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lnitroducfion 


HE so-called Jefferson Bible, more accu- 

rately “The Life and Morals of Jesus of 

Nazareth,” 1s now the property of the 
United States National Museum at Washington, 
having been obtained by purchase in 1895. The 
following is a description of the volume: 

Mcasurements:  Heioht, 81£ inches; width, 
4}3 inches; thicknessatback, 1 '£ inches; in middle, 
136 inches: at edge points, 1 inch. 

Binding: Full red leather with gilt tooling. 
The back divided in five (s) panels; in second (2d) 
panel from top title in gold: “ Morals of Jesus.” 

The margin of the covers of all four sides on 
the outside, and on the three outer ones on the 
inside, as well as on the edges, are tooled in gold. 
Inside of the upper cover is on the left side top a 
label containing the words: * Bound by Fred A. 
Mayo, Richmond, Va.” 

Fhe cover inside as well as the fly-leaves are 
covered with gray paper in marble designs. 

Order : Upper cover; two (2) manuscript leaves 
in the handwriting of Jefferson, containing on the 
first two and à half pagesthe table of texts; the rest 
is blank; fly-lcaf;, threc (3) blank leaves; title 
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page in manuscript in Jefferson s handwriting, 


reading : 
MRRTE 
LIFE AND MORALS 
Or 


JESUS OF NAZARETH 
EXTRACTED TEXTUALLY 
FROM THE GOSPELS 
IN 
GREEK, LATIN 
FRENCH & ENGLISI ; 


folded printed maps of Palestine and Asia Minor, 
taken out froiïn a book: ‘that Qt" Palestine 
has on top in print: “page 1, and that of Aa 
Minor “page 414;” blank page excepting for a 
black line in its middle, running from top to 
bottom. Then come, on numbered leaves, besrin- 
mins on the left side of the fnst (the revérsevot 
the page just described), and closing on the right 
side of the last, the extracts arranged in two 
columns, separated by a black line, on each page, 
in the following order: On the left hand page 
Greek and Latin, ôn the right, French and Eng- 
lish. The sources are indicated in the margin in 
Jeffersons handwriting. ‘The numbers of the 
leaves, which run from 1 to 83, are on the left 
side top ôf the left hand pages. Leaf 83 has 
extracts on the right hand page, the left hand 
page has only the black line; it 1s followed by 
three (3) other blank leaves, the first of which 
has the black line on both sides; then come the 
fly-leaf and the cover. Between each of the 
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leaves, with the exception of the blank ones, there 
are alternately one and two narrow strips of paper 
bound in. 

That Jefferson had in mind the preparation of 
such a book, and that he actually prepared it, has 
been known to students of his letters and writ- 
invs, and eéspecial attention was drawn to the fact 
in “The Life and Times of Thomas Jefferson,” 
by Henry S. Randall, published in three volumes, 
New York, 1858. 

It was, morcover, brought to the attention of 
the Government very definitely in the form of a 
report, Fifty-first Congress, First Session, Senate 
Report 1365, presented June r4, 1890, by Senator 
Evarts of the Committee on Library, and ordered 
printed. This report was with reference to à bill 
relative to the proposed purchase of the manu- 
script papers and correspondence of ‘Thomas 
Jefferson, which doés not appear to have been 
followed by favorable action. In it the following 
description is given of the book in question, which 
was written by Mr. Ainsworth KR. Spofford, then 
Librarian of Convress: 

“Te MNorals and Life of Jesus of Nazareth, 
extracted textually from the Gospels in Greek, 
Latin, French and English. ‘Title and very full 
index in his own hand. ‘Texts were cut by him 
out of printed copies of Greck, Latin, French and 
English Testaments and pasted in this book of 
blank pages, which was handsomely bound in red 
morocco, ornamented in gilt, and titled on the 
back in gilt letters, ‘The Morals of Jesus” Fis 
original idea was to have the life and teachings of 
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the Saviour, told in similar excerpts, prepared for 
the Indians, thinking this simple form would suit 
them best. But, abandoning this, the formal 
execution of his plan took the shape above 
described, which was for his individual use. le 
used the four languages that he might have the 
texts in them side by side, convenient for com- 
parison. In the book he pasted a map of the 
ancient world and the Holy Land, with which he 
studied the New Testament.” 

In 1886 I was engaged, when a fellow at Johns 
Hopkins University, Baltimore, in cataloguing 
a small but very valuable Hebrew library gathered 
together by Dr. Joshua I. Cohen. Amongst the 
books were two copies of the New Testament 
mutilated, which contained on the inside of the 
cover a newspaper slip giving an account of what 
Jefferson had undertaken, and referring to a letter 
to John Adams, dated October 13, 1813, followed 
by the words here given: 


“This and the corresponding vol. are the iden- 
tical copies alluded to in the above article. They 
were purchased by me at the sale of Dr. Mac- 
aulay"s A/edical Library, by whom they had been 
bought at the sale of Mr. Jefferson’s library. 

“See letter to John Adams, 


“ Jefferson's Works, vol. vi, 217. 
‘“JosiuA I. CoHEN.” 
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The following is the title page of each of these 
volumes: 
THE 
NEW TESTAMENT 
OF OUR 
LORD AND SAVIOUR 
JESUS CHRIST, 
TRANSLATED OUT OF THE 
ORIGINAL GREEK: 
AND WITH TIIE 
FORMER TRANSLATIONS, 
DILIGENTLY 
COMPARED AND REVISED. 


PHILADELPHIA, 
PUBLISHED BY JACOB JOHNSON K CO. 
NO. 147 HIGH STREËET, 

1804. 


With the approval of the family JT did not in- 
clude these books, nor others of general mterest, 
in the privately printed catalogue, which was im- 
tended to describe only the contents of a special de- 
partment of the library. But I'undertook to search 
for the volume, first through Miss Sarah N. Ran- 
dolph, who, just as T was about to call on her on 
the subject, dicd, and, after a lapse of some years 
and with steps that it is not necessary to detail, 
obtained it from Miss Randolph, her sister, then 
hving at Shadwell, Va. The latter, in a com- 
munication dated July 27, 1895, states of Jeffer- 
Son that “the idea he had at first was to compile 
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a book which would be valuable for the use of 
the Indians.” 

This httle book was one which occupied a 
great deal of Jefferson’s attention, and the fol- 
lowing statements and extracts from his letters 
directly bear upon its making. 

On Apnil 9, 1803, he wrote from Washington 
to Dr. Pniestley, referring to Priestley’s compar- 
ative view of Socrates and Jesus, that in a con- 
versation with Dr. Rush in the years 1798 
and 1799 he had promised some day to write a 
letter giving his view of the Christian system. 
This letter he had as yet only sketched out in 
his mind. [t was evident that he considered the 
Gospels as having much extraneous matter and 
that by careful pruning there could be selected 
out those sayings which were absolutely the 
words of Jesus himself. After discussing the in- 
justice done by these later additions, he says to 
Priestley, “you are the person who of all others 
would do it best and most promptly. Vou have 
all the materials at hand, and you put together 
with ease. [wish you could be induced to ex- 
tend your late work to the whole subject.” 

In a letter of ten days later, April. r9, 1603, to 
Edward Dowse, he writes that he considers “the 
moral precepts of Jesus as more pure, correct and 
subhme than those of the ancient philosophers.” 

Under date of April 21, 1803, Jefferson 
wrote to Dr. Benjamin Rush, sending him the 
syllabus of an estimate of the merits of the 
doctrines of Jesus compared with those of others. 
This isthecommunication towhich he had referred 
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in his letter to, Dr. Pmestléy. [In the Ictrer 
accompanying the syllabus he tells Dr. Rush that 
he is sending this for his own eye, simply in per- 
formance of his promise, and indicates its con- 
fidential character in the following words: “And 
in confiding it to you, F know it will not be 
exposed to the malignant perversions of those who 
make every word from me a text for new nnis- 
representations and calumnies. Fam, moreover, 
averse to the communication of my relhgious 
tenets to the public, because it would counte- 
nance the presumption of those who have en- 
deavoured to draw them before that tribunal, and 
to seduce public opinion to erect itself into that 
inquest over the rights of conscience, which the 
laws have so justly proscribed. It behooves every 
man who values liberty of conscience for himself 
to resist invasions of it in the case of others, or 
their case may, by change of circumstances, 
become his own.” 

On January 29, 1804, Jefferson wrote to 
Priestley from Washington that he was rejoiced 
to hear that Priestley had undertaken to com- 
pare the moral doctrines of Jesus with those of 
the ancient philosophers. Fe writes : “think you 
cannot avoid giving, as preliminary to the com- 
parison, a digest of his moral doctrines, extracted 
in his own words from the Evangelists, and leav- 
ins out everything relative to his personal history 
and character. [It would be short and precious. 
\ith a view to do this for my own satisfaction, 
F had sent to Philadelphia to get two testaments 
(Greek) of the same edition, and two English, 
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with a design to cut out the morsels of morality, 
and paste them on the leaves of a book, in the 
manner you describe as having been pursued in 
forming your Harmony. But I shall now get the 
thing done by better hands.” 

This is the first definite statement of Jeffer- 
son’s purpose to prepare such a book, which 
he apparently at the time abandoned in the 
hope that Priestley would take it up. [n the year 
1808 Jefferson was greatly interested in the trans- 
lation of ‘the Septuagint made by Charles 
Thomson, the Secretary of the first Continental 
Congress, and wrote several communications to 
Thomson on the subject. In 1813 John Adams 
began a voluminous correspondence with Jeffer- 
son on religious subjects, the letters following 
cach other very closely. Adams had access 
to a number of Priestleys letters written to 
various persons and in à communication dated 
at Ouiney, July 22, 1813, he xemands Jeffer- 
son of his intention of preparing the work which 
he (Jefferson) had handed over to Priestley. [le 
writes: “[ hope you will still perform your 
promise to Dr. Rush. If Priestley had lived, I 
should certainly have corresponded with him.” 

On August 9, John Adams again wrnites to 
Jefferson, sending further extracts of letters of 
Priestley and saying that he did so because “I 
wish it may stimulate you to pursue your own 
plan which you promised to Dr. Rush.” 

In a letter to Adams written from Monticello, 
October 12, 1813, Jefferson gives a description of 
the volume as follows: “We must reduce our vol- 
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ume to the simple Evangelists, select, even from 
them, the very words only of Jesus, paring off the 
amphiboligisms into which they have been led, 
by forgetting often, or not understanding, what 
had fallen from him, by giving their own miscon- 
ceptions as his dicta,and expressing unintelligibly 
for others what they had not understood them- 
selves. There will be found remaining the most 
sublime and benevolent code of morals which has 
ever been offered to man. [have performed this 
operation for my own use, by cutting verse by 
verse out of the printed book, and arranging the 
matter which isevidently his and which is as easily 
distinguished as diamonds in a dung-hil The 
result is an octavo of forty-six pages.” 

It would appear from this that Jefferson made 
two such books, one a volume of forty-six pages 
which he later énlarged to the book which 1s 
here given. 

Under date of January 29, 1815, Jefferson 
wrote from Monticello to Charles Clay: * Prob- 
ably you have heard me say [had taken the four 
Evangelists, had cut out from them every text 
they had recorded of the moral precepts of Jesus, 
and arranged them in a certain order,and although 
they appeared but as fragments, yet fragments of 
the most sublime edifice of morahty which had 
ever been exhibited to man.” In this letter how- 
ever Jefferson disclaims any intention of publish- 
ing this little compilation, saying: “[notonly write 
nothing on religion, but rarely permit myself to 
speak on it 

Again, in a letter to Charles Thomson, written 
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from Monticello, under date of January 9, 1816, 
he says: “[, too, have made a wee little book 
from the same materials, which I call the Philos- 
ophy of Jesus; it is a paradigma of his doctrines, 
made by cutting the texts out of the book, and 
arranging them on the pages of a blank book, in 
a certain order of time or subject. A more beau- 
tiful or precious morsel of ethics I have never 
seen; it is a document in proof that 7 am a real 
Christian, that is to say, a disciple of the doctrines 
of Jesus.” 

Later in the letter Jefferson makes a statement 
which indicates that he is not describing the 
volume now in the National Museum, but the 
preliminary one of 46 pages, for he adds: “IfI 
had time I would add to my little book the Greek, 
Latin and French texts, in columns side by side.” 

In a letter dated April 25, 1816, written from 
Poplar Forest, near Lynchburg, addressed to Mr. 
Fr. Adr. Vanderkemp, Jefferson gives further 
details as to how he made this preliminary vol- 
ume. Âfter telling his correspondent that he 
was very cautio'is about not having the syllabus, 
which he had prepared, get out in connection with 
his name, being unwilling to draw on himself “a 
swarm of insects, whose buzz is more disquieting 
than their bite,” he writes: “TI made, for my own 
satisfaction, an extract from the Evangelists of the 
text of His morals, selecting those only whose 
style and spirit proved them genuine, and his own. 
* * * It was too hastily done, however, being the 
work of one or two evenings only, while I lived 
at Washington, overwhelmed with other business, 
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and it is my intention to go over it again at more 
lcisure. This shall be the work of the ensuing 
winter. [ gave it the title of {The Philosophy of 
Jesus Extracted from the Text of the Evangelists.” 

Vanderkemp was undertaking a publication and 
desired to use Jefferson's syllabus and extract, 
which Jefferson agrees 10, with the followimg con- 
“ [ask only one condition, that no possi- 
bility shall be admitted of my name being even 
intimated with the publication.” 

October 31, 1819, he writes from Monticello 
to \iliam Short, speaking of the extract from 


dition: 


the Evangelists and his desire to see a proper one 
made: “The last LT 'attempted too hastily some 
twelve or fifteen years ago. It was the work of 
two or three mghts only, at Washington, after 
getting through the evening task of readimg the 
letters and papers of the day.” 

This concludes the references in Jefferson's 
writings that bear directly upon the little volume 
in question. They are brief extracts from a col- 
lection made from all sources, published and 
manuscript. 

Randall, in his life of Jefferson, already quoted, 
volume 3, page 451, Says: “JIt was in the winter 
Of 1816-17,1t is beclieved, that Mr. Jefferson car- 
ricd out the design last expressed. In a handsome 
morocco-bound volume, labeled on the back, 
‘ Morals of Jesus, he placed the parallel texts im 
four Janguages. The first collection of 
English texts, mentioned in the letter to Thomson, 
is not preserved in Mr. Jefferson's familv, but his 
grandson, Mr. George Wythe Randolph, has 
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obtained for us a hist of its contents. That, in 
different languages, is in the possession of his 
oldest grandson, Colonel Thomas Jefferson Ran- 
dolph.” Randall gives à list of the passages of 
both volumes in his appendix, and adds, “Itis 
remarkable that neither of these collections were 
known to Mr. Jefferson's grandchildren until 
alter his death. They then learned from a letter 
addressed to a friend that he was in the habit of 
reading nightly from them before going to bed.” 

It would appear from the letter to Short that 
Randalls deduction as to the date of this larger 
compilation is not warranted and that it was 
actually made in 1819 or subsequent to that year, 
although ït is true that in the letter to Vander- 
kemp (April 25,1816) he speaks of the larger com- 
pilation as being the work of the ensuing winter. 

In Appendix No. XKX to Randalls work, he 
gives the list of the contents of the first com- 
pilation of forty-six pages as well as the list of the 
contentss of the (présent \book-(WPRese are nor 
exactly identical. It is interesting to note the 
title of the first compilation,which reads as follows: 


“THE Puilosornv or JESUS or N'AZARETH” 


“Extracted from the account of his life and 
doctrines as given by Matthew, Mark, Luke and 
John. Being an abridgment of the New Testa- 
ment for the use of the Indians, unembarrassed 
with matters of fact or faith beyond the level of 
their comprehensions.” 

The National government had purchased Mr. 
Jefferson’'s papers and had published an edition 
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of his writings.  Considerable interest was ex- 
pressed in the so-called Bible after it came into 
the possession of the United States National 
Museum, and it was in consequence of this inter- 
est that the present compilation is published, 

Its printed in pursuance to the following con:- 
current resolution adopted by the Fifty-seventh 
Congress, first session : 

*Phat there be printed and bound, by photo- 
hthographic process, with an introduction of not 
to excecd twenty-five pages, to be prepared by Dr. 
Cyrus Adler, Librarian of the Smithsonian Institu- 
tion, for the use of Congress, 9,000 copies of 
Thomas Jefferson's Morals of Jesus of Nazareth, 
as the same appears in the National Museum; 
3000 copies for the use of the Senate and 6,000 
copies for the use of the House.” 

CYRUS ADLER. 
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C À P°U T 9& 

TAMum cit antem in diea 

bus ils, exit ediétuin 

à Cafare Aupvfto, defciibi om 
Le hahitatan. 

Hxc d. fcriptio prina 

an cit præñde Syriæ Cyre- 

nio. Le 


I 


. € 
ibant ommes defcribi, 


ie ii: propriam civie 
tatcm. 

4 Afcendit autem & Jofcph 
à ET ex civitate Naza- 
ret, in Jud:vam, in civitatem 


lei, mrig Kad eîTu Prbhe:re, Ga David, cux :vocatur Bethlahem, 


C2) Ha airèy ÊË ox x mailpuas 
ausi é,) 

5. 1 'Amcyed dard ? cv 
apte Le] À HEUVÇEURET mè- 
ra In > son LE d'A COR 

6 ‘Fynvéio ÿè év Tà vai aÿ- 
TA HER Em ñ70nr a KR 
gai Toè TEXEÏV aUTAV. 

* 7 Kas ETEXE TOY Ve9Y abirs 
TV MENTTEMNN, M À éomapyd 
Purey dÙr, À À AvéANEY abTiy 
év Tu} satin” diGTI dv ab rois 
Tém@- ir rù Lx etyeari. 


21 Kai Ore ÉrAodnzay DER 





propter cffe ipfum cx domo & 
familia David, 

$ Defcribi cum Maria de- 
fponfata fibi uxore, exiltente 
pragnante. 

6 Fadum eft autem in effe 
eos ibi, impleti fut dics parere 
iplun. 

7 Et peperit ülium fuum 
primoseni turn, &fafciavit cuin, 
& rechmavit eun in PA: 
quia non crat cis locus in di- 
verforio... 

21 Et quando impleti funt. 


4 
» ‘ an: me. mm) 


1 GKTD bd Tiqilepeeiy 7 Œas- ! dies octo circumcidenui puër tte 
| die, x ExAcOn 75 Crus aùTg | Jum, & vocatum cit nomen Liug 


Inrëe. | JESUS, 

39 Kai @; ÉrAisay arava 39 Etut pe rfecemunt omnix 
HL naTk TÜn véUer Kg +, vr- | que fccundum legent Domint, 
frstlav is ns r'axnalar, eg D 'reverfi fant in Galifaam in cie 
Ty Why aura Nafusire ; vitatem fuam Nuzaret, ‘+ 

40 ‘IÙ SÈ œauiey Nuave, K 49 Atpuer crefschät, & core 
been agro mesh, œAmvpes | roborabatur {jiritu, plecus fa. 


sr Pope, 

2: Kai êTe éyivslo ériv >. 
LEP éva® pair aiTv (O] eco. 
«:7 {aa 4174 T2 19 0- TES cg r:° 

43 Ki TAserzla Ta ñ 
pRésat, Ér TO à 
ir ÉAER eV 
gear 


ha pated CTHS 
un 
AnTES aie Ey jé: 
% 8x Eyrx 
ñ er aiTé. 
, 4 * \ 
44 À Nouirsve: auT 
» 12 n L CA : 
Ev Tr cuvyohe eiras, r?Gv r 
ptezs CJéve 7) Ÿ avrfiTes nvrèr 
+ . 0 271 
£ f cuyfnezc x ëv Tais 
À yraçois. 
45 Kai pan EVeSv Es @LTOr, Üe 
rérgrla els ‘lescadhru, Yariür. 
Ti a "Tv. 


ü 


LS 
0: 


TE 


Iegr à w: 


pientia : 

42 Et quum fadtus effét an 
norum duedeciin,afcendentilrus 
lis in Hicrefolyna, fccenéum: 
confuctudinem fefti, 

43 Et confummantilhus dies, 
in réverti ipfos, remanfit Je Jus: 
pur 1 Hérufalem: & non 
comnevit Jofeph & mater cjus. 

44 Ésitüimantesauter ilum 
in conntatu elle, venôrunt dici 
or : requirebant cup in 
ce & in notis. 

45 s Et non snvenicntes enm, 


rogrefh fant .in Hicrufalcm,| 
quxrentes cum, 


} 
+, nel 





VS ce Lems 15, on publia ul 
[D Eda de a pa Lale Cosstre Au 
guste , pont Eure un dénombre 
ment des Halitins de donte 14 

toute 

», Ce déaurirenentse fil 
que Quininus fût Cour caiueur di 
dite 


3 Aussi tous aloiem pourene 
CHE LISUTES , chacun duns sua, 
"4 Jos: ph ausse monta de Cali- 
le en Judee , de Ha vale de 
[Nuzsreih. à Ve ville de Dansd, 
conne Beth lenvin , rues qu'1f 
cheat de La muusvn etde ia Fitnille 
de David: 

». Pour etre enrenistres vec Ni 
Le so ponte, quiectuiienceute, 
6, Et pendant quais etercnt Là, 
le tems auquel elle devoat iccou- 
cher arsis à 

Bu elle ontt an monde son Fils 


premier-né .utellel cumintlons, 


“vont 


! 
| 


| le coucha din< Une C: tou s 
ne y" at as ot peut de pl e 


ur sr diuss À ärote lle Ur: 


Complis tout cc que à 
pur ba Bos diu #4 
louitderenurt 
reth JStpiit croit Lou 11! 
40, Ct jet dut 
EL Sa usitiunt en 1 «lt, 
+ 
Æempli de «su: 


eur ls r 
{lt { TE [1 


le ARLES 


SSL 


Gus: J°L (ALES | 11 cut: HER T 
dé douse aus, ds monlerom 
Jerasalou , SEM} lu couture d 
In (re. 

nn, Lousque Les jours di las fete} 
furetit sa es Es Catane de 


retouvhormnt, Poubant désus di 
Jtit bte «) ùs Jrouvalsun, ct Jeu 
tn SU IMNTE HE Set saipel iital 
gout. 

CA \iui pente t quil it vai 
l: Chine tte DIE CŒtiN NE RM 
hole U V0)4 4 IV 18 CHNEC 1 
puitete leu tetit tue prit het SI 
chere il pti de tt LEE 
ci côte de tr costtossatits 

au, one Le déous eat pont dl 
Yeluttnanntes Jéfitoaluan, protrt 


Jo éhercdrr 


LC] 

1. Quad des bit jours fnrent 
accomplis quon CRAN NPTITEN } til ( 
Evil Tai à; pété JESUS , 

_ { 

20. ! | pres JA AE out Û À 


je Mu | 





rhisaletn, sechitiis 


CHLAP. Ar 
Le Roman empire tarrd. 
NDD'it came ta pass in those 
dus, that there went out a 
dectrece from Cesar Nugustus, that 


this taxinée vas Drstinade 
when Cyrenius Was gosernor ul 
Sy l'A.) 
And all went to be taxed, every 
once tatoo HIS OH: LUN 
j 4 nl doscph also wentup, from 
Galilée, out of the city ol Na 
| rcth, into Judea, unto the city of 
| David.wbhichas called Beth-lehem 
Li becuuse he was ofthe house und 


s 


( PTIT 


| 
L: ST tnE éoelt SOS 
| 
| 
% 


lines: e of David.) 
lo Hé taxed with Mary his es- 
pousce wife, boinucreatwith et 
6 And so it was, hat, while they 


were there, the davs were accom- 
phshedbitshe shouldbedelisered 

7 Audshe brouchtfo:th bei first- 
born son, and wrapped him in 
swaddhini:-clotues, and kuüd him 
in sa imancer; because there Was 
10 l'OOIN or them in tue inn. 


2 Sad waen cht days were 
accompislied for ie CirChnicise 
ie of the child, 
uliel JS: 

ns lies 2] 
Corine 


his naine was 


wy hd perioïm- 
lu ne 
RACONTER TUE T CNET 
cs Lo ur OM li LS 


ls adthte c VESe 


Gin ù 


OUI 


Ce 
Nu sut 


andwen- | 


he vus ivéelve 
UN: VU À dirto R? Flint- 
ton of Ur Le 
Au when des tatt tuititeu 


MA 12) 


SCO L Lot 


1 ve, 28 they Canne ENG 
ri, Î TROIE Oran behind il Je- 
selon: nel fossph and his mo- 

bricrs no #f 
12 iuy SH DOSUE hun to 
uv: Him tou comany, Went 

Ua 5 ONITIUS ; ah they sous ht 

mon 4er Rinstolk and uc- 

ALL Lie. 

ad when thev found him 


ba ka un to Je- 
hi. 


tt, Lin turn 


rt in Soil uild vatli vis | 


1 


_ 


nu ? 


- ele eæ- 


TZ6 Kat D, pu" AIT 
reiïg ge abrüy êy TE ieeg ka- 
sÉopeever ÉY JAËT® Tür dôaxx- 
(av, » dudrla abri, » ETE- 

lgmTarTa aèTés. | 

| # 47 À ‘Féiravlo di mavlee di 
axeolie abrë, éri TA suvés Hi # 
lyate  dmexpireriv atrë, 

48 Kai id%56ç abréy iferra- 
yraav, Kai mric aÜTÔ à prnTre 
avrg ere Tiken, mi Émcions 
dur Srecs 04 6 cratfe cu 
mayo dguyaseros ÉQRTB US ge, à 


ar "4 à F € " 
CU 52 Kai inoëc, wrestuonle ec 
{a MAILIET 
Li "= ES < srest.s : 
D'OOTIN Erti Où À mevletaste- 


| néro Ti À nyEpAObU SG 
AE Kairas@, Ÿ'53rrorevcy- 
Où Tiorie Luce The led ulus, 
n d rilgaex 518. Te Tah:Aaitg 
Hu, Giirmu dè T5 ahextg 
OÛTE Téleagy an ® 456 ‘Iroçaiag 
£ Tera Vies, # AUTa- 
nu TAe AAC rélereyai D, 

2 "En. CSN ILE "Aw4 # 
ŒEaitpr, d 
}. # "Eyésele "Iniwns Banrtilav 
Br 17 foi 


/ + "RE 
n TRNNE , RS 
4 Auris 6 5 luavms EçE To 
v… € PES v. Ÿ , 
€ JAY UyTEU aT0 TAYUV HAur- 
\ Uu Lie 

eu.» Ein Jrsuarirv ren rt 
j . > 

L. 1 ses + * L 
“y abToU n Ôé Ted: atrci 
L 3 , , \ e ÿ 
x CAT 10 
y sat LE % 4821 avé. 5e. 
S Vote E6Cimi;eriro FR0e LTé 
I6e5z:Aupez, » ile, 
e CNE à 
eg x 5e TA HLECES ; 
Cam ETS IV Te 5 
CUT, 


M TATA Ÿ 
6 K-i 
[2 
Juin ir 
T3 

La - , 
ani Tr; Vahdaixs 


0 “ ,  # 
EAU Ty 12, -«- 


, LI » 2 led 

Err 792$ TV laavns, Ti BanTie- 
= G » . . 

Érnor UT 27°, 


\ » ”. 1] 
ti ÉTorv (44 y L 
OV Tpiax via dope ®, 
‘ ‘ 1æ 
12 Meta TÉTo kaîtîn gic Krn- 


Téva de, avroœ à HITNg aDTY, 
n +. ve. . 
É: AA actu à oj pe: Énlai 


TE ON EME ÉPEIPay & 2h x. 
isag 


TSTs muptyies a S'Inzce 


ot 


- 
Héroëe, Fhihpro autem fratre 


| HYOOit fadtum éft, pit dics 
tres invencrunt illum in templo 
fedentem in medio doûoram, 
& audientem ülos, & interro- 
ganteñi cos. 

47 Stupchant anteni omnes 
audicntes com, funer intelli- 
gentia & refponfis «jus. 

"48 Et videntes ipfam, atto® 
iti fncvunt: Et ad illum ma 
ter cjps dixit: Fi, quid fecïfli 
nobi, fic? vece pater taus & 
co délcntes quarcbamus te. 


sr sq 7 « . 2. 
s2 ft fefus proficicbat Te, 
pÈntia, £: state, 


ES + = ç = 
VEN are avt -quifito dee 
civo impern Tiberi Ca: 

L . . + + 
faris, prafidente Pontio Pilat, 
Judieu, & tetrarcha Galilas 


jus tetrarcha hui, & Tras 
caonitidis regionis, & Lyfania 
Abilenz tetrarcha, 
, ? : 
2 Sub princinibus Sägerdo- 
tunt Année Catapha,. 
4 Fuit Joaunes baptizans in 
defcrtof” Un pe 
4 Îfe autem Joannes habe- 
bat mdumeutum fuum à pilis. 
conch, & zonaum pellicearu 
cirça Jumbum fuurg: cfa au- 
tem cjus crat locuflæ & mel: 
filveftre, , ; 
$ Tunc cxibat ad eum Hie- 
rofolynit, & vimnis Juda, &: 
omifis circum vicinia Jordanisi 
GEtbaptizabauturin Fordanei 
ab Lo, 2 oe 
13 Tunc accedit Jelus à Gaz 
lila ad Jordanem ad Joannem, 
baptizari 30 Lo A FER 
23° Et ipfe erat Jefus quai 
annorum triginté 1ciprhsi 
12 Pof hoc defcendit in Cac 
pertaum, ipfe & muter cjus, &i 
fratres ejus, & difcipnli jus, 
& 15 manferunt nou multif 
diekus. à 


4 | 


à 







736. Er au bout de troïs jours , | 
ils le trouvereut dans le Termule, 
assis au milieu des Docteurs , les! 
écoutaut et leur faisant des ques- 
tions. 

7. Et tous ceux qui” l'enten- 
duient étoient ravis de sa sagesse 
et de ses réponses. | | 

4%, Quand Joseph et Marie l 
vient, ils furent étouncs ; et sa 
mérc lui dit: Mon enfant, pour- 
quoi as ainsi ADI Avec NOUS : 
Voilà ton pére etmuoi qui te cher- 
chions étaut fort en pointe. 


æ 


Sa. H s'en alla ensmite avec eux, 
et vu à Nazareth, ct il leur ctrou 
soUINtS. 


, Ba. Je Jésus croissait en sagesse .f 


fen sttlure tt ou gruce, 


en 0 À o ù ; 

À quihzicme année de l'empire 
ade Tibere César, Ponce Piulute 

laut Gouverneur de la Judce, 

 Hérode éiant Tetrarque de li Gite 

liée, Philippe sou frère, Tétrarque 

de l'ftarec et de In province de al 

Trachonte et Lysinas, l'étrarque 

d'Abileye ; 

2. Aune et Caiphe étant Sonve- 
rains Sucrificaieurs , fs 


F 4, Jean baptisoit daus le désert , 
Fr $ , , 

#. Ce Jean avoit un habit de 
poils de chameau, ct uue cein- 
‘ture de cuir autour:de ses reins, 
et sa nourriture éluit des saute- 
relles et du miel sauvace, 

5. Alors ceux de Jérusidun , et 
de tont le pays des euvirous du 
Jourdain, venoient à lui. 

6. Etils éloieut baptisés par Jui 
dansle Jourduin, 


: 13. Alors Jésus vint de Gulilce 
au Jourdain vers Jean 
baptise par lui. 


F 25, Ft Jésus étoit alors agé d'en- 
Var ON lreut@auns . 


12, Apres ccla il descendit à 
Capernam , avec sa Mère, ses 


reves ,etses Disciples ; etila u’v 


desncurtreut que pon de jonrs : 


+6 And it eanie to pass, that af La. 
ter three days they found him in 
the temple, sittings in the imicst of 
the doctors, both hearinys them, 
and asking: them questions. 

47 And all that heard him were 
astonished at his understanding 
and answers. 

48 And when they saw him, they 
were amazecd: and his mother suid 
unto him, Son, why hast thou thus 
Gealt with us? behold, thy father 
and T have souzht tee sorrov ins. 

51 And he went down with her, 
and cumne to Nazareth, and was 
subject uno them: LS 

52 And Jesus increased in v 
dou and stature 


VIS- 


— se dns 


L: 


Le 


; ts 
NN TONY in the fifieenth year of 
da the rein of Piberius Cesar, 
Pontius Pilate bein covernos of 
Judea, and erod bain: ttrarch: 
of Galilee, and his brother Philip 
tetrarch of ture: cd of the re- 
jon of Erachonitis, and Lysantas! 

ie tetrarch ot ‘bilene, | 

2 Anaës and Caiaphas being the 

hush pricsts, SE 

*4 John did baptize in tbe mil- 
derncess, 

4 And the same Jann hu RS VR3 
ruinent oÙ ctimels" hair, and a 
Jeuthern siréle about his lois; 
and his incat was locusts ant 
wi honcy. 

5 ‘“Jhen vent out to him Jeru- 
saleu. und all Judea, ad ail tic 
region round about Suidüui. : 

6 And were baptized of him it 
Jordan. 


t 


. 
; 


froin 2.7 


3 Lien canceth Jesus 


,, Pour être Callice 10. cotden unto Joln, to 


pue 0 him k 

\nd Jesus himseff began tk 
be about thirty yeurs Of ane, 

12 After this he went downtoCa- 72 
pernaum, he, and his mother, and 
his brethren, and his disciples; 
andthey continucd therenotmanÿ 
days. 


b: 


‘) 


: 


1 
' 
S 
) 


nd 


D. 


13 Kai iyydç Fr ro waTya 
Tov'Indaisv, x avion &iç ‘l1p970- 
Auua à ‘Incas. : 

* 14 Kai Egivir To item TÜc 
œuREviag Ÿ Phzs x Ge Gaiz à 
T'aiçigas, n Te À xegushiçac 
xufnuérve. 

* JS Kal œonzac À éeryéà- 
Auor Ex À gynuimr, Travlac rÉrea- 
Aréx TU iteu, Ta T6 zicala x 


ma: Boss nm Taüy mods Çr É°E- 
te ré f xiçpur, N Tés Tyamibac 
avcçetle 
® JO Kai Toe vas mssuirteis 
maris Eimiv A2L'E TièTe év- 
meider pe DATE Tôr oxor TE 
Tarecs [au oxov ? ÉTcEis, 


22 era Taÿra »26€ 0 ‘In- 
ad A . es 
CS, 2 OÙ faaËniai aùrg sie vrv 
*b LS , ne * 22 # L] 
Sala pis » xt déruGe per 
airay » Camus, 


12 ’Axoucag À 6 ‘Inccdc Or: 
» ’ ’ » 
Imavrs mage)cOn, AVE X dense Eis 
Try FoAtñalar. 


17 AÙTèc yae 6 ‘Hpadre, = 
mogEilas ÉXpdTnTE Tr ‘Jwuanny, 
», Énaty abrèv êv Th ŒUhaxn, 
did 'Hewdidda rhv yuvaixa Qi- 
Rive 74 adeAOGË aÿrÿ, ÔTu ad- 
Tv iydpArOEY, 


19 Enrye yae à ‘lœdime 7x 
"HeaSre “Ori dx EÉESi oo Éxerr 
Gr yuvaina TE AÏEAYE CE. 

19 ‘H DE ‘Hexdiaç $vEiyer aÙ- 
ta, »% SÔEREY aÛTiv Tex Eva" » 
ux nJuvxo° 

20 ‘O yug ‘Hemdn Eposrire 
mèy 'Ivanny, Eidaç aùTiy aviea 
dMaroy % AyiCY A ŒUYETÉPE aV- 

L 4 LU , » ee \ 
TOY" x afuras aUuTs, æoda 
émoiti, » ndmÇ aÜTOÙ NXUE. 

21 Kai yeromém: muégag EÙ- 
xaipu, Ore 'Hemre Toig yevécioi 
avre Setrvoy ÉMiE TOÏÇ HMEyIÇ a 
ps Li LA s - # \ 
oiY aura, x Te 6 XiMagYoiç, x 
rois MRMTOIG FAÇ Cakihaia, 

22 Kai &iseAGouonc: rre Su- 
paies aùrrs ras ‘HeraïGr, 

4 LS » - 
% SEXNCAAEMS, À deraTns To 
HgoÏn nm TOig CUvAYaxE AK, 
Eimey 0 Barihide Tù mwgnaciu” 

“ # AE Qu \ ‘’ 
Pirrodr far © Éay DEAN, à dur oo 
coi, 

D Li 3 + et n 

23 Kai æ4oTEY auTn' Ori 0 
ay pue aiTasnt, dom cc, Loc 
pales vis Barintlas pu, 


plo, & oves & bove:: 


13 Et prope erat Pafcha Ju- 
dæorum, & afceidit Hierofoly- 
mam Jefus. | 

13 Etinvenit in templo ven- 
«ienres hoves, & oves, & ccluin- 
bas, & uumuiarias fedentes, 


15 Et faciens flavcllum ex 
funiculis omnes sjecit ex tem 
& ni 


Ï mulaiorum effudit monctam, 


& anen{as fubvcurtit. 


16 Ft columbas vendentibus 
disit : Aulerre 1Ma hinc: ne fa 
cite domum patris mci domam 
NTIC CLIS, 


. 22 Poft Exec venit Jefus & 
difcipuli ejus in Judæamterram: 
& illic morabatur cum es, & 


| baptizabac. 


12 Audiens autem Jcfus quod 
Joinnes traditus efiee, fecefhe in 
Galilæ:int : 


‘ 


L 


17 Jpfe enim Herodes mit- 
tens prehendit Joannem, & 
vinxit cum in cuftodia, propter 
Herodiadem uxorem Philippi 
fratris fui, quia cam duxerat. 


18 Dicchat enim Joannes 
Hcrodi : Quod non licet tibi ha- 
berc uxorem fratristui. 

19 At H-rodias iifidiabatur 
ill: & velcbat eum occidere, & 
non poterat. 

20 Nam Herodes metuchat 
Joanrem, fcienus eum virum 
juitum & fanétum : & conferva- 
bat eum, & audiens eum, multa 
faciebat, & fuaviter eum audi- 
ebat. 

21 Et fa@a die opportuna, 
quum Herodes natalitiis fnis 
cœnam  faciebat  principibus 
fuis, & tribunis, & primis Ga- 
lilææ : 

22 Et ingreffa fikàa ipfus He- 
rodiadis, & faltante, & placente 
Herodi & unà récyumbentibus. 
ait rex pucllæ : Pete à me quic- 
quid velis, & dabo tibi. ” 


23 Ft juravit illi: Quia quic- 
quid petieris, dabo tibi, uique 
dimidium regni mei. 


à] 


Li Anduhe Jess passosre SatJ.2. 


hand; and Jesus Went up to Jeru- 
«le tn, 


Li, Car 5 Puque des Juils crvt | 14 \nd four nr the temple 


proche ; et Jisus monta à Jéru 
Sade. 

va. dl ton a dus le Temple 
des Deus qui vendoent des tan 
retux, des lee et des pPisocon.. 
ue des chanseurs qu cloienl 
st. | 

10, Lt avant Pur un four d, 
ptites cos des, à les ohirest toux 
Un Fenmple. en Les bieluiser 
Bateau; eur la anounen 
ue< chanvéeurs, et reuversa fours 
ables : | 
16 Enililir ds Cenx qui vanddenaat 
les piiieons Ote/ lout cela dl itn 
etne Lutes pas de Li Maison dl 
nou Fe re, He pninsen de nare he. 


13 lutve AVEU es l). Cipiies , ut! 
domesnuia avec ctix et Ÿ bap= | 
AA 

{ 
l 12. Ur , dans Avant appris que 
lon As cit ete ini cu prison 
tétra dus Li 0 ile. 


se 

1 Car lice. avoit emvoye] 
prendie Jo 01 Duovest lent ss 
dans fui prison, à cause d'Hfcio- 


fe Apres Et la : } le Se!) all 1 ss 4 


those that sold oxen, and she Ps 
and doves, and Üie changers of 
IMONCV, SI: 

15 And, when he had made a 
Scoure of sul cord, he drove 
hicu all out of te temple, and 
he Sheep, und the oxen; and 
poured out the chantrers” money, 
and overthrew the tables; 

16 And sud unto them that 
sold doses, ‘Fake these thinvs 
Penuce; make not inv Fathers 
house an house of increéhandise. 


= fier Licse ihin rs, Cac les J. 3: 
il 


(FLE hi: dis: init 5) into hu L nt} 
Es Li! S : < 
0 Jutlea: und there lie tmrrierl 
Var Gaxqn, end bantizæd. 


D NEW, “lien in As huel huuard JR. à. 


that loin use Mate prison, Re 
du! arte Mit (OT IUtr : 


ni 10 TC] Jui À ch hi SLT À & 


en 1e AGE: RES 2 sl 
das, eme de Plahpue sou forth, AC ste AROMRE EDR SRE 54 


livie, parce qu'il l'avont EURE > bout dl Nisnr rot # 4j À ' 


18. Car Jean disoit a de Mksses his br 
ne: Us st pts PUTAIN d'avoir la de d lie | 


beunaue de tou biere. ; 
du Cest pourquoi Ierodias lus 
onu voubteat, et celle désiteut de Le 


faure mourir ; us lle ue pou fhave ti brathers wife. 


Veil, 

en. Parce qu'ilérode craigunie 
]: 111, Suit haut que Uetoil lit) NAT 
pue ptiste et Sunt, 1) le con 
deroit al bosoitimeme beuncotts 


Ki (AA RE 


, 
AL 


— 
—— 


4 .. : . 
1MeUCE Lier UMA HAL", 
, T t L ) : ( 

F5 sor Solar lac sut tratrs déve | 


“oct, [t 1 10 TE Lait or Ut lt 


> A [4 L A] 
IS CA MCE ag M lu AUTEUR fat 
juurrel + AU SRE PE CAPES ul Dai 

1 à. * : 
Le US OR En OLIS RE GOT CR 


+) OU PT ON M tel i FR dl le, [.teu 


Le choses selon ses avis ss etal De ar tluet die vas at huis hé 
TEUNEUUENTES plaisir, : sun RES, sut dfisettec iii : us | 
24, Nous un jour vint a propos, sit | et dr È 
juuquel Hood Losoit Le test iles VEN UE Rebelsiel : or \yie DIR | 
jour de sa naissance. ns Gratis tiges, tk hour Hot tt] 
de Sa Cour, aux ollichrs de sus YEN Te ei À us ve El ‘5 
tre a EU QU pre pin ET ons ENT ss  lucott. ot: el 
Gialilee, | 4 
rl La lille d'ilerodras etant cu CRI} ge 14 ha MES bi 2544 
HU , CI avant danse , et dut quil hi h CALAIS, at Cac l cnfefes ut 


a Hesode et à vus quietment à 
able eee Less Ve Men dit a 
puunc hlle . Desert nu tr (fe 
lu voudrais serge dede di 
. uit le lu 
Jeut te que 4% 1u ui 
À {té 


Guirec ; 

22 Agnaslten che dumhter of tu 
au) Huruths Girac tn ant dunced 
nul pleuce Liverod, and tien dit 

at with beun tie Kite Said vote 
hamset, Ash of me whatsoe ver] 
ue wwile, ai E will une # Uier. 

, el hésware uiilo bu NY hat - | 
suc ver ou shalttsk Of nie, Emil 
pire 7" thec, uitlo the half of my 


kinwcyim. ei 


_ 


024 HA 5 éfi0uce, fre 77 
pr airs Ti aiTésoues ; ‘A 
décret Try Xtpaññr ‘Jeans TE | 
Barus y, 7 

25 Kai elrben uibiu; p'e- 
Ti onu ç es Ty Baoiéia, 
prhrclo, Afyura. OA va far: 
ÿze 2 aùTn; éTi miam, Tv Ke 
dans sons TH Baise 

25 Kai megiAur D verre O | 
8 Bariniès, Mia Tous Éexac » rois | 
euva/antigéms oÙX HÜsAnTEr aÙ- à 
Tv adernrai. [ 

* 27 Kai edéwç f dmsrtilas 
à + Barmeds CIXBAGTUEE, 
Î éréraïir À ixus Tir xE- 
@anry aire. | | 

# 28 ‘oO dt amtX0uv | amsxe- 
dahirir aùTY Év TA quart ; 
ÉYISHE TÉVHAED A AY aûroÙ Si mi- 
vaxi,  ÉDPXEV AUTAY TY toga gi 
D OTè xgériy ÉdUXEY abTHY T7 
pare aTiSs 


21 Kai eismogeverlas tiç Ka- 
misvagu à HÜdéwc Toi eatéa- 
eu tloBaov ls Tv œvrayæpàr, 
Bar xe, 

22 Kai bfemAsoolo Emi Th 
Say aura y yag ddacxuv 
adruc àç Éusiay Exar, à UX w: 
OÙ VEapala TE Te 


_Kep, 48°, 12. 
L'ÉIN Ensive TS Male émogetôn 
d Ô ‘Inc aç re: Caeao: Üa 
Toy omoçipaav oi À HaËrlal dè- 
ré Énéivacar, % gfarre Tina y 
g'axvas, % TG. 

2:Oi £ Œapiraïor idiWag, e1- 
moy avTu ‘138, oi pralnlai cu mo 
Boiy & un ifaçi most y caccd- 
Tu, 

3 ‘O dE #imsy adroïg OÙx dv- 
Éyrale ri émoinse AaGid, 8re émei- 
vas ey abTÔS, à où ET’ aÙTS ; 

4 Tlôc tianAG:y #iç Tir oùxov Tù 
Ou, à Tic agruç Tûs Tebéoine 
Épayer, ve un blèy 5v «dr paleïr, 
ob roïc ml aûTg, sû pi vie ie- 
eedos Hôvoic ; 

SH 8x aviyrors ér TS po, 
Ir Taie CabGasir oi ist 5 To 
res T CaSaror Bismari, x 
drafrioi sloi ; | 


24 Ia verd ewrefa, dixit 
inatri fux: Quid petam? Ha 
verd ait: Coput founnis Bap- 
tiitée. 

25 Et ingrefa flitun cum 
ftudic ad resem,petivit, dicens: 
Volo ut mihi des ex ip{a in dico 
caput Jouunis Baptiflie. 


26 Et contriftatus fus rex, 
propter juramenta, & fimul dif- 
cunbentcs, non voluit can ic 
Jictre. 

27 Œrt fletun Hmittons rex 
fpeculatorem, injunxit afferri 
caput jus. lle autem abiens 
decollavit eum in carcere : 

28 Et attulit caput cjns in 
difco, & dedir illud puellæ, 
& puclla dedit illud matri 
fux, 


29 EE 


21 Et ingrediuutur in Caper- 
naunt: & flatim Sabbatis in, 


greflus in fynagogam, docebat. 


22 Et percellcbantur fuper; 
doctrina equs; Erat cnim docens 
eos quañ auétoritatemn habens, 
& non ficut Scribe. 


C A PU T- XMIL 
1 [N illo tempore abiit Jefus 

Sabbatis per fata: at dr. 
fcipuli ejus efuricrunt, & cœpes 
runt vellere fpicas,& manducare. 
* 2 Verum Pharifæi-videntes, 
dixerunt ei: Ecce difcipuli tui 
faciunt quod non licct facere in 
Sabbato. 

3 Ile verè dixit cis: Non le- 
giftis quid fecerit David, quan- 
do efuriit ipfe & qui cum co? 

4 Quomodo intravit in do- 
mum Dei, & panes RARE 
nis comedit, quos non licitum 
erat ei cdere, neque his qui cum 
co, nifi Sacerdotibus fois? 

$ Aut non Jègiftis in lege, 
quia Sabbatis Sacerdotes in fa- 
cro Sabbatum violant, & incule 
pati funt ? 


es — 












unto he: mother, Wat shail f 
aster and she suid, The Rhtéad ol 
John the Laiptust. 

95 Au she Came in striur ht a 
with haste unto the Kinx, aid at. 
ed, savinys, D Will that hou Lie 
me, by and by in a caur er, Lie 
head of John the Biptist. 

26 And tue Kinez vas excecdin 
sorrv ; y torehis ours She, au 
for their sales Witch sat rh its 
ke would not rujeët ner. 

27 And immediately the ki 
sent an exceutioner, and ceni- 
manced his head 16 Le brou ht: 
anche ment au beheuded hinin 
the prison ; | 

os And brought his head in a 

| charger, and gave it Lo the dam- 
sel: and the damsel gave it to her 
iiOtnCr. 
21 Andthey went into Caperna- Ak. {. 
um; and straigshtway on the sub- 
ath-day, he entered into the syna- 
goguc, und taught. 

22 And they were asionished «at 
his doctrine: for he taughit them 
ÿ$ one that had autnority, and not 


+4. Lt etant sortie, ile dtus 
juive: Que demander je ! Etou 
ne refus Demäide da tic dt 
don Bupriste. «. 

0, Et ctuut imcontinent rontret 
HN CC CE USSCINENL ETS le Fun. 
cie dou ft su deinaude s Gel Lui dut 
Je vondrois que tout à l'heure tu 
due dennasses dans un bassin Lil 
L le Jean-Baptiste, 

5. Etle KRoicu lat fzeste ; 
poudant à eunse du serment. 
ut de ceux qui étaient à tabl 
avec dur , inc voulut pas bu 
1 nser, 

25. Ltuailenvosa Mcontunent nn 
de ses Curdes. etui command: 
d'apporter latite de Jcun. 

20. de garde \ alla , €! lu 
cout Futete dauus la puise : € 
Il CN LE " Q'OL ic dau; uit basstu ; 
ua dons à da jeune Hide, et la, 
juuue Bhie Ft presente sa mie. 
21. Eusuite ils entrérent à Ca- 
pernaan ; et Jesns etant d'abord 
entré dans li Synasoyue le juuir 
du Sabbat ; il y enscis huit, 

22. Etils ctoiunt ctonnés dé #a 
doctrine, ex il Les euSeUte L 


COIMINE a VAnt Atlorilé , et vu hs the scribes. 
lpas comme les Scribes. 


nr & 4 chac time Jesus went off/78./2. 
s XN ce tems la. Jens ha soil pin 3 . : 
: ” dés bles un jour de Sabot : the sabbath-cuy throush 
et ses Diseiples avant foin, sen the corn; and his cisciples were 
eut à arracher des épns, ct 4 til an hunirered, and be’san to pluck 


ASE À the curs of corn, aid to cat. 
nes Pharvisens vovant cela, 5 M À 

Lui direut: Vouit tes Disciples qu 2 But when die Pluuistes sav 
Fan ce qu'bueer ques poruus def, they suidnute him Beauld. 


Dur F jour du al lt # thy disciplt s qo tli it ne hich 1S hot 
= He DAT AE à PT a LULU fulto do upon the sabbath-dav. 
RE ve A \ sut Dot. = Ÿ 

“brest os: La . UE 5 But he sud untathens Five 


, ’ 

"e Cu LE Re net ve not read what David did whu: 
,. Vonmanthil deutra dns lrimarihé was an lune red, and thes, 
son de hat, et ananges Da pl ehat were with him ; 
de prrnguent tit ut TE MEL 4 How be entered into the house 
cie 4 [ ns | He {of Cod, ue] did eat the shew- 
PRES CITU SICULELT EE LS bread, which was not kuwiul for 

7: VU: (Es pes lu dis fl hinato catsueither for diem which 
Lot, que eee EU eee with him, but only for the 

du Sabbhat, sue 0 Male 10h, Le 5 > 
del pl 0 Fr Cut} til. 4 ? priusts : 


5 Or, have ye not read im the 
law, how that on the sabbath<iys. 
the pricsts in the twmple prolanc 

(the subbath, and are blameless % 


| 
| 


4 And she went forth, and said AK 6. 


9 Kai placac éxst6r, AY 
W;: 14 (una 277 AL TA. 

10 Kai Be aber @ rv CET 
DHiiga Eyor Enpdr x Erçutrear 
abTêv, Repose; Ei lies Toi case 
Éaoi Pia TE; le MaTryopn. 
Ar iy rue 

21 ‘O6 ami abro:" Tiç Éças 
é: uv afaçr@., 8ÇÉgEt mévvar 
TOY 19. 4 Exv ÉMTion TUTO Toiç 
Caicos sic B:@urcr, #yi paf - 
eu au ro », E;EpE 3 

12 lésa cir diagôges dvd 
n@+ œpoiru; dt ifeçs roïc 
CaGacixuns morts. 

27 KaiéAtyirairs: Ti zas. 
Cale Dia Ty as'gwror Eysvlo, Bx 
ô avdçs nr ©- da T° cavtrales, 


14 OÙ dé agizata curxSuhiv 
fAacoY MAT avr ISENUG €;, Crus 
airéramrhiT ne, 

15 ‘O de ’incüs sus aveu 
dev xeide à Fabre aèTa 
éxAc LONET N éGeçameurty av- 
FH; Ta/idtr. 


z CRI 3 , 
# L2 07)e po ÉR ME . 
‘ e f je 
et:S ratrats, ER Dre #4 
- 0e ‘ ] COR 2 
ATEOTEL A7 Û Lo ; 5 .n Ë- 
alé 4 M pi . 
GEULY EV TR DIT T7 \Y£5, 
e a” ea En 
73 As JTE FE ,.! cd . - 
4 / - — - \ 4 Le) 
Exa il à es 44 105 ss CES F 
. , = \) » » 
£a? er Æ7 DT AUWTEV CHE! 
» L < A QE Us ‘ re 
CREER 1 È MN CTI = 
« 9 
1. “italie, Y 4 ANGUTTE 
\ » = ? \ + , 
JIsr:9, x \ 5 sp) so. AL e ‘dp ] 
. En i # Cal L » 
L'UTaN, CLP ERP A IS CES CT 
: » 
Aurore aol seen 
- re & x G »,? 
16 € ve L lulmesm, lez 
« , Li LA 
Ailony SU T7 VASE X, À 
\ : 
feutre ON Au MEN! Le? ekÿ 
> x ? / x “ 
16 Icijar Inter, à  uduy 
,, $ ; 3 fe Es 
pre : É ; p. 
+, 3 > 5 ste MS © 
* 
GvTh;,r 
’ M 
* JR 1aïs XAieES 1vYXE due 
s 4 nn = 
ke ,» Î 7 7 Dear 
x PERTE TE x, TAN - 
ee fr ; Lt ? Wi2 5$ 
, , : A 
Re i as Ok 1% Le, 
; Ke 
; 2EAATS ? #) San 
CA + à , a. se Aston al 
L Æ , TT d 


ÿ Et tranfiens inde, vetut in 
fynagogam corum. 

16 Etccce homo erait manunt 
habens aridum,&interrog.bunt 
sum, dicentes, Si hicct Sabbatis 
curire® ut accifarent eune, 

11 Iple auteni dixit illis, Qis 
crit ex vobis homo qui habebit 
ovem unain, & {1 cecidcrit htec 
Sabbatis in fovram, nonne ap 
prehendet cam & exiret ? 

12 Quanto ivitur præftat ho- 
mo ove ? Jtaque licet Sabbatis 
bona ficerc. 


27 Et dicebat cis : Sabbatum 
propter hominem factunt et, 


| ON homo propter Sabt'atum. 


14 At Pharifii confilium ce 
perunt adverfus cum, cxeuntes, 
ut eum perderenit. 

rs At Jefüs cognoftens, re- 
ceffitinue : & fequutæ furit eum 
turbæ multz, & curavit cos 


OMIS ! ‘ 
12 lantun cl auto in dise 


bus US, exÿt in montent opuré: 
et portdélun, W erkione 
12 Erquuon fus (Mt dics, 
alor difcipules fium: & 
chycr he date ou, quos 
OnInA vif. 
1 À oui 
nuvit Péri, & Arndréam fra 
ton Qué, Jarmpiiin & Toxn. 
enr, Philpyrum & Katholo 


prevu 


\: A] atsoto 


2 STUNEM. 


1û Judau avoit, & fucdam 
feuriuton, qui & init tradi- 
Lors 

13 LE delléñdins chi :! 
fe tit dd; IOCO CITE l'en srl L 
isulerur Cu, &'outritado 
CO | lehisth au Juteva, 


& dhic: ui ds MAT INA 
ET & Stone, qui vents 
Loue enp:, ct far: à lan- 
our UE : 


? - L = 


vr? 


o. Etant part delt, 11 vint dans 
our sinrgogue. 

ne Foly trouva nu homme qu 
avoit une minn seche: ctals lui 
dencmdereut, pour avoir lien de 
l'uccuser: Pst-l permis decvéair 
eus les jours de Labbiat? 

11, Etallens dut, Qui sera celui 
d'entre vous qu ayautune brebis, 
st elle tombe sn jour du Sabbat 
deus nue Fosse , uen prenne etue 
Lou retuie ? . 

12, Etcnmbienvuhonmrucnevaut. 
pas iuienux qu'anc brebis? Test 
douce pers A Bore du bien dans 
les ours de Sub. 

27. Pins il leur dit : Le Sublat 
ü cte liut pur l'honime . et 
pes Phounne pour Le Sabbar, 
oui dessus les Pharisiens étant 

sortis, dehberesent cotr'eux com 
ment ils le leroient perir. 

15. Mis Jésus conuoissant cle, 
parut de-l4, et uue grande mul- 
tiude le suivit 


12. Eu ce tems-là , Jésus alla 
sf ne montagne pour prier ; et 
il passa toute la nnit à prier Dica. 

15, Et dés que le jour fut venu il 
appela ses Disciples, et il en choi- 
sit douze d’entr’eux qu'il nomina 
Apôtres. 

14, Savoir, Simon , qu'il nom- 
ma aussi Pierre , et André son 
frire , Jacques et Jean, Philippe 
ct Barthelemi ; 

15. Matthieu et Thomas, Jacques 
Jils d’'Alphée, et Simon appelé le 
Lélé ; 

16, Jude frérede Jacques et Judas 
Jscariot, qui fut celuiquile trahit. 

17. Ftant ensuite descendu avec 
eux , al s'arréta dans une plaine , 
avec la troupe de ses Disciples , et 
une grande multitude de 
de toute la Judée vt de Jérusalein , 

Jet de la contrée maritime de Tyr 
,et de Sidon , qui étoient venus 
pour lentcodre 


Ÿ: 







peuple! 


, O'And When fe was departed'#2. 72. 
thence, he went into thcir syna- 
goguc : 

10 And, behold, there was a 
man Which had /és hand wither- 
cd. And they askcd him, save 
in, Is it lawful to heal on the: 
sabbath-days?7 that they might 
accuse him. 

IL And he said unto them, 
What man shall there be among 
you, that shall have onc shcep, 
aid if it fall into a pit on the sub- 
bath-day, will he not lay hold on 
it, and lift & out ? 

12 How much then is a man! 
better thanashcep! Whereforeit: 
is lawful to do well oh the sab 
bi avs. Je 

DT ARTE said uüto them, Thé, #4... 
sabbath was made for man, and 
not run for the sabbath : 
14 Thenthce Pharisees went out, RE 
and held a council agrainst him, 
how they miçht destroÿ him. 

15 But when Jesus knew #, he 
withdrew himself from thence :; 
and, great multitudes ‘followed’ 
him! , 

12 And it came to pass in those L.6. 
days, that he went up into a 
Mountain to pray, and continued 
all night in prayer to God, 

15 And when it was G;, he call- 
ed unto him his disciples ; and of! 
them he chose twelve, whom also 
he namcd Apostles ; 

14 Simon, (whom he also named 
Peter,) and Andrew his brother, 
James and John, Philip aud Bar- 
tholomcw, | 

15 Matthew and 4'homas, James 
die son of Alpheus, und Simon; 
called Zelotes, 

16 And Judes he brother of. 
James, and Judas Iscariot, whict 
also was the truitor. | 

17 And he came down wits 
them, and stood in the pain; und 
the company of his disciples, ard 
a greut multutude of people cut 
of all Judea and Icrusalem, and 
from the sea-cozst 6f Tyre and 
Sidon, which came to hear hun, 
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10 Maxdgsi où Jedir ypeéver 
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EvExEY PixasdTing CTI AÛTXY ÉSsY 
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11 Mandossé êge Îrar Sveidir à - 
\ t Gr A RO . 1 
ci dpuac K diner, à Eos may 

; \ Cu » e ND 
Tone fipaz xa0' Dur, Jadoue- 
voi, Évexey paoï, 

. 4 s » 72 4 1.1 

12 XAISETE « æya Axa rs OTi 
» … . 

à pirDo: Lpewr meAr Év Toïg oùra- 
vis cÜTe jag ÉMix£ar Feb 60 
gnrTag Tiès me Luwr, 


24 TlAry oûai Luir To's 7h 
, e. % 5 
ci" Cri amégila Tiv ryagixan- 
curé paur. 
CES LC") 3 
# 25 Ÿ Obaicuues ci fiuma. 
HR e 14. CS 
MANTIAEION CTI WEivVAZL GS, Oui 
Lueir ci Ÿ ysAhanler À vov rs 
À ms:ôñcie KW f mAaïoëts. 
7 \ + — © = … 
26 Cixi VIA Y OTeY HUÂWS LUAS 
tifoc wavit; oi o10-mu xaTa 
raïru yae Émiier Toç devdo 
méonnTaig ci Garsee aÛTar, 


143 ‘Yaasie ice 70 adaç re 
pr Bar 6 ro ahaç peugrvôn, y 
Ti GAMTËnTETai : se oùdév io yUs 


Der QU en 


GC À PAU dv. 
1 Idens antem turbhas, af 
cendit in montem: À& 
fedente eo, advenerunt illi difei- 
pulious 
2 Ét apierens 0: fuum, doce- 
bat cos, dicens: 
à Beatipauperesfpiritu, quonte 
antipforumelt re gnunie.clorum. 
4 Beati lugentes, quixipñ 
confeabuntur, 
5 Bcatj mites, quoniam ipä 
hæscditabunt terran. 
6 Beati cfurientes & fitien- 
tes juititiam, quoniam ipli fa 


{turabuntur 


7 Beati mif-ricordes,quoniam 
ipfi miericordii aflicientur. 

8 Jeati mundi corde, quo- 
niam ipfi Deun videbunt. 

-Heati pacifici, quoniim 
ipf filii Dei vocabüntur. 

10 l'cati perfecutionc affeéti 
propter juititiam, quoniam ip- 
forum eit regrum cxlorun 

11 Beuti eltis quum maledix- 
crint vos, & perfecuti-fuerinit, 
& dierint omne malum ver- 
bum adverfum vos, menticntes, 
propter me. 

12 Gandete & exultate, quo- 
hiam merces veflra muita in 
celis, fic eniin perfcquuti funt 
Prophetas qui ante vos. 


23 Veruntamen va vobis di. 
vitibes, quiu habstis coutola- 
tIoNont VCUFUANNL 

2$ Vi vobis impleti: quia 
cfurietis. Vi vobhis ridentes 


fuunc: quia fugebitis & febis 


tis. 

26 Va quum lLencdixcrine 
vobis homincs: feeundum lire 
sim facicbant pfeudoproplhitis; 
patres corum. 


13 Vos cils fal terræ; fi au- 
tem fal infatwatum fit, in qua 
{al etur? ad nihilum valet ultra, 


êqu, el en ÉanGüvas Fe, à mare” | li nou ejici foras, & conculcuri, 


21 « D L . 
HaThioba, UnÔ Tor avdyw wav. 
Li LU Li \ + … La 
14 YhLEGEÇE 70 us Tou 07- 
pou, OÙ Évratas moÂIÇ CAT ARE 
+ ‘ 
En dix 8zsus Ktit4En. 


ab homnubus. 

14 Vos eftis Jux mundi: nun 
poteft civitas abfcondi fupra 
molitem pofita, ? 


C2 


CHAPITRE V. 
Sermon sur la Montagne. 


sus voyant tout ce peuple,mon- 
eJ ta sur one montagne ; et s’etant 
assis, ses Disciples s approchérent 
de Jui. 


2. Et ouvrant sa bouche , il Jes 


lenseignoit , en disant : 
3. Heureux les pauvres en espnt; 
“carleRoyauine Le cicuxestdenx. 
4. Heureux ceux qui pleurent ; 

car ils seront consoles. 
5. Heureux les déhouuires ; car 

ils hériteront la terre. 

6. Heureux ceux qui sont affumés 


et altérés de la justice; car ils 
seront rASSASIÉS, 

7+ Heureux les miséricordieux ; 
car ils obticudrout nuséricorde, 

8. Ieureux ceux qui ont le euur 
pur; car als verront Dieu. 

9. Heureux ceux qui procurent 
la paix ; carils seront appelés cu- 
faus de Dieu. 

10. Heureux ceux qui sont per- 
séculés pour la jusuce ; cur le 

Royanine des cieux est à eux. 

11. Vous serez heureux, lorsqu'& 
cause de moi on vous dira des in- 
ele vous perséculcra , ct 

u’on dira faussement contre vous 
toute sorte de mal, 

, 12. Réjouissez - vous alors ,.et 
tressaillez de joie, parce que votre 
récompense sera prande dans les 
cieux ; Car On à ainsi persécuté les 
Prophetes qui ont été uvant vous 
[ 21. Muis malheur vous, riches; 
parce que vous avez dejà reçu vo- 
Wecousolation. 

28. Malheur à vous , qui dtes 
rassasiés ; parce que Vous uurcz 
lim. Mulheur à vous, qui vez 
inuntenant ; car sous vous bu- 
nenlerez et vous pleurerez ! 
pe Malheur à vous, lorsque 
“tous les hommes diront du bien 
de vous 5; Car lcurs peres en ETES 


po de iméine des tuux Pru-, 


hétes ! 
| 13. Vous êtes le sel de la trire ÿ 
mais si le sel perd sa sauveur, uvec 
quoi le salera-t-on ? Il ne vaut plus 
rien qu'à être jeté hors, et à éire 
Joglé aux re par Jes huinmes, 
i4V'ous êtes Ft lümiére du mon- 
(de : Une ville située sur one mou- 
Lagne ne peut être cacirce. 


dx 





















ND secing the multitudes, [7+.$ 
he went up into a mountain: 


and when he was set, his disci- 
ples came unto kim : 

2 And he opencd his mouth, 
and taught-them, saying, 

. 3 Blessed are the poor in spirit : 


or thcir’s is the kingdoin of hea- 


IYENn. 


4 Blessed are they that mourn: 
for they shall be comforted, . : 
5 Blesscd are the meck: for 

Wey shall inherit the earth. 
6 Blessed are they which do 
hunger and thirst after righteous- 


ness :: for they shall be filed. 


7 Blessed are the merciful: for, 
they shall 6btain mercy. 
-8.Blessed are the pure in heart : 
for they shall sce God. 4 


, 9 Blessed are the peace-makers: 
for they shall be called the chil- 


dren of God. 

10 Blessed are they which are 
persecutecd for rightcousness’ 
snake: for thoir’s is the kingüom 
of heaven. 

11 Blessedare yewhenzmen shall 
revile you, and persccuté you, ! 
and shall say all manner of evil 


against you filsely, for my sake 


12 Rejoic, and be excecding 


Blad ; for great is your rewardin 


heaven: for so persccutedthey the 
prophets which were before you. 

Z4 But woc unto yor tliat are] 6 
mich! for ÿe have reccived your 


æœousolation. 


25 Woc unto you that are full !' 
for ye shall hunygrer,  Woce unto? 
vou that laugh now! for ye shall : 
mouYn añhd Wwcep. 4, 

26 Woe unto you when all men 
nes Faye well of vou! for so did 
thçir fathers to the fuse pr 

13 care Âne SCA UE ms 
but ifthe salt have lost his savour, 
whcrewith shall it be salted: it 
18 thencueforth good for nothing, | 
but to be cast out, and to be trod- 
den under foot of men. 

14 Ye are the light of the world. 
A city that is set on an hill can- 
not be hid. 


« 
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15 Neque accendunt lueur 


nan, & peuunt eam fub me. 
dio, fed fuper candclabrum,. & 
lucet oinibus in doruo. 


16 Sic luceat Jux veftra coram 
hominibus, ut videant veltra. 


pulchra opera, & glorificent Pa- 


trem veftrum qui incælis., 

17 Ne putetis quod veni dif. | 
folverc lege m, aut Prophetus; 
non veni diflolvere, fed adim- : 
plere. 


tj 


em 


18 Amen quippé dico vobis, 


donec præfereat cælum & cerra, 


jota pu aut unus apex non | 


præteribit à lege, dofec oninia 
fant. 

19 Qui crgo félvegit ununt 
maondatorum “iflorum muihimo- 
rum, & docuerit fie hominues, 
minimus vaçabitur i 1n regno ch 
lorum : qui autem fecerit & do- 


cuerit, hic magnus vocabitur in | 


#4 


regno cælorum: , 

20 Dico enim ‘vobis, quôd fi 
non abundaverit juftitia veftra, 
plus Scribarum &Pharifeorutm;, 
non intrabitis i in regnum cxla- 
run. | 

21 Audiftis quia pronunciæ 
tum'eft antiquis : Non accides: 
qui autem o:ciderit, obnoxius 
crit judicio. 

22 Ego autéem dice vohis,quia 
omnis irafcens fratri fuo nm 
rità, obnoxius erit jndicio ; qui 
autem dixerit fratri-fuo Raca, 
obnoxius erit confeffui : qui au- 
tem dixerit fatue, obnoxius erit 
in gchennam i iguis. 

23 Si ergu offérs munus tuum. 
ad altare, & ibi rgcordatus fuc= 
ris, quia frater tuus habet ali 


quid adverfum te, - 


24 Reliñque ibi munus tuum 
ante altare, & vade, priusrecon- 
cilixre fratri tuo, & tunc veniens 
offer mubus tuum.: 


+ | 


, 


15. Et on Mällué point uné 
chandelle pour la mettre sous un 
boisseau , 1mis 07 la met sur un 
chandelter et elle ccluire tous 
ceux qui sont dans la maison. 

16. Que votrelumière luise ainsi 
devant les homes, afin quils 
volent vos bonnes œuvres,et qu'ils 
qe votre Père qui est dans 

es cieux, 

17. Ne 
fenu abohr la Loi ou les Propht 
tes ; je suis vouu, non pour Îles as 
bolir, muis pour les uccomphir. 

38. Car je vous dis en vérité, que 
jusqu'à ce que le ciel et la terre 

passent, il n'y aura rien duns la 
‘Loi qui ne s’accomplisse , jusqu'À 
un sculiota , et à uu seul trait de 
eltre. 

19. Celai donc qui aura violéPun 


de çes plus petitsconunandemens; || 


. . * Æ "TT 
et qui ana ainsi chsepné les hom 
mes, seta estime le plus peut dans 

de Royaume des cieux ; nes celui 
qui les.aura observés ct ensetgués, 
celui.-Pi sera estimé grand daus Île 

Royaume des cieux. 

20. Carje vous dis, que si votre 
justicæ ne surpasse celle des Seri- 
Lei et des Pharsiens, vuus n’en- 
trerez point dans Le Royaume des 
cicux. 

21. Vousavez entendu qu'il a été 
dit aux Anvicns 
point ; et celui qui tuera sera pri 
missable pur les uses, 

22. Mais moi, je vous dis, que 
quiconque se meten Colère contre 
sou frére ,saus cause, sera puni 

ar les juges; et celui qui dira à 
son litre, Rachu, sers puni pur Le 
Conseil ; et celui que lui dira Fou, 
sera grnissable par la gchenne du 
Lu.** 

25. Si donc tu apportestoncoffran- 
de à l'autel, etque lutute sou- 
viennes que tonfrete à quelque 
chose contre 101 : 

28, Laisse 1 tou olfiande devant 
Pautel,etvaten premierementu 
réconcher avec tou treres stp 
cela, vieus et offre Lou olrai 1 








L  “d 
pie point qne je sois | 
1 





Tu ne tuetasf 





15 Neither do men lfht a can- 
die, and put it usder a bushcl, but 
oh a candlestick, audit giveth 
light unto allthatarc in the house, 

16 Let your light so shine be- 
fore men, that they may see your 
good works, and glorify your 
Father which is in heaven, 

17 Lhink net that FE am come 


to destroy the law, or the pro 


phets: Fam not comc to destroy, 
but to fultil. 

15 For verily À say unto yon, 
il heaven and earth pass, once 
jot or one tittle shall in no wise 


| pass from the law, ull all be ful- 
| filed. 


19 Whosocver, therefore, shall 
break one of these least coma 
mandments and shall teach men 
50, he shall be called the least in 
the Kin:zcem of heaven: but who- 
soever Sluul do, and teach re, 
the sume shall be called great in 
te Kingdom ef locven. 

20 or L say unte you, That 
exegpt vour riéhteousness shall 
exeved he rivlrcouinrss Of the 


isctisucs ane L''arisecs, ye shall: 


ia No case enter into the Kingdom) 
Gf heaven. 

21 Ye bave Leurd that it was 
sal by them of old time, Thou 
Shalt not Kill; «nd, whosoever 
Shall Ki, shit be in danger of 
the puern nt: 

-2 But T say unto you, That 


whosoever 1s anwry With his bro- 
ther without a cause, shall be in 
danger of the judwment: and 
whosoever shall say to his bro- 
ther, Raca, shall be in danger of 
the council: but whosocver shall 
say, Phouioo!, sleslbe in danser 


of hell fire. 


23 here tores 1 os brunr Ch 


gift Lo the altur atul there re- 


memnbetrest that ths brother bath, 
aught acuinet thec ; 1 
94 Leave there thy sift before! 
the altur, and jo hs way ; rat 
be reconclel to ty brother, ant 
then come and oder thy gift. 
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26 Efto bencfeaticns adverfa- 
rio tuo cito, dim es in via cum 
co! neforte tetradat advcrlarins 
judici & judex te tradat niimife 
tro; & in cuflodiun conjictarts. 

26 Amen dico tibi, non caics 
inde, douce reddas novihnjum 
quarante nr. Ù | 

27 Audillsquia pro uicanr 
eft antiquis: Non maxhaheris, 

28 Ego autem dico vobis, quia 
omis confpiciens mulicretn ad 
concupifcendum eain, jant Mœ- 
chatos @t cam in corile fuo, 

29 Si autem oculus tuus deter 
f'andalizat te,cruc cum, K pro- 
jice absate? confert cnim tibt ut 
percat unum membrorum tun- 
rumm, & non totum corpustuum , 
coujiciatur in gehennam. ? 

jo Et fi dextera tua mans 
feandalizat te, ahfcinde ciun, & 
projicc abst : confert enius tibi 
ut percat num membrorumtu- 
oruin, à non tof Corpus 
tuum conjiciatur it gehennam, 

31 Pronunciatum ell auto, 
qnod quicumqu: abfolverit uxo- 
rom faim, det ci repudinn. 

32 Ego autoin dico vobis,quia 
quicunque ablolverit uxorem lu- 
am, except rationg fornicatio- 
nis, facit eam mœcharis & qui 
abfolutam duserir, adulterat. 

7 33 Iterumr auditis quia pro- 
nunciatum £ft antiquis: Non, 
perjurahis: reddsys autcm Do-. 
mino juramenta tua. 

34 Ego autem dico vobis, n:n 
jurare omnimÿ, ncque in &ælo, 
qui thronus ct Dei: 

35 Ncqueintirra, quia fua- 
belltm cit pedum ejus * neque’ 


25. Accbrde-toi au plutôt avec ta 
partie adverée, éohnnt que Iu“es 
en chemin a$ec elle, de neur que 
ta patte andre ne te livre an 
Juge , et que le Jugenete livre au 
Sergent, et que tu ue sois mis en 
prison. 

26. Je te dis en vérité, que tin ne 
sortiras pas delà, jusqu’à-ce que 
tu aies payé le dernier quadrain. 

27. Vous avez entendu qu'il a été 
dit aax Anciens: Tu ne comimet- 
tras point adultère,. 

28. Mais moi ,je vons dis, qne 
quiconque regarde une femine 
pour la convoiter , il «à déjà com- 
mis l’adultère avec elle dans son 
cœur. 

29. Que si ton œil droit te fait 
tomber dans le péché, arrache-le, 
gtjeue-le loin de toi ; car il vaut] 


‘mieux ponr 101 qn'an de tes mem: 


bres périsse , que si tout ton corps | 


jétoit jeté dans la gtheuue. 
30. Et si ta main droite te fait 
tounber dans de péché, sOG per de 
et jette-la loin de Loi; car il vaut 
mieux pônr Loi qu'un de tes mem- 
bres périsse,que si tout Lon Coïps 
étoit jeté dans la géhenne,. 

51.1lu été ditaussi: Si quelqu'un 
répudie sa lemine , qu'il lui doune 
pis de divorce. 

32. Maismoi ,je vous dis , que 
quiconque laps dira sa femme, si 
ce n'est pour cause d’adultère, il 


l'expose à devenir adultère; etque 


quiconque se maricra à Ja lemme 
qui aura te répudiéec, commetun 
adultère, 

55. Vous avez encon entendi 
qu'ila été dit aux Anciens : Tu 
ue te parJureras pont; mais tu 
L'acquitteras cuvers le Seigneur 
de ce que tu auras promis aveg 
serment. 

35, Mais moi,je vous dis: Ne ju- 
rez point du tout; ni par le ciel, 
car cest Je trône de Dieu: 

| 35. Nipar la terre, car C'est son 







25 Agree with tnine adversury 
quickly, whilst thou art in the wav 
with him; lest ut any time tic 
adversary deliver thec to the 
judrre, and the judyre deliver thee 
to the officer, and thou be cast into | 
prison. | 

| 


si 


26 Verily I say unto thce, Thou 
Shalt by no mans come out 
thence, ul thou hast paid the 
uttermost farthin.. 

27 Ye have heard that it was! 
said by them of old tine, 71 hou | 
shalt not commit adultery : 

r 28 But Ï say unto you, That 
whosoever looketh on a woman.! 
to Just after her, bath committed 
adultery with her already in his 
heart. 

29 And if thy right eve ofend 
thee, pluck it cut, and cast £ from , 
thec: for itis profitable for thçe, 
that once of thy members should 
perish, and not #haf thyÿ whole: 
body should be cast into hell. | 

30 And if thy right hand offeud 
thec, cut it off, and cast £’ from 
thee : for it is profitable for thee, 
that one of thy members should 
perish, and not hat thy whole, 
body should be cast into hell. 

31 Ithath been said, Whosoever 
shall put away his wife. let him | 
give her a writingofdivorcement: 

32 But Ï say unto you, That 
whosocver shall put away his 
wife, saving for the cause of for- 
Nication, causeth her to coimimit 
adultery: and whoscever shall 
marey her that is divorced, com- 
mittéth adultery. 

33 Again, ve have heard that 
it hath been said by them of old 
time, hou shalt not forswear 
thvscelf, but shit perform unto 
the Lord thine oatls: 

34 But f say unto you, Swear 
mot at all: neither by henver; for 
its God's throac: 

35 Nor bvthe earth? for itis his 
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in Hicrofolyma, quia civitas cit 
magni regis : 


36 Neue in capite tua jird- 
veris,quia non potesunum capif 
Jum album aut nigrum facere. 

27 Sit autem fermo veller, 
Etiam, etiam, Non, non : quod 
autem abundans his, à malo cit. 

38 Audittis quia pronuncia- 
tum cit : Oculum pro otulo, & 
dentem pro dente. 

+9 Ego autem dico vobi:,non 
obfifterc malo : fed quicumaque 
te percuficritin dexteram tuam 
maxillim, verte ill & aliam. 

40 Et voienti tibi judicium 
purari, & tunicam tuam tollere, 
dimitte. ci & palliuni. 

41 Et quicunque te angaria- 
verit nulburc unium, vade cunt 
illo- due. 

42 Petentite, da: & volen- 
tem àte mutuure, ne avertauris, 

43 Audiflis quia pronuicia- 
tum cit Dilues proxiniumtuum, 
& odio habebjs ininucunt tuurn. 

44 Ego artem dico vobis, Di- 
hgiteinimicos veftros,bencdicite 
imaledicentes vos: bencfucite 
odientibus vos, & oratc pro in- 
feftantibus vos, & infeétantibus 
vos. 

as Utfitis filii Patris veftri 
qui in cælis, qua folem fuum 
producit fuper malos et bornes, 
& pluit fuper juitos & injufns. 

46 Si enim dileseritis dihi- 
gentes vos, quam mercecdem ha- 
betis? nonne & publhicani idera 
faciunt ? : 

4: Et fi falutaveritis fritres 
veitros tantuni, quid abundans 
facitis? nonne & publicam fic 
faciunt ? 


machepied, miparJérusalon,cai 
Cest salle du grand Toi, 

56, Ne jure ps uon plus par ta 
tête ; cartitue peus funie decor 
uh soul cheveu blanc ou nétr. 

7, Aus que votre pa ule soit, 
Oui, Om, Non, Non; ce qu'on 
da de p'us vient du malin. 

5$, Vous avez ontendu qu'ilaéte 
dt: ul pouruil, et deut pour 
dent, 

30. Mais moi, je vous dis, dene 
bas résister à cui qui vons Éut 
du al nas & quelqu'un telrap- 
pe sue pote dioite, prescrite Jui 
als: Pauiré, 

ho. Ftst qn" qu un vent plaider 
cobtie toi, ett ôter La rot GE, luisse- 
fui lhabur, 

nr, rer quelqu'umie ventern 
taimeése d'aller uue hieue ec lu, 
vas-en deux. 

2. Douce à celui qu te déman- 


ncoi 


de .ctnete détourne point de ce- 
Ju qui veutempruntet de toi. 

43. Vous avez entenduqu'ilaéte 
dit: Tu auvesas ton prochuin, et 
du haïvas tou ennemn. 

4 Mais moi, je vous dis: Aimez 
vos ennemis , béuissez ceux qui 
vons maudissent, faites du bien 
à ceux qui vous haïssent, et pricz 
pour ceux qui vous outragent cl 
qui vans persecutent; 

45, Alin que voussoyez enfans di 
votre Pere qui es/ dans les cienx: 
car ul fait lever son soleil sur les 
méchaus et sur les büuns, et illuit 
pleus oit sur fes justes et sur les 
uqustes, 

AG, Car si vous n'iimez que ceux 
qui vous aiment, quelle rrcom- 
peuse en acrezevous ? les péunvrs 
inéme n'en font-ils pres antiut ? 

49. Et & vous ne Faites accueil 
Fa vos frères, que uates vous 

éxtraordinaice ? Les péigers tt 
me n'en lout-ils pas tatauut ? 





ootstool: neither by Jerusslen : 
foritis the city ofthegreat Lines: 

36 ether shait thou sweur by 
(hay heac; because thou canst not 
make one hair white or Sluck. 

57 But let your coumatieuion 
be ctspens NAy.-rmMy: f@r \ liat- 
SOcver 4 more than these comcth 
of evil. 

33 Ve have heurd that it hath 
been said, An ere for an eye, and 
a tooth for à (aoth: 

32 But} say unto vou, That ye 
resist not evil: but whosocver 
shall smite thee Gn thv rpght 
check, turn ta himithe other also. 

40 Ang il unv men wiil sue thec 
at the law, andtake avay thy coat, 
let him have 4 cletk also. 

41 And whosocier shall con)- 


pet thec Lo gou nale, go vith lin: 


CWali. 

42 Give to him that ssketh thec; 
and from hira that would borrow 
of thee, turn not thou away. 

45 Ye have heard that it hath 
been said, Fhou shalt love thy 


neigghbour, and hate thine enemy: 


44 But I sav unto you, Love 
your ennemies, bless them that 
curse you, do good to them that 


hate you,and pray for them which 


despitefully use you, and persce- 
cute you; | 

45 That ye may be the children 
of vour Father which is in heu- 


Ms. 


i 


ven: for he maketh his sun to: 


rise on the evil and on the good, 


and sendeth rain on the just and 


on the + 
46 l'or if ye love them which 


| 


love vou, what reward have yo?! 
do not even the publicans the 


Sanic ? 


47 Andifye salute your breth- 


ren onls, what do ve more ‘han 


| à 
others 2? da not cven ie publicans | 


90 ? 


| 


/0. 


34 Kai ler lasigrie ag ër | 2 34 Et fi mutuum dederitis à 
IX e amohabeir, wmcix Luir : fperatis recipere, que 
Hague dei; » yes & auaguwroe| Vobis gratia cit? Ltenim pec- 
duaçlunoe Énseibuaus, Îra dme- | catores peccatoribus fœueran- 
hasadi dirt. tur, ut recipiant æqualia. 

$ 35 Î TX Î dyarare ri 35 Veruntarien dilisite ini 
À Eee: dudy. à t dyaomastre, | micos vefiros, & benclacite, & 
2 À daveifele À penrev f ameArl. | niutuuin cate nihildefperantes : 
Cailes" HErar ô puis peur æc- À &e erit mcrces veitra multa, & 
DÙs, % Ertcôn tin mü iisu eritis fit Altülimi : quia ipfe 
ETi adTos À Xenrés Ésur Em véç À |benisuus cft fuper ingratos & 


#éxapires DE: 1 cyngge … Jimalos. 

30 Tivec6: Grointiopohe, ma 36 Lftote crgo mifericordes, 
Éw: 9 © marne taur oluriguur | ficut & Pater veftér miferivors 
dci. Left. | 

Ked. rs, 6. C À P.U T VI. 


3 ppPoséxers rèv Eamuortmy à. | 1 A Ttendite mifcricordiam ve 
uv en mur Éymçoz nr ra |“. flram non facere ante ha- 
evdeomor, meic Tà JezBfvas abtoïç: | MINES, ad fpeétari cis : fi autern 
ei dé prñye, paio ddr ox EXETE Taça non,mercedent non habctisupud 
F5 mar War ro ir ro oùgavoig. | Patrem veilrum qui in caælis. 

2 oTar où mains ÉXMUGTÜR?, 2 Cum ergo facis clémofy- 
pen 2ÀMITTÇ Euxmeor Div y, STmie nan, ne tub. clanxeris autc te; 
ci dmoxgirai mao Êv TaÏç diva- ficut hypocritæ faciunt in fynu- 
rofats nb Taiç poueig, Gmorç DÉa- | BORIS & ip vicis, ut glorificentur 
che er rôr vbs Ajañyaè- | ab hominibus: anten dico vobis, 
se dard néqurs Tèr pr 67 ailr, | excipiunt mercedem fuam. 


2 
LA 


C4 ete 
L 
3 20ù dé martyr bharmoot. | 3 Te autem faciente cleëmo- 
Va, A préto agiçtoé cou ri | fynam, nefciat finiftra tua quid 
moi h deli geu faciat dextera tua. 
7 « , , … Q 
4 "Omos % œiwv M Énenuoeÿsm 4 Ut fit tuu eleëemofyna im 


y To xeumr@ à 0 @arip eu © | fecrüto : & Parer tuus videns in 
FhéTmav £v TS xpumTo, autis à- | fecreto, ipfe reddet tibi:in ra- 


godes cos Éy Ta pavasd." ‘| nifuito. 
5 Kai ÔTay mparëiun, oÙx En 5 Et quum ores, non eris fi- 


&r7Ep cd imoxpirai® or gihodaw | cut hypocritæ : quia amant in 
Éy Tais cuvayayate à ëv Tai; yo. | fruasogis, & in angulis pla- 
aug Tor mhaTu@y rare; æpo- | touruin ftantos orare, uit appa- 
LTXET ÈS, Ümors dv are To À reunt homintbus, ameri dico vo- 
drdpéros, ‘Apeñr No dir, 07 À bis, qaad excipiunt mercedenr 
ämépour ri pub aèran. | fuam. 
6 zù 3è Crav mroouyn, sèrex8e | 6 Tu autem cum ores, intra 
sig To Tanusièr gov, x: fie: | in cubiculum.tuum, & claudens 
may Dear cou, mpértvËas Ta, Mari | oftium tuutn, ora Patrem tuum 
cou TS Ên TO MpumTa à 6 marip | qui in fecreto: & Pater tuus 
gi 6 ÉXemav 8 ra xawvmr%, dmo- | confvicimns in fecrcto, reddet 


DL TEL doi EV TA DAYEES. d tibi in apparents. 
* 7 À Tocctuysgever D? jui 7 Orances autem ne inania 


, F Barrokoyienra, arte el Ÿ 66- À Joquainini, ficut cthnici, arbi- 
vpomoi À Soudi yap ôve ëv Ta | trautur enim quod in multilo- 
+ roue uirär À sirawourdn- | quio fuo exaudicntur. 
sorTui, | ET: 

8 Ma or Guuwire aÿrais 8 Nc igitur afimilemini eis : 
ds yüe 0 marie ua, ov ygriav | novit ein Pater vellcr quorum 
ÉxeTe, MProù us eirhrds ae | ufum habetis, ante vos petere 
Tr. | eum. 


tnt ten 


34. Etst vous ne pretez qui ceux 
de qui vous espérez de recevuir, 
quel gré vous en saura-t-on ? puis 
que les gens de mauvaise sie pré- 
went ansu aux gens de mauvaise 
vie, au d'en recevoir la pareitile. 

un, C'est pourquoi, aiméz vos 
crnemis . Mes du bien, et pré- 
Lez sans En MEN CApErer , EL votre 
iccoumpeuse sera grande , et vous 
serez Îles enfans du trés - haut ; 
parce qu'il est bon envers les in- 
grals et les méchans. 

36. Soyez donc miséricordienx , 
comme aussi VOlre pére est misé- 
ricordienus 
Pi garde de ne pas Faire 

votre aumône devant les hom 
mes, afin d'en étre vu; autrement 
vous n'en aurez point de récom- 
peuse de votre Pére qui est aux 

Cieux. " 

2, Quand donc tu feras l’aumäne, 
ne fauispas sonner lu troinpetit de 
saut toi, comme font les h1po 
crites , dans les Sinagogues ct 
daus srues, afin qu'ils ee soient 
houorés des hommes, Je vons dis 
eu vérité, qu'il reçoivent leur ré- 
compense, | 

3. Mais quand'tu fais l'anméne, 
que ta min gauche ne sache pas 
ce que fait ta droite. 

4. Ahinque ton aumône se fasse 
eu secret; et tou Fére qua fe voil 
‘dansle secret, te le rendra publi- 
quement, 

, 5. Et quand fu prieras, ne fais 
pas comme les bypocrites, car ils 
aiment & pricren se tenant debout 
dans les Synagaones et aux cuins 
des rues, afin d’être vus des hom- 


54 And if ye lend /o #hein of L.6. 


whom ye, Hope to rectivé, what 
thank have ve? for sinners also 
lend to siners. to receive as much 
aa. 

35 Put love ve your enemics, 
and do good, aëd tend, hepin:x for 
nothing again: and Four reward 
shall be great, and ve shall be the 
children of the Highest: for he 
is kind unto the unthankiul, and #0 
the evil. 

36 Be ve, therefore, merciful, as 
your l'ather also is mcrciful. 


your alins before men, to be 
seen Of them: otherwise ÿe have 
no reward of your Father which 
is in heaven. 

2 ‘Fhcrefore, when thon docst | 
thine alim, do not sound a trum- 
pet before thes, as the hypocrites 
Go in the synagozucs, and in the 
strects, thatthey may have glory 
of men. Verily L say unto vou, 
hey have their reward. 

5 But when thou doest alms, let 
not thy lelt hand know what thy 
right hand docth:. 

4 That thine‘älhins may be in 
secret: and thy Father, which 
sceth in secret, himself shall re- 
ward thce openly. 

5 And when thou prayest, thou 
shalt not be asthe hypocrites arr: 
for they love to pray standing in 


the sy nazogues, and in the cor- 


mes. Je sous dis en vérité , qu'ils) €rs af the strects, that they may 


reçolvent leur récompense. 

6. Maistoi, quand tu prics, entre 
dans ton cabinet; et ayant fermé: 
la porte, pricton pére quies/ dans 
ce lieu secret; et ton pere qui te 


Le séen of men. Verily I say un- 


6 Lut thou, when thou praycest, 


cnter-wto thy closct; and, when 


vojt dans le secret , te récompen-t{hôouù hast shut thy door, pray to 


sera publiquement. 

7. Or, quand vuuspriez, n'usez) 
as des vainces reditei conme Îles 
Fa - car ils croient qu'ils see 
rontexaucés en parlant beaucoup, 
8. Ne leur resscinblez donc pas ; 
car votre Pere sait de quoi vous 
avezbesoin, avant que vous Le lui 
deimaudierz. 


tby L'ather which is in secret; 
and thy Father which seeth in 
secret, shall reward thee openly. 

7 But when ye pray, use not 
vain repetitions, ns the heathen 
do: far they think that they shall 
be heard fortheir much speaking. 

8 Be not ve, thercforc, like un- 
to them: for your Father know- 
cth what things ye have necd of, 
hefore ye ask him. 


US hecd that ye do not Lis 
| 


1 


PE 


OÙres eùr move yeode d- 
FA [4 . LU À 1 sé 
ue: s° IA TLP pars 0 ÉV TC:C'6n- 
ceci" dyiao ro T5 Üioux Tev' 
10 "LA SET 0 LA Lacie gev" 
parnde rs To Je Arfa dé, WS 8y 
o2ps3®, % ETES AE 


“ 


13 ‘iv ere 401 Tv LTIE 
gry À25 np THHLEpOY, À 

12 Kai à! “si nuiy Té open f- 
a Ta FUNwY, % Hpaëîe &j its 
roiç L ipunérae Fa. 

13 Kai pu €. TivEyane mutç Eic 
Tapas uèr, à) \à Ures ETS amè 
roÙ ma ny" Ori ccù és 5 Éate 
ia, %, ñ Btvaquig, ÿ n. à£e Ets 
robes aiarag éarve 

14 "Ex yàp dqirs rois aps 
TUG Té NAANTEUMATA AT, 
pires 3 pair à rt Duoiy à où- 


névrars. ÉD 


T$ Edt à pu déïre ro dr- 
bpéros va ragarliuara ait, 


oùbè 0 Ta rñp past déhos va 


PAFATTÜMATA Duty, F7. 

16 “Orar dE vmçeuntt, puù yl- 
vecôs, TE ci ümoxplai, exvpa- 
moi" apaviloui Ye Ta Tpéousa 
aUTuY, émoç paaiou Foi évopui- 
emcis YNCEUCVTÉ:* apañy Aya duty, 
Yrs dmréxoucs Tèv pur Ëèr airar, 

“17 EÙ mg" EUR aatipai ce vùv 
xipa NY, x TÔ picerrér og nb 
13° Onws hù pars Toi ddr 
FOIS YnÇEÜXLY, ANA TD marpi cou 
Fo ëv T@ Rpur ra à Ô FarTñp eo 
6 Bxérar y Ta XpuT lo, amodoze 
PEU Ta «parepa. 
°° # 19 Mi À Insavpigere À duiv 
} Sngaupods ti vnc À Me, Cou 
} cùc 9 À Bpoo À dpaièes, # 
Smou + nAëmTU Ÿ diode ceuci É 
Ÿ xAËT Touo1 

25 Oncavpicers dE Dur Snrav- 
gaès ëv en ONOU OÙTE 7 OÙTS 
Éjois aparies, 5 CTcU AE TA 
‘eÙ drogue soursr oddÈ XAËT TOUT IV. 

AT “Oro yéo sur Ô Snap 
Duuv, EXT ça à h tege à tuwy. 

22 ‘O AY VO Foù gitaari 

Fes 0 ipdax ds av uv 0 cé 0æn- Ÿ 
V gie cov ah F, OheY Tà cu 
couv SaTeud ÉÇa 


— em. 















9 Sic crgo lorate ves: Pater 
Roftcr qui in cælis, fanétificetur 
nomen tuum. 

- 10 Adventat regnum tuuim : 
Ft voluntas tua, fieut n cxlo, 
& in terra. 

11 Pancm noftrum funerfub- 
ftantialein da nobis hocie, 

32 Et digitte nohis debita 

-noftra, ficut & nos dimittimus 
debitoribus neftris. 

13 Et ne inferas nos in tenta=: 
tionem, fed libera nos à malo: 
Quoniam tuum cit rconum, & 
potentia, & gloria in fecula. À, 
mon, i 

ï4 Si enim dimiferitis bat 
nibus lipfus eorvm, dimistet &: 
vobis Pater vefter cælejuis. 


- 


= 


15 Si autem non dimiferitre 
homiuibus lapfus ipforum, nec 
. Pater vefter dimittet‘lapfus ve- 
ftros. 

16 Quum autem jejunatis, ne 
: fatis ficut hypocritæ, obtriftati ; 
iobfcurant enim facies fuas; ut 
-appareanthominibusjejunantes, 
‘’amen dico vobis, quit recipiunt 
mercedem fuant. 

17 Tu autem jejunans, wpge 
tuum caput,& faciamtüuam Java: 

18 Ut ne apparegs hominibus 
jejunans, fed Patri tuo qui in fe- 
creto : & Pater tuus videns in’ 
fecreto, reddet tibi in mani- 
fefto. 

r9 Ne thefaurizate vobis the 
fauros in terra, ubi ærugo & 
tinea exterminat, & ubi fures 
perfodiunt, & furantur. , 

20 l'hefaurizate autem vobis, 
thefauros in cæle, ubi neque ” 
ærugo, neque tinea extermipat, 
& ubi fures non cffodiunt, nec 
furantur. 

21 Ubi enim cft thefaurus 
vefter, ibi erit & cor veftrum. 

9.9. T Nrerna rornaris eft ocu- 
us; fi mitur oculus tuus fim-! 
plex fuerit, totum corpus tuurn! 
Jucidum ecrit. | 


9 After this manner, therefore, m.6 
pray ye: Our lather which art in 
heaven; Hallowed be thy name. 

10 Thy kingdom come. Thy 

g. Vous donc, priez ainsi: Notrel will be done in earth, us # is in 
Père qui #s aux Cieux, tou nom Laasan. 


soit sanclife ; au en ; 
10. Ton régne vrenne : ta volonté 11 Give us this duy our daily 


soit faite sur la terre comme au] bread. 
ciel; | _. 12 And forpive us our debts, as 
Un En NME hui uo-| forgive our debtors. 

re pain q'hotidien ; =: . 

Fa Hide nos péchés, 15 And lead us not 1to tcmp= 
comme aussi nous pardonuons à| tation; but deliver us from evil: 
ceux qui nous ont offensés ; For thine is the kingdom, and the 


19. Etne nous abañlanne Point) Lower, and the glory, for ever, 
‘la tentatiou, mias dehivre-nons + 
Amen. 


du malin, Cur à toi appartient le ne | : 
régne, la puissance, ctlaslouc à[ 14 or if ye forgive men their 
junais : Amen. : trespasses, your heavenly Father 
* S À € VA à Ÿ : 4e : ae 
14, Si vous pardonne aux om | vil] also foreive you: 
nes leurs oflenses , votre Perc cé- T f Q ( | 
leste vons pardonneræ aussi /es 15 utit ye MISE not men 
rotres ; their trespasses, neither will your 
19.Maissivous ne pardonnezpas| F'ather forgive vour trespasses. 
aux hommes leurs ofenses, votre 16 Morcover, when ye fast, be 


Pere ne vous pardonnera pas non : 
lue Le Fall "1 not as the hvpocrites, of a sad 


16. Étquand vous jeñnez, ne pre-| countenançe: for they disfigure 
de pas un air triste comme es {their faces, that they may appear 
spuerités ; car ile sé rendent ll into men to fast. Verily Lsay un- 
Visage tout défait, alin qu'il pa- | und ee ne til 
iUisse aux hommes qu'ils jeuuent, to You, 4 hey have (her Ewan 

17 But thou, when thou fastest, 
ons lietéte ctlave ton iSioe ; anoint thine head, and wash thy 

14. Atin qu'ilne paroisse pasaux face ; 

D RCNRARE Jédet mus seu 18 That thou appear not unto 

nent ic ton Pere Él rie . 4 
ta UC QUE SL EN SC men to fast, but unto thy Father 
cret; CLton Pere qui te voit dans... 1 i ù 
le secret , te récoimpensera pubh hich is in secret: and thy Fa- 
guement, ther, which secth in secret, shall 

19. Ne vous amassez ras des tre reward thée openlv. 
sors sur la terce ou Les vers et |: |: f 
uille 93 | “19 Lay not up for yourselves 
route patent tout, et ou les Jar. 
runs percent et dérobeut ; treasures upon carth, where moth 


20.Mms amassez-r ons des tresurs and rust doth Corrnpt und \ here | 
Î 


17. Mais ti, quend tu jeunes , 


PuEs le cieLoû les vers nt a rot thicves break through and steal: 
e NC patent vien et on les lorons 20 But lv f Le sel 
ut percent nine dévobein point ; à a pr PR pl nie dé 
21. Car où est voue toor, LAUEASUrES in heaven, Where nci- 
SCra aussi votre cœur. ther moth nor rust death c orrtipt, 
et is . (ON 1h lunocre dun corps ami 4 here thx VCS Go hot orchk 
SEIGNO Lorett cest SU, out tou ‘ E 5 7 . 
Cet ann ESS Uiroush hor stoul: | 
21 l'or where vour trereure is, 
there WT veur heart he also. 
22 he light of he Lowxlv is ti 
vert erefore, tite eve bel 
Siniile, thv whole Lody shall be 1 
UT of Rirht. 


Li 


fa 


23 ‘Far de 6 dpPaApUIG cu Tôr 
vrçôc 1 ênoy CE oépai ca gere, 
Ed, Lio y TO LAS TC EV GC, TAG 
7 si, 1d cn @ micor ; 


_…— uthésber-e-ser-trise “et dtiber tarte 7 


24 Oifeis duarai dori xvros 
LS ‘ « « “ ” Ü 
CEUAEUTIY., n 922 TOY EYX JUITÉTEL, 

A ,… , , 
>, Tèv ÉTEGCV a yannoEl à ÉvÈs àr- 

2 4 e. +. ! , 
És;eras, cd] He PTEPU dde de 
cts cd Surarfe Gi diudEUss # 
papes? no": 

25 Au T:Tr0 RÉyS LAMY, fur 
pige 3 Juyn Dur, Ti que 
QUTE à vÉ GunTEt parlé 19 CAT 
Zu. rl ssüanrse obxi n Nuxr 

…! # CS à 7 \ 4 = 
LUC Ts TioŸtSs M T9 UMA 
TOÙ par © j 


- 


, #8 AVE D 
26 ‘FpaSAilars sic rà METEVA 


= —_—_— 


D + 


vu * k si + + 
Ti OÙparcy, GT do meisourir, LT 


Let 4 
Degigcuri, CIE cuvayoyerr °c &w0- 
, # 4 © % U ad £ 
biuac, % 0 Harñ: Vuay 6 cbpat® 
% » » né 
Téépei AUTA. CÜy LUE Mano 
è LA , Lo Û 
IA PÉPETE ALT) ; 
we “ 3 LE] es 
27 Tie QE &Ë ina pprurar 
duraras srpocÜiiias Émi Th he 
# . 2 es 
MAY AUTO YA QUI Eva 5 


7 * 28 Kai ei t iuar@ Ti 


UE Ÿ aaraucbrrs Ta 
À xeiva Tout dyoct moe À aifa- 
veu cÙ À tomit, À oùèé vd 

29 Alfyx dë Vuaîr, 87 oùdi 2 
Ropai Éy néon 7 En abr.Ù se 
Gitca)ETO D EV TOÏFu 
| * 30 E$ äè crù À XoeTor reù 
ÉYYV, SnUSzcr DiTa, à À avçioy #iç 
À Hhivaror Lande, 0 Csès 
 oùrug À durée, où moXAX 
MANN Due, Cyémige ; 


31 Mn où pinminsnrt, éyore | fidei ? 


f ‘7 
mas TE @iysuer, h Ti miwpasr, 
à TI TE) @4 10 ; 


r. 32 llavra yap raÿra Tà 0m | aut quid b 


érunTer 06 sàp 0 np ua 
A 4 748 0 TATp va 
6 cupan@ OT Denbers T:UTav à- 
TAITar, d 

33 Zrriire dé moûrorriv Ba- 
œuhElay TOU CscÙ, » Thy ixasc- 
nv auTob NW TAUTA aire 
mo EnTETAs Dire 

« Hd « 

34 Mn où jeppuvonTi Eiç Th 
_ . LU 4 
agi h yèg aies pee rs 
Ti EXUVTN; AykETOr TA NM 

EVTRE dguerôr Th nuiga 
Xaxiu abTrç" 29. Ÿ 3. 


23 Siaut:n oculus tuus Ma- 
lus fucrit, totum corpus tutint 
tenchrofum crit. fi eïgo Jumen 
quod in te, tenchræ funt, tenee 
bre quautæ? + #7 =? 

24 Nemo potelt duvbus do- 
minis forvire :,aut CNHIMURUNA 
oderit, & alternim dfliget : aut. 
unnm amplexabitur, à alterum 
defpicict. nou fotos Dev fer- 
vire & MAMIMONE. 

25 Propter hoc dico vobis, ne 
anxicmint animæ veflrx, quid 
manducetis & quid bibatis : ne- 
que corpori veftro, quid indua- 
ini. nonne anima plus eft efcf, 
& corpus indumento® 


Ce de 
26 Infpiciteln volatilia exli, 
quoniam non feminant, ncque 
metünt, neque congregant in 
horrea, & Pater veiter cxleftis 
pafcit illa, nonne vos magis ex- 
cullitis illis ? 

27 Quisantem ex vobis anxit- 
tus poteit adjicere sd Aaruriu 
fuam cubitum unu:n ? » 

28 Et cirea veftimenrum qind 
anxiamini ? Obfervate lilia syrri 
quomodo ausentur : non fatis 
gautur, neque nent. id 

29 Dico autem vobis, que=. 
niant nec Salomon in oninf: 
gloria fua smiélus elt ficut 


“unuin iitorum. 


b 





30 Si autem fœnum agri ho-, 
die exiftens, & cris in chibanuim 
injcétum, Lens fic cirenmornat, 
non inulto magis vos, cxiguæ, 


31 Ne ivitur anxicmini, die} 
centes : Ce manducabimus,: 
ibemus, aut quidtir» 
cumamicicmur ? MERS 
32: Omnia enim hæc gentes 
inquirunt. Novitenim Pater 
velter cælcftis quod opus has 
bctis horum omnjum. l :£ 
33 Quierite autem primim 
regnum Dui, & juftitiam ejus, 
&hxc omnii adponentur vobis, 
34 Ne igitur anxiemiui in 
cras: nam cras curabit fua ip= 
fus: fufficiens diei malitia fua. 


23 But 1f thine eye be evil, thv (TEE 


vhole body suall be full of dark- | 
ess. Îf, therefore, the light that ! 
s in thee be darknéss, how greit | 
s that dartness ? 
29. aus A tn gl est in 24 No man can serve tWo mas-1l 
ï Fa & F à EE] S e) Fe : 
tout et curpai seri tetebeCux 1 ers: for either he W ll hate the 
donc a tnnnere qui es Cet tunes &sl Eee RER dd 
quetencbres,con:bieu seront uran- ne; an ov£ the other; or CC: 
des ges ténebecs ! he will hold to the once, and de- 
24. Nubue b: ut Servir dauux mal spise the other. Ye cannot serve 
tres ,car ouilhaïra lun, et An od and mamimon. 
ra l'autre; ouil s'atuicuera à lun, y " dre 
rclorc SAY ( 
etmeprisera l'antre: Vous ne pou- 25 Therclore LS VF "U09 RD 
vez sevvir Dien ct Maumainon, Fake no thought ior vour 20 | 
29. C'est pourquoi je vons dis -fyhat ye shall eat or what je shall! 
Ne soyez point ca souci de VOHEnR ES nor yet fur your body, 
1 . VOUS AMANOCTEZ, ON : : ° 
Per Sa K a  tehat ye shall put on. Is notthe! 
de ceure vous borrez; au pour vof, 
tre co! LR de quon VOUS SCTCZ VUS, te Hole than mic: ul the body 
La vie nest- elle pas plus que than rannent: 
nourriture, elle cvrps plusque ll 96 Bcho!d ta: fowts of the air: ! 
D à ; 
M à Ra cs or they sou not, neithcr do they 
ou, Rucuider.es uisCaux de l'an . ; | 
car ilsue Sciient, a ne moisson: | EP), NOI cathet Qi L bin ; vet 
nent, ni n'amassent ren dansded-our heavcnls Father feedeth 
p'EUIErs ,* el vulrce Pure “he les hom. Acc ) À 4 Not ntch better 
sant roue pret an he 
se : C SO : é AU 
27. Et qu est-ce d'entre‘vous | 27 Which of vou, by tañinz | 
qui. par son souci, puisse ajouterfhouaht, can add one cubit unto 
une coudée à sa tulle ? Aus stature ? 
LR RAT ra ou LE 28 And why take ve thoucht for 
Ut OU) QUOI CD vlecs-1 UUuS,tL 3 de : e re . 
Ru dr lus feauncnt? Consider the hlics at 
souci ? Apprené comment Le Bsfhe fichl how they grow ter 
de changes cressent;ils ne tra Gi pots neither do thev Shin ; 
RE ER 29 And vet say unto von, Fhat 
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Salmon mine, duns toute »A ven Solo 19! 11) all is lory 
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et qu demain sera jee dans Ier ss and to morrow is cast jhto the 
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Ie Res 32 (ror alter il these Uing da 
recherchentioutes ces choses, EC es us À : n 
the Gentiles seck:) for Your Lea 
venly Paiher knowith that ve 
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, k 34 Fake therclorc no thoug 
He svonasde. Lenique jUuUr sufbt a C there no 1l ught 


for the morrow : for tie morrow 
Shall take thourht for the things 
UD tselt. Sufficient unto tic day 
is Wie evil thercof. 
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ÉnTevTe, # EUQNTETE® HÇOETE, à 
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MACYIGETAL QJAIV. 
Ta: 75e 0 æiTuy Xafa5ive, 

4 ô Enr ELANOXE, Ÿ TX XECUAVTI 
ay 7e ET 

9 °H ris éçur ét tua av0ça- 
m +, cu ar airnan à Lièg aèro 
AgTov, mb ailes EME ATE 3 

10 Kai £iy à PAL aithan, far 
9 4y éme av rx 

* y EF! ctr UE, 7 oirçoi vTee, 
À Cigare À déuata  aya5i Dites 
Ti TEXVAS Easy, TiT A JARAN CV G 
are Ur oi ô iv Teig cvgavois, LES 
etu cyali To. vrabs y aTÉr; 

12 Léra oùv os dy S'EANTE 
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CA FOUT AVI, 
1 QE judicate, ut non judi- 
cite 
2 In quo enim jus. ‘10 judica- 
veritis, judicabiaminis ét in 
qua menfuri gicnii fucritis, Te 
netictur vobis. 
38 LDatr, & dabicur vehis: 
Néutu. an bhonum, confertam, 
& coagitatam, & funer {titre 
tem Ant utit in fiuuim vuftrum ? 


; Qui LE term iutuer isfftucant 
QUE I ocula fratristui.at initun 
ocutotrabemnonanimadvertis? 

4 Aut quon nodo dices fratri 
tuo : Since cjiciam feflacam de 


orulotuo, & ecce trabs ii oculq 
tuo ? 

s Hypocrita, cjice primèm 
trabeni de otuls tuo, & tune 
intueberis cjicere feflucum de 
oculo fratris tai, 


6 Ne detis fan um canibu;! 
neque anittat s margaritas vefe 
tras ante porcGs, ne forte con- 
culecnt cas in peibus fus, €& 
Converi dirdniint vos. È 

5 Petite, & dübitur vohis: 
quite & venictis : pulfate, 
pan aperie tur vohis. 

8 Oinis cum patens acct- 
pit: £ ouvreus imvonit, & 
puifnti apericiur. 

9 Aut quiseft ex vobis honi, 
quem li peticrit flius funs pas 
nom, nunouid hipiden: datit ci ? 

10 It à nifcein petierit, une 
quid f: rpéatem dubit eur 

nn Sieigo vor mai cxiAei- 
tes, noftis data bona dare lis 
veitris, quant ruupis Patér ves 
fer qui au ects, dubit bona pe- 
tentibus fe ? 

12 Omnia ereo quæcuinque 
vultis ut faciant vobie hoiines, 
ita & vosfacite illis, Hixec cnin 
eft Lex & Prophete. 
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Par Cu Strron Sur lu on judecd 
drvne. £: + : 
.. er 2 For with what judement ve 
F 07 , Hi Û - . s e 
IN id UN Eu bi judse, Ts shall be judycd: und 
JE uns jostrae du rite! With what: meusurce VC MELLE, M 


insement Que Vous ue jus : ct shall be Dit” urvd to Von ATAULER 


ON NOUS porcntosc de lu Int à ? HET S . 
| 1 SOive, ain nt SU Beige un UE . 
jus NE Que Vous attes mesure Les , | 


culte v. to Vuu x ox] Lt ta D 4 lits 
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A Donne 2,61 on uns den fu do [is aur] sShaton to "et. 
on vous donue.: dans le sein une 
bonus mvsute, DUREE CT SOC ONE, 


UDGE not, that ye, be not fn. 


Fosse «il 
ets ait 
lune over, shall men: : 
«sl LI ELE su reprondts HUILE du S'USs; si à bosom, 

3 And wby bcholdest thou the M. 


CU 


nc Mt porta 1m iles-tu uur 
pute qu est dou laut 4l {on 
lreic { | SOCtUtRe ete Vents l'!5 


mote that is in thy brother's eve, 
but considerest not thé beam that 
is in thine own eye ? 
+ Or how wilt thou sav to thy 
NO EE AR tr 9 brother, Letine pulloutthe motc 
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mL sit uit, tiss LUI at IC - : 
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. Hopaute, 6 prenmesomen]{ ben & in tlhuine own eve! 
Me tn ul lé pour, Uucis inf 5 hou hypocrite! first cast ont 
the bem out of thine own eve: 
and Chen shalt thou see clesris ta 
cast out he mote out ol thy bro- 
! A4 + - . 
punto pros devant be quan diers cye, . | 
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dc ne ME i Lau EYE pu di n cneth : “nd he tant seck: ti AE 
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au, ts lue dossaude du pr Sal Le open, ; : 
Lords acteal us serpout 2 9 Qi hat nan is there of ou. 
ni. Sa don: , VOUS ue cotes ont whom ni huis St, ta k breud, will 
V,t: tes Diots dl DUTRUD 4 Vos ha: mie NT 1° Stotic ? 
Bat pires Late dtéré qui estalnusg SANT he usk «4 fish, Will be: 
Les Perrin . durent il des buts LV lin il St FR 
at tn ji eu iniantein, 11 ll ye then, bemes evil, know 
Ve, Pustes les chovrs NRA LUE TRE UE LUE uod malt uhto Yours 
i.: 3 us. ] } 
Statt , fiat L lou ant 1 d: ehiie IAPURS Fra vu h HIER ul 
biere un st fee ds Legs où Do eue 'athur, tel as mi héuvéen 
J'oghi: une stoudtl harsto then that ask 
à 
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ua aeyôvs Ed? RaANT ATV où æy- 
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47 "Ex yèe To Néyr cu à 
xauxGnrn, D EXT  Wyxv cu Md- 
radinarbñon. 

24 ! &moiv | (2E GHAOUE PAGU TOUS 


À‘y216 TOUTOUS, M N° Et aËTobs, Ô- 
pass ru) aùTCV de } Seovac, Cu d 
micdipenrs sèv olxiay ar Pi 
Tv TÉTenv* ” 
25 aix: réin À Lu #4 he 
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15 Eftrice per anguflaro por 
ANS quia Juta peita & foaa 
tiofs vin Cucen $ ad pe rditioncni, 
& arulti funt ingredicntes per 
Cut. 

14 Quia angufta porta, & 
fhisla via ducens ad vitam, & 
pauci funt invenicntes cam, 


rs Attendite ver à falfis 
prophit tis, quia veniunt ad vos 
in ingumentis oviun, intrin- 
fecûs aurcui funt lupi rapaces, 

16 À fruitibus corum agnos 

fectis cos, Nunquid colligunt à: 
finis uvam, out de tribulis f- 
cut ? 

17 Sic omis arbor boya fruc- 
rus bouvos: facite at caiivfa ar- 
bor frucius malos facit. 

18 Non potcft arbor bona fruc- 
ts imilos face, ueque‘arbor 
curioit fru&ius pulchros facerce, 

19 Oimmis arbor non faciens 
fiuétum pulchrum + y 
& in ignein Hyicitur. 

20 Itaque ex fruétibus corunr 

ari:ofcetis CA, : 


35 Bonus homo de benothe- 
fauro cordis ejicit hona: & nia- 


‘lus homo de malo the fauro cjicit 


mala. 


36 Dico autem vobis, qud 
omne verbum: otiofum quod lu 
quuti fuerint homines,.reddent 
de eo rationeim in die judicii, 

37 x enim verbis tuis jufii- 
ficaherie, & ex verbss tuis con- 
dennnaberis. 

24 Omfis crgo quicuti ique 
audit me à verba lébe, & fucit 
ea, afunilabo illum viro pru- 
deati, qui a dificuvit dom, 


{ fuam fuper petr ilte 


as dt défecndit pluvia’& 
vencuut fhunina & flaverunt 
venti, à procuberunt domui 
ii, & non eccidit: iunduta 
rat cuim fuper petram. 


13 Enter ye m at the strait gate; m +7 
for wide te the rate, and broad rs 
the way, that Jcadeth to destruc- 

13. Entrez par Ta porte étroite ;| tion, and many there Ve which! 
car la portelarge eule chemin spa- go in thercat : 


cicux ménent ü la perdition, el à 
( : ‘cause strait 2s ate 
al y en a beaucoup qui ÿ entrent, LS DACAUSE EUR à Ile pue, 


18. Mais la porte étroite, et le and narrow ë* the way, which 
chemin étroit mènent à Ja vie | Jeadeth unto life, and few there 
evil y en a peu qui le trouveut.! be that find it. 


15. Gardez-vous des faux Pro- 
é _ So 15 Wear al: à ts: 
phétcs, qui viennent à vous en 5 Beware of false prophet 


habits de brebis, mais qui au de- which come to you in sheep's 
dans sont des loups ravissans. , clothing, but inwardly they are 
16. Vous les reconnoilrez à leurs ravening wolves. 


or Fa AH IL 16 Ye shall know them by their 

da cheb 0e 7” D fruits. Do men gather grapes pi 
15. Aiusi tout arbre qui est bon thorns, or figs of thistles ? 

porte de bons fruits ; mais un) 17 Even $0, every ys00d tree 


njanvais arbre porte de mauvais bringeth forth grood fruit; but a 


fruits. = de ex - LE 
a$, Un bon arbre ne peut porter US tree bringeth forth evil 
de mauvais fruits, ni un mau- 18 À pood tree cannot bring: 


vais arbre porter de bons fruits. fonth evil fruit, neither car a cor- 


10. 'Fout arbre qui ne porte point Re _ 
A6 bone Mie, #9: cuire à jeié rupt trec bring forth good fruit. 


au feu. 19 Every tree that bringeth not | 
20. Vous les connoitrez donc à forth good fruit is hewn down, 
leurs Jruits.. | .. and cast into the fire. 

21. Ceux qui me disent : Sci- 





En 20 Wherefore by tbcir fruits ÿe 
gueur, Soigueur , D eNtreront pas hall ki à cfore )\ tbe 
tous au oyaume des cieux; SA 1ow them. a 
mais celui-la seulement qui fait 35 A good man, out of the good mn 1 
la volonté de mon Pere qui 65€ :treusure of thé heiit, bringeth 
RE ee l : À 
uns les cieux. | forth good thinss: and an evil 

22. Plusieurs mme diront en ce Mol. l'E ed ecran 

jour-là: Seroncur, Seisneur , n'a QUES out 0 tac Es : PORSARLES 

YONS-HOUS pas propheuse en ton bringeth forth evil GI grs. 

non ? N'avons-nous pas chassé 56 But E'sav unto vou, That 
, d -) . : à . « 

les Démons en Le ve EURE eyery jule word that men shall 

VONS -not ‘ ait USICULS Hil— : 

id pet RDS RS do speuk, they shall give account 

racles en ton nom ? RE 6 

25. Alous, je leur dirai ouver- thercof in the day of judygement. 

teinent. Je ne Vous ai jamais con- or V'or bv thy words thou shalt 

nus: Meurc-vons de mor, vous Le justified,andbs thy words thou 


qua liutes anéuer d'imquié. 

: x : CONCIC co. 
21 Quiconque douc outend ces shalt be mdemned re mr : 
parole s que je dis, et Les met en 24 ‘l'her forge whososscor hear- À 
pratique, je le comparer à uni! eth these satints of mine, «id 
bomane prudent, ques batir sat docth thon, Will Hken um une 


maison sur le roc. | lto a vise man, wluch built lus 
20. Et la plu est tombée les 


torrens se sont dhboides, et les | house upon a rock: 

VCOutS Gul S0! RTE , CU OSONL VUS 25 And th Mail descended, and 

loudie sur cette qnisondà ; elle [the Noos C{InC, and the winds 

n'est port tombée , car elle étoit Hlew, and bout tpon that house; 

fonder sur le roc. and'ittelEnot: for it was founded 
upon à rock. 


EE chde.roditn. de 


15 


26 Kai mac & MxXOUwY fAcU Toèe 
ASyouT TO TUE, N [AN Huy ab- 
Très fac: dfceTas avisi pue, 3- 
Gus muodpance,Tuv Giaiav aÿT.Ù 
ÉSi Try ærara0ÿ” 
# :> Kai Ï nation n À Écun, 
AÜov ci moTami, 2 Ÿ EmiiTes 
è aveu, n À gposérolar 7 

cie EME À ÊTITE, out 
À mrhris avTié Hr : 


23 Kai yEveT9 9ra cuvsréhiciy 
Ô diccs Tic Aus Tiürius, 22e 
FrAMZ2 070 0 jy Emi Tn die 
da yn azTi>* ‘ 


LTD A 


LG Hy yo à azxe 
e 


- tu 
Kep, n, $, 
© ; 4 1 Ce ss 
1 TC Ares SE auTs am T0ù 
4 4 : 


re, Mahabreay air 
(ho me De, 5 
4 Kai éxryE Ta; 


P. , 
XŒÆUQ; UMA, CT AMY | 
ss e s Li [1 ° 
2% dière éic 6 male éi 
ME ONTES À TER GE ME, xEya 
CyaTuLs à L'RUÇ. 
4 0 
29 À Age Tév À Euyiv pe 
, SI k A7 9 4 7 s 
À miss ar ina, 


L l 
D HAS) 


CN, 


, A 
ëêr, œeris À nus, » À Tarei- 


n * « , m > # 
vec 77 maslea 5 EUR TEE À a7a- 
LS + LS . D "1 
garri Fais À Uri; cour. 
=» 
15 O je ue He TR sr À 


D # % # 
Tè gagrioy pe ÉAzŸ Ép égiv, 20, Ÿ 2, 
LR « » "mm 
36 ‘ilodra OO Ti eÛTiv Tv 
, CEE (ee 5 L + _ 
ST payn Fil avTy 
, “ , « , Li 
D. BTE CUV 6,2 Fn7 GiXiA4Y Ti 
Due.Fass LtEXPIIN 
t LE A s L LI LA 
27 Kio 698, uv EV Tn TTŸ- 
, -. # 3 
At, Fri 19 arnasio À; ET - 
rs + 5 ; ‘ 
ira Vos rad æ6 Év TN Gxa 
CA [1 ’ 1 L # 
TO daÿirsin, haTasa aha- 
Curgar pare, 


no 7 * 4 
18 Ke, sara iga Ti MT 
, -. 4 e “ 
Êis abra Snign, KAMeSa, Kp- 
Ï L. 1 


CA 


l 


{ 


£rlo Beixev vus æiac airs | 


roïc Pdaçurs » Taiç pi TRç 
NE ban ulrñs EÉÉUAaTTE, à a 
, : : a F 
TEFIDES Tuç MCIaç &ÜT&, 5 2 
er , 
DESDE TO VEN. 


| 
ï 
| 


29 Ërat enim docens eos ut 
auétoritatem habens, & non fie 
| 


26 Ft onnis audiens mea 
verba hrec, & nou faciens ca, 
aflémitabitur viro itulto, qui = 
däcavsit domün fuan fupere 
SACHEMN : 

- Et defsudit pluvia, & 
vourent ilanrua, & Auverunt 
ven, & prorusralit Cou nil, 
La cecidiÿ, À EDIT 'MUS Lits 
De Gribe 


28 Etc fad un eff, duuni con- 
[y 1° 8 , 
femnsadet Jefus fermones hos, 
Jupchaut ilium turobæ fuper 
doëtrina ciui. 


cut Scribzæ, , 3 
CA PUTUOUVHE 
[ P)Ékenente autem eo de 
monte, fccutæ funt cum 
turbæ piultic, 
& circui- 
bat vicos in orbemt, docens, 

23 Veuite ad meonmés laba- 
rautes, & onerati, & co recrc- 
ala vos. 

23 Tollite jugun merm fu- 
per vos, & difeite à mc, qu: 
nutis fun, & humilis corde: & 
mvenictis requiem aüinabus 
vefiris. 

39 Mam ingum meum blan- 


dum, & onus meum leve eft. 

6 Rogabat autem quidam 
illum Pharifæorum, ut mandu- 
carct cum illo: Et ingreffns in 
domuin lPharifxi, difeubuit. 

37 Etecce mulier in civitate, 
quie crat peccatiix, Cognofcens 
quod accubuit in dormo Phuri-: 
fxi, afferens alabaftrum un- 
guenti : 

38 Et ftans fecus pedes ejus 
retro, flens, cœpit rigarc pedes 
cjus lachrymis, & capill's cas 
pitis fui exteræebat, & cfcula- 
batur pedes crus, & urucbut un- 
guento. 


26 And every one {hat hearcth 

these suyingss of mine, and doeth 

them not, shall be likened unto a 

| 26. Mais qüconque entend ces | folish man. which built his house 
ASC pratique , setu comparé 0 Andmhe rain den C 

a un hoñune insensé, qui a bat cran descended, and 

sa maison sur le sable. the foods came, and the winds 

27. Et la pluie est tombée , les! biew, and beat upon that house ; 


torrens se sont déburdés, et Les ane it fell, and great was the fall 
vents Ont soullle , ctsout venus DE 


fondre sur cette maison-là; elle || : 
est tombée, et sa ruine a él 28 nd'it came to pass when 
Jesus had ended these suyings, 


graude. | 
28. Et quand JESUS ent achevé! the people were ustonished at his 
doctrine : 


ces discours, le peuple fut ctonné! 
29 J'or he taught them as cne 


de sa doctrine. 
29. Caril les enscignait comine | 

having authority, and not as the 
scribes, 








aÿantaulorilé., EL LOU pus ÇULLE 
|Les SCribes, 


mm. 


} vann Jésus fut desceudu de: A? PEN he was came down m .R 
la moutugne ; une grande from the mountain, great 
muulude de peuple le suivit, ] multitudes followed him. 
ctilpareonutut les bour- é And hewent round M 6 


gades des environs, en enseignant. 





il about the viila cs, teacliner. 


28 Comeunto me,ali #e that lu- 
) 


28. Venez à inoi, vous 1ons qe 
Lies tenvailieser chusesset je VU: 
soulistcrur : Pour and are he v laden, and I 


au Uuirsoz-vous de mon joun, will gi ce vou rest, 
ai OF CFULE SRE 4 de Auocol °que je sus où ‘Take TV voke upon vou, 


1 Li , t GIE) . Fa 4 
rad ait M. (and learn of me; for Lam meek 
ET CT UZ pos . À 


A Laimon jonsust dt, cr IO WE in AiCArE : Ad FE shall 
fardeau catleser. find rest unto your souls. 
L CE” ‘ A : . PT * . - « \ 
So. Cu Phanisiétasant prie fésns | 99 l'or my voke és Cast, ane 
Ne manger chez bus, entra dons [ny burden is Irrht. 


M 1 


Lu avan dut Pharision, til sel 56 And once of the Pharisces de D, 
/ 


, à Lu ER L] . . 
Mut à ihie. ; sired him that he would cat with 
A7. Ftune femine dé la saulie, 


qui uvoit été de mauvaise vie, him, And he went into he Pha- 
avant sn quaibesein ti edaus lat risce'shousec.andsatdowntoment. 
maison du Phorisien, ele fau) 57 And, behold, à Woman in the 
poriaun used albateplondunel is which was à sinner, when 
nude odocifesante, | : that enr SN At Poches: 
54, Et se tenant derfiére, aux [99€ 0 M ris te 
pu ds de Jésus, elle se mit à pleu- the Phariscce’s house, brousht ui 
Pos elle Di srrosoit lea picils «| alabaster box of ontincnt,. 
sy RÉ et ne md re gs ET 58 And stoad at his feet behind 
CRC : cle D uso ; } 
ee ne eee cc es mena (tr Wécnins., ad hejren. (a xtash 
quedn, et elle les orne avececte tr, : : 
jhuite, his feet with teurs, and did wiqn 
em witbhthe hiurs 6 her head, 
end khissed his feet, ul anoimted 
then Wii tie ointnient, 


/6 


39 ‘Ida 3i 0 Dagira1toç © M4 - 
Dézas abrér, (timer ÉV 6cUTa, 
Aya OÙT@, sv mire, 
dpvwsuer dv lc n molarà n yuin 
Griç aniéles aèru dr dyuaÿlo- 


# L] 
t ÀOS ËSée ’ 


| 
Î 
{ 


40 Ka arexsibeis 0 "x78e 
me méeèç ait Zuov, É Qu o0 
sh girsiv. ‘O dé gnss  Aida- 
CXAahE, 67e, 

* 4I Ado Ï- XeempanËTu 
cay À Javirn nn 0 slç | re- 
Re Ouidgsxz | waivaxisia, 0 De 
Era @- À œerréusila. ee 

42 MD Exfær DÈ aèrar a- 
FrJivas, dAPITigUs ixrgiralo 
Tis cey avTur, WE, ‘"Q ÀEIOY aV- 
TÜr dYATÉGE ; 


dE 6 2j 


43 Amcaçibeis 
v «A « k 
ire ‘imozuGae Ti & TÈ 
_ÆE:Gy ÉxXagir ai ‘O à sime 


3 ++ L LES > 
auTY" Oguuç SHoivag. 

44 Kai Fates Trois FEV Yu 
Vaiad, To Zéros 6n"  DhENNTE: 
, a . [TRS 4 
Tavrry Tv, yuva' tas es ,Xx05 
ou eiç Tv cxiav, Üme Emi Tès 
modaçs pau oùx Edvxas aÿTn 07 
roïc Ddxsuriv Goes LE je 6 

ç a. 3UT + UE ma Tyç Æ0- 
2 À nS = En 
26; EE Dit TÉÇ épais 
EU :E3. ; 
L 
° 45 À Page Jo oùx Ed v- 
Hu nrn di ap" 6 £ic#Alo7, 
* LA ! & y \ 
d Fdéuere Faclipirusd pa vuc 
Ÿ mis, 
A » = s , 
49 CEÂalp Tüy xEhaiv fus 
cùx nAëŸas aîrn do pion ÿ- 
; , nr à 
AB Éé pes rod: cr D26. 
LASER" * ba 
gs" Egg lar dv oi adexga 
n jANTNE avTË % t£æ OT 
, % 3 + Le 
RmEgE hay IS AUTO, PAYOUIES 
aiTéy. : « 
32 Kai Exiilo CyAQ wi 
3 fs Le » ; . 
adrér niv J5 abri ‘lg, n 
« + L ER # 
pan re c# * 0 adeApu Ca: 


ÉnrBsi os. Lait» 2 
33 Kai amexgin abToiç, AE 
œvt Lis go  fATn2 HA n 0 
PAYENT E 
.34 Kai dreCrsdapat@+  xU- 
No TÜc Mi aÛTÈr MAÏMUIVES) 
née LE à MATng #9 0 ME 
doi me. | 
95 "Oc yag dv Woun7n aù Sédne 
PA 2 , 4 
ua Ty O6, 87T0S a eng mE » 
AdERph pau n pANTUS ES 4: PR D 


oo 


{ 


142 


39 Videns autem Pharifeus” 
vocans cum, ait in fciplo, di- 
cens: Hic fi effet Picpheta, 
fciret utique quæ & qualis niu- 
licr, qua tangit cum, quia pec= 
catrix cit. 

40 Et refpondens Jefus, dixit 
ad illum: Simon, habeo tibi 
aliquid dicere, Is vero ait: | 
Magifter, dic. | 

41 Duo debitores erant fæe- 
neratori cuidam: unus debebat | 
derarios quiugentos, at alter 
quinquâginta. 

42 Non habertibus autem 
itlis reddere, Ambobus donavit : 
Quis ergo corumi, dic, plus eum 
diliget ? 

43 Refpondens auteran Si- 
mon, dixit: Fubfumo qued cui 
pJus donavit. le autein dixit 
ci: Recte ju:licafti. 

44 Et converfus ad mulie- 
rem, Simon dixit : Vides hanc 
mulierem? Intravi tuam in: 
donum, aquam ad pedes mevs 
non dedili : hac autem lucry- 
mis rigavit meos ptdes, & ca! 
pillis capitis fui exterhit 

45 Ofcxlim mihi non dedie 
fi: hiec autem, ex quo intravi, 
non ccffavit ofculans meos pe 
des, : 

© 460 Oleo’ caput meum nom 
uuxidi: lvec autcin unguento} * 
unxit megs pedes, “+ 2” 94 

21 Veniunt igitur fratres & 
mater ejus: & foris ftantes, 
miferunt ad eum,vocantes eum. 


32 Et fedebat turba circum 
cum: dicebant verd cit Ecce 
mater tua, & fratres tui, furis 
quærunt te. 

33 Et refpondit eis, dicens: 
Qua cf mater mea, aut fru- 
tres mci? 

34 Et circumfpiciens circulo 
cireu fe fedentes, ait: Ecce mu 
ter mea, & fratres met, 


, / 

35 Qui cnim feccrit volun- 
tatem Dei, hic fratcr nieus, & 
foror mua, & mater ct 


a 


39 Now.whenthePharisee which L.-. 
had bidden himsaw #, he spake 
thin himself, say ine, Flys nians 
if he were a prophet, would'havé 
Le MU 2 TA HOW VW $ sh: { À à 
39. Le l'harisien qui l'avoit éon- known who au what manner of 
sie, vorant cela, dit en lui- Woman this is that toucheth him ; 
méme : Si cet homme étoit Pro- for she 13 a sinner. 
phète il sauroit sans RUE est} 40 And Jesus, answerings said 
a 0 ! lc , ct . ° , 
cette frmme qui le tourie uato him, Simon, I have some- 
qu'elle est de mauvaise vite. 58 
40, Alors Jésus prenant | uparole,. what to Say untothee. And he 
lui dit: Sunon, pat uelque chose saith, Master, say on. 
LES } 
à te dire set dit: Maure, dis 41 There was a certain creditor, 
la. . whi ad two debtôrs : the 
Ki. Un créancier avoit deux dé- which had two debtürs : the one 
bucurs, dont Fun lui devoir cu owed five hundred pence, and the 
L Ë + : 
lcents deniers, el l'autre cumin Te other Sfy. 
42. LA CObbC ils {à ECNR COTE LA is 42 And when thev had nothing 
3 « fs p° , FF 8 sl LU 
de quoi payer, 1 eur qrutta pay, he frankly forgave them 


» ds | ë , 
HE A des deux l'aimera De fem will love him most ? 


e SE : : 3 QG; a pois ‘ re 
45, Simon lui répondit : J'estime| 43 Simon answéred, and said, Ï 
que c'est celui à qui il a le plus] suppose that #c to whom he for- 
quitté, Jesus lui dit:Tu as fort! grave most. And he said unto 
bien jugé, h gi | Sehtlv iudged 
eo dim, 1 hou hast rightlv Judge. 
4. Alors se tournant vers la at And het to the nan 
femme, il dit à Sunou : Vois-tu Lord oh us PRE PI PANS 
cette femine ? Je suis entré dans! and said unto Simon, Scest thou 
a maison, et lu ne m'as point! this woman ? [ entered into thine 
Sr d LT da me laver S house, thou gavest me 1m Water 
AUS : 1TiS Elle & ar eo ; ; , ‘ 
tee a LC TR ED or my feët: butslie finth wathèd 
de larmes, et les a essuyés avec | : 
ses cheveux.’ ny feet with teurs, and Wiped 74cm 
45. Tu ne m'as point donné def with the hairs of her head. 
baser; mus elle, depuis qu'elle! 45 Thou wavest me no kiss: but 
‘. » ‘ tuiles : Léon. . . . 
pe aie. sua cesséle me bañer! this wornanssince the time I came 
46. “Lu nas point int en UE in, hath not ceased to kiss my fect. 
d'huile ; mais elle a oint mes 46 My head with oil thou didst 
pied d'une Buile odurilérante OT anoïint: but this woman hath 
5 


0 À Fr 1 s 4 s r 
1. Ses libres op en ancre nr Ahointed ny feet with cintiment, 
à 4 


rent done ; et se tenant dehors Los Y= . ps here 
ls lenvoyérent appeler se lronnt L'3aLT here came chen his brethren M 4° 
diude cront assue autour de hu. and hfs motler,ad, standing with 

" ou fus dut ! Le ' ue OTEE out, sont unto him, call him. 

ettes lieres sont Fi dehors qui tel 99 nd thé multitude sat about 


demandes nt ra : s 
55. Mais il vépondits Qui est ina him, and they said unto him, Be 


Dent, QI CU SRE Ie [rurcs ? hold, ty Hiother und thy brethrenr 
1. Eh petartel ls VEUX SHF COCHE without seck for thec. À 
qu etats ane de ai, alt 


Val 33 And he answcered them, say- 
OU tnt inete at htes Dont . - 2 Le ; 
DA. Car. (TECROCETELT LE foret la vo INF \W ue IS INY INOLAICTs Oo! InYy 
loue de Pic, ce fun - D ect ann brethren : 
fée, et ana sur, et ruu mure. 34 And he looked round about 
Gen them which sat about him, ahd 
said, Bthold my mother and my 
brethren ! | 
* 1 # 
a» or wnosocver Shall do the 
All of God, the Sume is my brae 
thers and nu siier, nd inothçré 


7. 


Ka. 12°. 17. 

DTN 0% Émisuruy bts 2 Tv 

pusialey Tÿ CxAu, de 
xèramalsiy AAMAE, nef alo Eys 
moiç rés maônids adr£" “Tlgürsr 
CALE AU Favre di The dé: 
png Ty agirainy, NTI. ÉSiy 
LHMiTIÇ. 

“2 Oùdér D Ÿ cuyuexzde- 
paévey érir © oùx àmonaru@no las 
2 Reumlèy, à où proc iséla, 

3 Av @v Cra Ev Th caotia 
ae, y 7ù pari dxvodhcéias | 
2 à meic TD 46 énaNhr al Ev Tois 
raqueloss, NnuyBhrélas Emi Tav 
Sxuérar. 

4 AËyn Où dur me gi | 


ne 


un Mi cérôite amd iv à- 


DonTEvÉ To TO dun, À para 
rare pù Éxérray Disiorért(ér | 
pri vera 

* Gt ‘rmoduéro d$ duiy Tiva 
Ê Gocrbire, Cine Tir merà | 
vi À dmoxleiver, À éfusiar Eyovà 
TO Éuounets sis nv y'evay vai 
AËyn Vur, Ty rov gebrône, 

6 Ocyi mére gala made. 
rai doraginy dir, à Er ÉË air 
ex Esly ÉTIENNE Ve ÉVA TIC TE 

AN a FAN 

A ARR ah. L TRIXES rêe 
XEpaññs durr war À fg ur y = 
Tai un du Ooceïrfe oAAËY 
ceubixv } dia dégéle. 

13 Eire SO vif adro ln 70 
SxAU  AUarXads, sie 7» à- 
APS pu ptoiracdm pair Eud 
TV HAS HU I AY, 

* 14 °O dé efmey adr&" “Ay- 
bgwme, Tic pue Ÿ narécnce fx 
La Çhy n À pregeriv 60° Duc ; 

15 Fins dé œçès aèrés. ‘Ogèrs 
M Puhdootsôe dm) rie maso 
néiag" ÊTs oùx À TS Wegisoebsi 
Ti On Qan abrod Bçi Ex y 
UTagxlay aùTs, 

* 16 Eire Où æagaohày Tee 
æUTcès, ÀEyæy "Ardarru TeVÔG 
DATI À EDPdgnrer à yaça: 





mm 


# 


Re 


_Gjus ft ex fubftautia ipfus. 


CAPUT KIT. 


I j"] quibus adcongregatis my- 


riidibus turbæ, ut concul- 


carent alii alios, cæpit dicere ad 
difcipulos fuos primunt: Atten- 
dite vobis-ipfs à fcrmenuto Pha- 
rifzorum, quod eft hypocrifis. 


2 Nihil enim cocpertum eff, 
quod non revcletur : & abfcon. 
ditum, quod non fciatur. 

4 Propter qu: quæ in tene 
bris dixiftis, in Iuininc audien- 
tur: & quod ad aurern loquuti: 
ettis in cubiculis, prædicabitur 
fupra domos. %e 

.4 Dico autem vobis amicis 
meis: Ne timeatis ab occiden- 
tibus corpus, & poft hæc non 
hibentibu$ abundantids .quid 
faccre, per : 

5 Oflendan autem vobis 
quem timeatis: timcte illuim 
poft occidere, auétoritatem ha- 
bentem injicere in gclhentuam : 
ita dico vobis, hunc timite. 

6 Noure quinque pañicres 
vaneunt aflaris duobits, & unus 
ex illis nou eft ja oblisionc cu 
run D.c. : | 

7 Sed & capilli capitis veftri 
ones numerati funt, ne efge 
timcte : multis pafcribus prit ” 
ftatis vos. Sy 5 FR 

13 Ait autem quid" 
turba: Magifter, dic fratri meo 
partiri cum me haæreditatem, 


14 Ille autem dixit ei: Ho, 
mo, Quis me conftituit judicem 
aut diviforem fuper vos ? 

15 Dixit antem ad illos: Vie 
dete & cavete ab avaritia : quia 
non in redundare cuiquam vita 


À 


16 Dixit autem fimilitudinens’ 
ad illos, dicens: Hominis cu- 
iufdarn divitis bene tulit regio. 


| 


CHAPITRE XI L'EN the meon time, when there Ÿ. 12. 
Jéus-Chfist vmatruit ses Dis- Were gatheresl trether an in 


cles de se garder d'hypoer-!numerale multinde 6f peopla 
ste, de l'arvarice 5 de se lluret{insomueh that they trocle one LP: 
d'ctreprlsalaréconcdieten.! on'another, he bégran to say Urto 
LE EPLADANT le peuple étant! his disciples first of all, Heware 
asenble panier, ao he Jenten of de Pharisecs 
qu'als sc pressoieut les uns fes an 2, 1 . ; ‘ S 
Us, al Se nat a dure à ses Disci “inch is Hi POCTISY. 
pies Giudez-vons sur toutes cle 21 or the IC 1 nothinc COVE red, 
ses du levain ues Pharisens, qui! that shall not be revealed; neither 
PERS: F5 Hctéhé qui hid, that shalt not be known... 
ne duivé étre découren: ninieet + Lhercfore whet#tever ye have 
Sspoken in durkness, shall be Reurd 
in the light; an that which ve 
have spokeu in the car in closets, 
shall be procluhimed upon the 
house-t0ps. 
#4 An say unto vou, my friends, 
Be ñot afraid os inhem that kil dre 
! Loily, ana after Bit have no more 


COuxX qui tuent Île corps, el quil 
L | that they can do. 


de secret quite Cove Être connu, 

S. Les choses done que vous au 
rez dites diuus Les tnebies, seront 
entendues d'ins ie fuimiere : et ce 
que vons aurez dit à lorcille dans 
le: chambres, sera prêt ut sur les 
Dnitl 0113. 

4. le sous dis done, 4 sons qui 
btes nies anis : Ne crasvur pont 


aprés cola ne penvent rien faire D 

de plus 5 But À will forevarn ÿousthom 
S. Mius je vans imontrerai qui ve shall fleur: Fear him, which, 
vous devez crane ; after he hath Killed, hath power 
to cast into hell; yea, À say unto 


, Ctaiguez Ce 
Qui qui, aptes avoir ôte la sic , 
le pouvoir d'euvover dans lasse 
seune ; oui, je vous de ds; c'estf Pit Peur him. af 
lcclui-!à ane vons devez craunlret | © \re Lu fire SDUTTOWS rh 
G. Nesceud-on pas ci pets to Fathin: s. alt hotone ci then 
pusscraus deux prites ? Cepruuunt visu rouen belore God. 
Dieu n'en oublie pus uu seul. LR T2ut even the vuiy hirs of 
] ‘ Q CC “ . " LS J 
D Biouéme tous les clés eux de | endare aivunmbeted. Fer 
Votre tête sout comptes, he Critte | - VE CN Ç Ne 
nez donc point, vous vakez plus | M t, therciore,; ve are of more 
que beuuco ‘fr de passcoanux, value thon mm inv SPAITONS, à 
13. Alors quelqu'un de ‘a t'onpe 15 And onc of ‘he company said 
ait: Maitre, dis & men lite unto him, Master, speak Lo my 
{ N Aro ‘, 0 , Lu 4 
pi R PAPTABE AVEC MOI DORE RTE rather, that he divide the inheri- 
a | , 
14. Mais Jésus ni r'pondit : D AANCE with ne. | 
homme! quie«t-ce qui ana etabli { 14 And he saïd unto bim, Man, 
Jonr étre volre Juse, où pout who made me a judge, or à di- 
15 Pus M ri tiers per over you ? 
te US 1e È saïrt CUZ-\ ce D)  F S NN e T'ake 
avec soin de la: arice ; eur quoi 15 And he : aid Re es me 
que les brens aboudent à quel- hecd, and beware of covectousness; 
qé'un, il n'a pas la vie par ses for à anan'’s life consisteth not În 
biens. . Là ) the abundance of the things which 
Fra BEA AN ne pe ie he possesseth. | 
ubu.0 : S : 

: s "Lnaotre e nio 
homme veche avoteut tuppurtéf 16 And he spakc % pers pa 
avec abonctunre ; them, sayinss, Vhe ground of a 

certain rich man brought forth 
plentifully. 





/@ 


s 5 A : _ ; e 

ji si . Lt AP 17 Et ratiocinabatur in fe- 

4 cinihe ne RU AE °X® |ipfo, dicens: Quid faciam ? quia 
, pl 

> ; non habeo quo congregabo fru- 

13 Kai ge Toro œouñrx | quo congregab6 fru 


: ; HH7%" | Qus meos ? 
xaËEAX un Tas amoËhuas, à puei- 


Govas oixoTouirow" x œuvi£o tue 18 Ft dixit: Hot faciam N 
NE : ÿ. k : Peftrüim mea horrea, & majora 
Gars TA yHMUald ju, à Tà 


«yali pu. Re & Re illuc 
59 ni es rà Juy5 ni om a A t ona MmeX 

: : 8e 19 Et dicam acimæ mez: 

| Ada, hakes multa bona pôon- 
L tu an outips plumes, requiefce, 


4 


Pois ture mia ayali mir 
pervz is ETn one datgaiis, 


Payet, are El oaiva. 

* 20 Eîre 7 aura 0 "ss" 
H'A 50, Tabrn TE vx Ty pu- 
x vb Î rai 1746 ao ge « Y6 
NroipAATeG, TIVI ET 46 
. 21 OÙrus 6 Dnraugi7er Eau x, 
D HA Es OPy DATA’ 

. 22 Eire di meùç rs madilis 
avrg" Ai Turs Visir PÉyu, fan 
pogprars Ta x bdrauv, Ti 
gaynre pans Ta caual, vi év- 
durnode. 
0 \ $ LA » o 

273 H Juyi DÂAE(OY ES TS 
Teobh;, à To au, Tÿ Édiua- 
73. 

* 24 L Kararnoals ris À #5. 
gunar, Êra où À smréigurir, ds 
À Segi£u run og oùx Ecrit Tayeeïir, 
diè air Juun, à 0 Deds TRE ba aÙ- 
vous mo7N MaNAor LUE, Dx- 
gégele Tov Wireivar; 

29 Tig ÀÈ E* ua paroiui@v 
dalas Heo7 £ivas ÉS Tav ÿh- 


, CT PA C2 
‘ Xiav abra GINQU? EVA 


, k } 
26 Ei av oùre éd yiçor Êv a- 
’ ; = 1; 
oûi, mi wegi, Tèy AuTuwr MEpie- 
VATE 


| comcde bible, o'detare. 
20 Diit autem ii Deus: 
Stulte, hec nofte animamtyam 
| repetunt à te: quæ autem pa- 
raiti, cui erunt ? 
21 Sic thefaurizans fibi ipf, 
& no: ir Deum ditefeens: 
22 {it autem ad difcipulos 
| fuos: Propter hoc vobis dico: 
| Ne foliciti fitis animæ vefiræ, 
quid manducetis, neque cor+ 
pori, quid'isduamini. | 
.23 Anima plus eft afimento, 
& corpus, veitimenta. 
© 24 Confiderate corvas, quia 
pon feminant, neque Rictut, 


‘ Quibus non eft cellarium, nee 


que horrcum, & Deusalit iflos : 
quanto magis vos prieftatis vo- 
lacribus ? 


ss 


25 Quis autem ex vobis co= 


gitans folicit poteft appanere ad 
ætarem fuam cubitum urum ? 
26 Si ergo acque mhimunt, 
poteflis, quid de citcris foliciti, 
eitis. 3 
17 Confidcrate lila, quomedo 


» g « RE : é 
27 Katavonzale ra agive, wo: | crefcunt: non liborant, nequé 


ab£ares & Hima, oddé vds ÀE- 
2, dé cuir, codé DoAouuy £Y 
marn TA din abra megane 
gs Er TO TrY. 

28 Fi de Tr ôersv Ey To 
dy:0 GhUEzOY ST, n a'etov Ele 
mAsoarey Bahniuror, © Osdr HTwç 
GUUDIÉNUTE, ir ANA DUGS, 
ANETLI UE 

" 24 Kai Vustç per Énréire Ti 
giyne, à Ti œinté, 9 pi À pe- 
riwpiPeo be, 

30 Taèra yep mrisla, va tÿin 
TE môrue émibrrste mar À 6: 


71 , 


« ro pe 
marie QÛEV CTI MENÇÉE TOÉT AV. 


nent : Pico autem vobis, Neque 
Solomon 1 omni gloria dua. 
circumamiciebatur ficut unum. 
iflorum. 

28 Si autem fæœnum in agro 
hodie cxiftens, & cras in clibas 
gun miffum, {eus fic cireumu- 
micit, quanto magis vos cxiguæ 
fidei ? 

29 Et vos ne quarite quid. 
manducetis, aut quid bibatis 
& ne fufpendamini ex fnblimi. 

- 30 Hxc enim onmnia gentes 
mu di quærunt: vufter aurem: 
pater fcrt quonfam mdwetis his, 

































17 And he thought within him. L./2 
self, saving, What shall T do, be-; 
cause Ï have no roont Where to 
bestow my fruits ? 

18 And he said, This will 1 do: 
1 will pull down my barns, and 
build greater; and there will Tbe- 
stow ali my fruits and my goods. 

19 And E will sav to my soul, 
Soul, thou hast much goods laïd 
up four many years: take thine/ 
ease, eat, drink, ed be merry. 

20 But God sait unto him, TAou' 
fcol! this night thy soul shall be 
required ofthee; then whose shall 
those things be, which thou hast 
provided ? 

21 Sois he that layeth up trea- 
sure for himself, and is not rich 
toward God. "s 
22 And he said unto his dis- 
ciples, Therefore I say unto you, 
‘Jake no thought for your life. 
what ye shall cat; ncither. for 

the body, what ve shall put on. 

25 Thedile is more than meat, 
and the body és rire than ratment, 
24 Consider the ravens: for they 
neither sow nor reups which net- 
therbhavestorchousenorbarn; and 
| God fecdeth them: Flow much 
| more are Ye better than the fowls? 
25 And which of vou, with tds- 
jinr thought, can add to his stu- 
[ture ont cubit ? 

26 1f ve then be not able to do 
that thing which is least, why 
tuke ye thought for the rest? 

27 Consider the iles how they 
grow: they toil not, they spin not; 
and vet say unto vou, ‘That Solo- 
mon, in all his « lorv, was not are! 
rayed like one of these. ' 

24 If then God so clothe the 
rass, Mhich is to-dav in the field, 
and to-morrow is cast into the, 
OVCh; how much more «7% 4e 
che you? O ve of little faith! 

29 And seek not ve what ve shall 
cat, or what ve Shut drink; net 
tacr be ve of doubtful mind, 

50 For all these things do the 
netions of the vorld seek after: 
and your Father knoweth that ye 
heve need of these things. 


17. Bt il distit en lui-même : 
Que fes je? Car je n'as pas assez 
de pface pour serrer toute ana LÉ 
çulie. 


18. Voici, dit-il, ceque je ferai: 
j'abattiaimesgreniers, et j'en bà 
trai de plus grands, et} y amas- 
serai toute ana récolle et tous mes 
bicus. 

19. Puis je dirai à mon ame 
Mon ame , tu as beaucoup de 
biens eu réserve pour pluseurs 
années ; repose-tot, mange, bois, 
elle rejouts. 

20. Mais Dieu lui dit : Insensé, 
cetie meme nuil ton ame te sera 
redemandee ; et ce que tu ns 
amasse, pour qui sera-t-1l ? 

21. I] eu est ainsi de celui qui 
amasse des biens pour soi-même, 
et qui n’est point riche en Dieu. 

22. Alors il dit ü ses Disciples : 
C'est pourquoi je vous dis, ne 
soyez point en souci pour votre 
vie, de ce que vous maugerez ; 
pi pour votre corps, de quoi vous 
screz sÈlus. 

23. La vie est plus qne la nonr- 
riturc , et le corps plus que le vé 
tement. 

24. Considérez les corbeaux ; ils 
ne sèment ni ne muissonnent, €l 
ils n'ont point de cellier ni de 
grenier , et toutefois Dieu les 
nourri; combien ne valez-vous 
pas plus que des oiseaux ? 

25. Et qui de vous pent par ses 
inquitiudes ajouter une coudée à 
sa tuille ? 

26. Si done vous ne pouvez pas 
\méine fuire les plus petites cho- 
tees, pourquoi voir idiptiieluz-v ous 


du reste ? 2 
| 27. Uousidérez camuent les lis 
à croissent ; ls ne travaillent ui ne 
Aeuiun cependant je vous dis, que 
Salomon TITLE € , dans toute sa 
loire, n'a poiut éé vétn conne 
fun d'eux. 

28. Que si Dieu resét ainsi une 
herbe qui est aujourd'hui dans les 
champs. et qui sein demain jetre 
daus ‘ee Pour, conhies plus vous 
reu tira t-rl, gens de pente lun? 

29. Ne vous mettez done point 
en ptiuc de cc ue vous mangertz, | 


( 


æu de ce que vous hboirez, et 
ANA ez puiul l'esprit inquiet. 
Bo. Uar ce sont les nations da 
Amaude qui recherchent toutes ces 
choses ; mais votre Pére sait que 
vous en avez besoin. 


n | 
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31 Mir Qnraire viy BuoiAgizy 
at \ 1." 
TH O8, & Tabra véila Were- 
Ééritas iris 


3! Verumtamen qurerite re- 
guum Dei, & hxc oinnia adjie 
ceptur vobie, 


32 Mn ÿs24, TO puxgor œuis 32 Ne time, pufillus grec, 
pis Gr etlcuncrs à wrarng d- | quia bene vifum cit Petri veñtro 
& 29 Java ut ny BaziÂciay. dare vobis repnuin. 

* 53 Ta iosls Ta Draps oi a 23 Vendite fubflantias ve 


LU \ 
L'A2Y, e 
UV: 


# 


89TE Énermorüvmr. Lesi- | lias, & dute elrémtof;nam, fa- 
gaie sevi0ç À Éahaïia pen f ma- | cite vobis crumenas non vetc- 
aaiovueiva, near Ÿ avémaure | rafcentes, thcfaurun: nen defi- 
Ti év TOÇ clgavais ÊTe HE | cie em in xs, quo fur + 

T6 x ÉyyiGe, où ous Ciap- | ay propriat, neque tinva Cur- 


Lo] 


TES rurnpit, 

. 34 One pag Ecir à an 14 Ubi cnim eft ticfeuius 

VUV, AE NN Magda Luuv éres, | Ver, 1h & € r veferuun rit. 
25 Éçocar day ai iog'e; 3ç Siut veñri Jumbi præxe 

Wigebespenst, # où 2UxrA 4255- | cinidli, & lucernæ acceufe. 

Her, 36 Xit vos fimiles l'onunibus 


36 Kaï dusïe lun efpdmois expedtantibus domirum fuum, 
cgorteyouhac rév mer avan, | quendo revertatur à nuptiis: ut 
ToTE dan a Ëk Te yéuas | veniente & puMuute, cunfcftim 
ira EAGC QD f xoc Jan, M7 apertint ei. 
aYÉ TI aùTa 57 Beati fervi ill, quos ye- 
. 37 Mandy où DSka rer, | nicuisd:minusinvenerit vigilan- 
De FAO € xt lgñre ygs- |tce, Ame Cico vobis, quod 
pétlas, œuiv Xjo buir, Êrs fuccingutur, & faciet difcumbere 
GDenazEa, À arnmavst ebrris, lillos, &. prociens miniftrabit 
x, ape Oo darcv ces aires. iilis. ‘ 

35 Kai er FAdy êy 77 decréce 36 Ft fi venerit in fecunda 
Sax, WE TR TjiTn GUa4s | vicilia, & in tertia vigilia vence 

rit, & invencrit ita, beati funt 
: OL fer vi illi. 
7 jé zu@inie, ET 8 | 39 l'oc autcm fcitote, quo- 
PONTS A0 STE ie a 6] miam dt féiret paterfanulins equé 
An écxfles, éyéryégnrey av, | hora fur veniret, vigilaret uti- 


"4 ee a » ire . ie ,, a, és j Û 
D, HP PRNEMOU/RTalTST Dix | que, À RON Ut'QuEé fiNeret pere 





e! : ’ 
M HTu, fAuXdIG Liciv 
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OS. F fodi domun fuam. 

40 Kai varie cv yiverde Eros- 40 Et vos izitur eftote pa- 
paie Sri D ja SU d4ëiTe, 6 Wèç | rati: quia qua hora non putatuis, 
Tu a:0; im Fxéan filius heminis venit. 

AU Fe dé aùrz © Teérçes 41 Ait autem ci Petrus: Do- 


K2g:5, Fes Wa Th Tapabcr hr mine, ad nos parabolam hanc 
TR NES Mimi Tdilee ; dicis, an & sd emnes ? 
RE URSS SITES Vis 42 LDixit autera Deninus: 
se UE Î ue 10 “va 9 | Quifium cf fidelis difnenfator 
f gecriu Gr, 7 Re Ac ô xu- & prudens, quem canftituit do- 
ce Ti DE “HOTTES aUr8, | nuinus fuper famulitio fo, ad 
de Bdéras Er À «ag Td À curo- dardum in tempuretritici neue 
Fous RS ont féam? 

45 Maxdu@ 0 or © 8e |. 43 Beatus fervusille, quem 
194, y Eds 6 at abré sie] vonicns dominus cjus Mvetert 
eizEs Doijvia D r&e. facientent ita. 


Pi 


| 31. Mais cherchez plutôt te royari- 
me de Dieu, et tuutes res choses 
lvous seront données par-dessus. 

32. Ne crains point, pelit trou- 
peau, car il a A à votre l'ere de 
‘vous douner le Rovaume. 

35. Vendez ce que vous avez, et 
de dunuez en auinûnes ; lates— 


| 


(vous des bourses : ue s'usent | 


point, un tresor 
qui ne inauque jamais, d’où les 
voleurs n'approchent poiut, ef 
où la tignr ne gate rien. 

3%. Car où est votre trésor, là 
aussi sera VOLrE cœur. 

55. Que vos reins soient cents, 
et vos chaudelles allumées ; 

36. Et soyez comme ceux qui at- 
tendent que leur maitre revienne 
des nôces ; afin que quand il vien- 
dra et qu'il heurtera à la porte, 
ils lui ouvrent incontinent. 


ans les cieux 


51 But rather seck ve the king- F: #2, 


don of God; ati ail these thinyss 
shall be added unto Vo 

32 Fear not, Bitte lock ; foritis 
ou Father's good pleisure 10 
give vou the Kin3dom. 

33 Sell that ve huve, and give 
ajms; provide vourselves bugs 
which.wax not old, a treasurce in 
the heavens that failetk not,whcre 
ho thicf approacheth, nernther 
inoth corrupteth. 

34 For uhcre vour treasure is, 
iere will vour heart be also. 

35 Let vour loms be girded 
«bout, and vour lights burning: 

36 And ÿe voumselres like unto 
men that wait {or thcir lord, when 
he will return from the weddinÿr; : 
that when he cometh and knock- ! 


LA 


Leth, they may open unto him im- 


57. Heurenx ces serviteurs, que |mmediatclv. 


le maître trouvera veillaus quant 


1 arrivera ! Je sous dis en vérité, | 


qu'il se ceindra, qu'il les era 


57 Blessed are those servants, 
whom the lord. when he cometh, | 


mettre à table, et qu'il viendra shall find watching: verily 1 saÿ | 


les servir. 


unto you, ‘Fhat he shall gird him-| 


| 48. Que s'il arrive à la seconde, |ée]f, and make thein to sit down 


on à la troisiéme veille, et qu'i 
les trouve dans cet état, heu- 
reux ces serviteurs-là ! 

| 59. Vons savez, que si un pire 


to meat, and will come forth and 
serve them. 
38 And if he shall come in the 


e M averti à ss second watch, or come in the 
eure un larron doit venir, 1{irg watch, and find 14cm so, 


velleroin, et ue laisseruit pas per- 
cer sû MAISON. 
0. Vous donc aussi soyez prêts ; 


blesscd arc those servants. 
39 And this know, that if the 


ear Je Fils de l’homme viendra! good man of the house had known 


à l'heure que vous ne peuserez 
nolut, | 
#1. Alors Pierre lui dit : Sei- 


aneur, est-ce soulemeut pour! 


what hour the thicf would come, 
he would have watched, and not 
have suffered his house to bc 


ons que ‘n dis cette parabole ; broken through. 


ou #st-ct ans ponr tons ? 


| 40 Be ve, therefore, ready also : 


#2, Et ke Scigueur Eu dit: Mas for the Son of Nan cometh at an 
au ett Île dixpensaic:  fekie 732 hour when yc think pot. 


prudent, que Le maatre à etant 
sur ses doinesltiures, 
dounecs dans !e teins PO imcsure 
o dunaire de Lcd? 

45, Heureux eff ce 
que 01 attre Wouiv et 


crient Jo 


at ‘Then Peter said unto him, 


it . . 
par ur Lord, speakest thou this parable 


unto us. or even to all ? 


42 And the Lord said, Whothen 


busout is that faithful and wise steward, 


aus son dercer, quaudil arr jvhom His lord shall make ruler 
over his houschold, to give cm 
their portionot meatin due season: 


vera ! 


43 Blessed re that servant, whom 
his lord, when he comcth, shall 
{ind so doinc. 


— 


0. 


# Li LA et 

3 ÀËY® LUIY, OT 
SNS Ce _ : Ê po 
Éd Tast Fois LAAgXeri aLTUÙ 


45 Lay Là eimn à DANS 
> » °: nr 
EEE D+ Ey TN 4420 4 aoTeL" 
} / ‘ 


NS 5 Agde pu EEXET Jus 
ÉnR To tes Fès Gaia, # 
15944 HAE ÉsCiaY TE * 
1 4 1 rétiruerbas 

* 40 Hot 0 Hi 2 TE Jours 


F#iu éi Riga 5 & Tics ia, # 


0] 
+ 


CENTER piizas # 1° Lip ee 
HAUTE aùTér, À TD fAË: 
re Ti amirut 

&7 "Ere:@ de 0 duxr à Syiüs 
7 ÊSEAnue Ti PORC EatT#, % 
pr ÉreadTas, pniè GANTAS 
Œet: T) Le nnuis ag, dupizäias 
To) XGE, _ 

48 ‘O Di ui r'às murrac dE 
étre hr, ÉagnseTzs LAiyas 


7 ar: 95 


Le 
Lis AU 


(es 


Æuvri Ÿi o) Ë) On œ.AY, WOPU 
27 Lé 
grribire 2441: adra' % à Wa- 


gsgav.2 Tor, TEUTTOTERNV iTh- 
guz4 abTév. 


" ‘ça EXEyE À à 706 GAUES 
“Orav ire a vers d'a TEÀ- 
Auray 216 du: JAY, 
Jere. TO D épxË er 2 yi- 
velar 4Tx. 

ss Kai ÉTAv YOTSY UYÉOVTA, 
Aéyäe" “Ore xabat Éçai % yi- 
YETA I, 

56 "Yrongilai, TÈ TEST TOY 
hs ÿhs D TD dgavs o'dale doxi- 
CAT TÔr SÈ MAKGCY TETOY MS 
d donuabele ; : 

57 Ti di x ap éauray d Mpivée 
UE) Dixatoy ; 

AUS ve LT yELS ira 
Të avh3iny cu ém agysvla, Ev TA 
co Ds bgyagiar ÉTrAAGX dar à ax 
aire! Ame Ï HA TATUEN ge 
meig Tèv EUTEY 9 MEUTIÇ 8 
maç;ad® Ty | tosÉRTOg, % 0 
meitlwe SE BiAA Tr sis suhaur. 

«y AËyu ou, cù jun ÉÉEXOr; 
ExEtOiv, Ews cÙ à To Er XUCY Asir- 
Tivamcdes 39. | 12. 


ERÉEnNT À: = 


44 Verce dico vobis, auouiam 
fup er omnibus fubltuitiis iplus 
cenlliiuut illum, < 

45 Si auteur digerit forvus 
ile in corde fu : ‘fardat doute 
Hus meus venire, & cxupcrit 
percutere pucros, & ancillis, 
cdéruque & bibef£ & aichriari: 

46 Venit dominus férvi Le 
lus it dis qua no ee “ 
& 1 lraru qua Eu € sn; fs FE 
& dlferahit eur, & pa te ju dits 
cit ifidehbus porct, 

47 Ile auteun fervus nofcers 
voiuntatem domunu fui, & non 
apparaus, neque faciens ad vo- 
Juntatem ejus, cedetur multis. 

48 Qui autem non néfecns, 
faciens autera dizna plagis, cx- 
detur P: ut is: omni autenl CU? 
dau cit multum, multum 
quiuretur abco : À cui depofuce 
runt multum, abundantids rc- 
pofcent cum. 


Û 


autem  & tur- 
videritis nuben 
tatin 


& fit 


sa Ditebat 
bis: Quiun 
orienten: <b uccañbus, 
dicitis: Amber venit, 
itA. 

£$ Et quum Acvftrum flan. 
tem, dicitis! quia æftus ecrit: 
& fit. ; 

56 Iypocritz, ficiem cæli 
& terre noftis probarc, at tem 
pus hoc quonodo non proba- 
tis? 

67 Quid autem & à vobisi ie 
fi; non judicatis quod juftum ? 

58 Quum enim vadis cum 
adverfario tuo ad principe, in 
via da operam hiberari ab lo : 
ne forte trahat te ad judiceim, & 
judex te tradat exaMori, & exe 
adlor jaciat te in cat cerem, 


59 Dicotibi: Non ecredieris 
illinc, ufquequo rtiam ruvie 
mm nionttn reddas 


‘a 1.6, > cet Le. à DL RS DS ni 2. | 





| 44 Of a wuth I say unto you, À.12. 
J'hat he will muke him ruler over 
all that he hath. 

"45 But, and if that servant say in 
Th. Je vons dis en vérité. qu'il Mhis heart, My lord delaveth his 
Vérablira sur tout ce quil ae | comitys; and shallbegintoheatthe 

45. Mais si ce serviteur dit en en servants, and maidéoé, and to 
| : pat HS Lo RQ ar catand dfink, and to be Grunken; 

Css Laser jteurs eu les servan-l. 46 F he Jord of that servant will 

: tes, À manger, à boire , ct à s'eni-f come in à day when he looketh 

VECr ; not for im, and at an hour wher: 


ARS La aire desce serviteur hei is not aware, and wilt cut him 
viendra au pur qu'ilene s'y at Fe 
teud pas, et à J'heure qu nl ne sait jn sunder, 


pass etil le séparera , % Lui don 47 And that serv TVant, which knew 
| 
| 
\ 
| 





neril sa pur ou avec lesintideles. 


d Le serviteur qui ascoun Ja his Jord’s will, and prepsied not 
# PoE-: déson maitre, et qui ne himse:f, either did according ta 

se sera pas tenu prèt, el n'auri his will, shall be beaten with mac 
F pas fait cette volonté, sera battu ny strifies. 


L de plus de coups. 
fe ” A8. Mais celui qui ne l’a poini 
. connue , et qui u fait des choses 
dignes de châtiment, scra battu 

Fi moins de coups. Et il sera 
bcauconp redemandé à quicouque 
3} aura été beaucoup donné ; et on 
exiscra plus de celui à qui on aura 
bcaucou up. confié. 

5%. Puis il disoit an peuple : 
Quand vous vo5ez une Le spl 54 And he said also tothe people, 
t Brie dn côté d'Occident, vons |. When ye see à cloud rise out of 
dites d’ abord , il va pieuvoir ;.ct the w est,straightway y say, There 

cuja arrive ainsi. 
95. Et quand le vent de Müli; 
.t  souflleg vous dites qu'illera chand 
+, et celu arrive. 
. + 56. Hy pocrites , vous sarez bien 
{ Fr ee qui parcit an ciel et 
\ sur jaterre ; et cominent ne dis- 
(CCFNEZ-VONS pas ce teins-ci ? 
| 57. Ft pourquoi ne discernez-} 
VOUS pas aussi ,043-meéines ce que 
LA juste ! 
: 98. Or quand tu vas devant lo 
Magistrat, avec tou adverse pair 


48 But he that knew nat, and did 
commit things worthy of stripes, 

shall be beaten ith few strifies. 
For unto whomsouver much is 
given, of him shall be much re- 
quired : and to whom men have 
committed much, of him they will 
1 ask the more. 


LA 


cometh a showet, and so it is. 

55 And-when we see the south 
wind blow, ye say, There will be 
heat; and it cometh to pass. 

56 Ye hypocrites! ye can dis- 
| en the face of the sky and ofthe 
carth; but howis it, that ye do 
hot discern this ume? : 

57 Yea, and why even of your- 
sclves judge ye not what is right? 

he, tâche en chemin de sortir 58 When thou gocst with thine 

&'aîaire avecelle; de eur qu let . adrersarÿ to the mafistrate, as 
ne le tire devant Je Juge, que !»]| how ggtin the way, give diligenge 

Juge ve te livré an Secgent , ‘t|that mayest be delivér 
qe leSergentne te 12 elle en prion, him ; lest he hale. thée to 

‘9. de té dis que Lu ne sortiras the Me. it £ A 
[point de IA, que mu n'aies puyé Judge, and the judise deliver 
juequ'à la Lil obôle. hec to the officer, and the officer 

ast thee into prison. 
59 I tell thce, tliou shalt not de- 
Lthence, till thou hast 8 the 
very last mite, 2. LE « 


he ue ie 
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L'on al AU 1 "HR IUA 
À Derant autem quidam in 
tfo témpore, nuatiantes 
Ml de Galilxis, quorum fan 
quinom Pilatue mifeuis cum fa 
ie COrUNI, 
2 Et réfionidens Jefus dixit 
: Putati, quod Callza hi. 
peccatores pra omuiln Ga e 
fucrint, qui talia paf funt? 


“1, 


11!° 


f-d finon 
omnces finnliter 


3 Nou, dico vobif, 
pœniteamini, 
pcribitis. 

4 Vel ilh decem & ao, fu- 
praquos ceciit turrisin Siloam, 
& occidit eos: putatis qnia ipfi 
debitores fusrint prater omnes 
Lomines habitantes in Hicrufa- 
Jem ? 

5 Non dico vobis, fed fi ron 
pœnitueritis, omBes finiliter 
peribitis. 

6 Dicchat ane m hanc fimili- 
tucdincem: Ficum habebat qui- 
dam in vincça fua plantatam, & 


venit fruâum quærens : in illa, 
& noninvenit. . 

7 Dixit autem ad vinitorem: 
Écces tres annos venio querens 
fruétura in ficulnexr hac, & non 
invenio. Exfcinde illam: ut 
quid etiam terram vccupat ? 

‘8 Is autem sefpondens, dicit 
illi: Domine, relinque cam & 
hunc annum, ufque dum fodianra 
circa illam, & nuittam ftercus. 

9 Et fi quidem fecerit fru- 
tum: fi verè non, in futurum 
exicindes cam. 

37 In âufég Joqui, rogavit 
in Pharifeus quidam ut 
prahderet apud fe * ingreffus 
dutem recuikhuit. 

38 At Pharifæus videns ad- 
miratus eff, quod non prius 
ablutus effet ante prandium. 

3» Ait autcm Dominus ad 
‘um: Nenc vos Pharifæi quod 
dcforis calicis & catini munda. 
tiss quod autemintus vefium 
plenum eft rapina & malitia. 

4° Stulti, nonne ficicns quod 

lforis, & quod deir.tnis fecit ? 

41 Veiunitamen inexiftentia 
date elcüinofyram, & ccce om= 
dia munda vobis funt. 


me 


CHAPITRE Xi 
Jésus-Christ exhorte it la rejon- 
tance, clentrer purid prilé 
ctroile. 





NN ce cnème tems, quelques 

_s personnes , qui se Lrouvocont 
ln, racontorent à Jésus ce qu 
dut arrive doades Galilicas, dont 
Pilate avoit inélé le same avec ce- 
ui de leurs sacuiËces. 

2. Et Jésus répoudant, leur dit: 
Pensez-vous que ces Galions 
luseeu: plus grands dt Lours que 
tous des autres Gnliléens, parce 
qu'ils ont sonflert ess choses? 

5. Non, vous dis je: mars si 
vous ne vous timendt7, VOUS fr 
rurez tous aus bien su env, 


! 


PENVIERE were present at that | L. 13. 


svason some that told bin: of 
the Galileans, whose bleod Pilite 
had mingled with their sucres, 
2 And Jesus, answering, said ua | 


4 


to them, œuppose ve that these 


Galileans werv sinners abovi a'l 
the Galileans, because they suf- 
fered such things ? 

3 I tell you, Nay; but. except ve 
repent,ye shall all ikewise perish. 

4 Or those cighteen upen whom ! 
the tower in Siloum feil, snd stew 
jthem, think ÿethatthey were sin- 
incrs above all men that dwclt ER 


! 


u. Un. prasez-vons que ces dix- Jerusalem ? 
huit pertonnes sur qu la tuu de 5 TI tell you, Nay; but except ” 
Sioë est tnobie. et qu'elle a « 


iées, fussent pus cotmab'es que 
tous Les habitans de Jérusaluun ? 
5. Non, vous dis-je; mais si 


vous ne vous amendez, vous pé-[In his vineyard; and he came and 


rirez-tous aussi bien qu'eux. 

6. I leur dit aussi cette simili- 
tude : Un homme avoit unfisuier 
plauté dans sa vigne, til ÿ vint 
chercher du fruit, et u'yenlrouta 

Mie 

7. Et il dit au vioneron : Voici, 
| y a déjà trois ans que je vicus 
chercher du fruit à ce lisnier, ct 
je n'y en STUUVC point ; coupe-le : 
pourquoi occupe-t-il la trie anu- 
Ulement ? 

8. Le vignron lui repoodit 
Seigneur , laisse-le encore ceitt 

année , jusqn’à-ce que je l'aie de- 
chaussé, et que jy aie mis du 
funier. 

9. S'il porte du frait , à la bonne 

eure ; sinon, tu le couperas ci- 
aprés. 

3: Comme al parloit , un Vha 
risien Île pria à diner chez lun ; € 
Jésus y eutia, et se mat à table. 

58. Mais le Pancisun Ss'etonrn: 
de ce qu'il vit qu'il ne s'était pas 
Javé as ant le diner. 

59. Etle Suigneur hui dit: Vous 
autres L'hnriseus , vous not € 
le dehors de la coupe 1 du plat 
ranuis nn Jcdans . Vous els pic 
de rpue et de mfcnamete, 

40. f: 


useuses ! celui qui u faut Le 


dehors n'a-t-àl pis aus Far le 


dedaus ? 


ui, Mais plutt dounez en an- 


JmÔUES CE que Vous at e7 ,etloales 
choses sous seroul pures, 






repent,ye shall all ikewise perish. 

6 He spake also this parable: A 
certain #an had a fis-trec planted 
sought fruit thereon, andl LS) 
none. 

7 Then said he unto the dresser | 
of his vincyard, Bchold, these 
threc years I come secking fruit 
on this fir-trec, and ünd none: 
cut it down; why cumbercih it: 
the ground ? 

8 And he, answering, said unto | 
him, Lord, let it alone this year 


‘also, till 1 shall digs about it, and 


‘'dung #’ : 


ne * } 
9 And if it bear fruit, r:6// 2 and 
if not, chen after that thou shalt! 


cut it down. 

37 And as he spake, à eccrtain 
Pharisce besouht him to dinc 
with han: sud he went in, and 
sat down to meat. 

58 And when the Pharisce saw 
Î, he ainarvelled that he had not 
fist washed before dinner. 

39 And the Lord said unto him, 
Now do ye Pharisces make Clean 
the outside of the cup and the plait- 
Eter; but your inward part is full 
of raveninr: and vickedness. 

40) Ye tools! did not he that made 
thot vhichis without, make that 
which is within also? 

41 But rather ;ive «ms of such 
things as ÿe have: and, behold, all 
things are clean unto vou. 


y 


A2 


-crarpads Ëy Taïç dytpaic. 


42 'AAX gai Cuir Toi pue . 
‘ # ,  ” * £ 
eixaus.s, CTI, @mo)EXAIUTE TO 


Juogucy À TÔ Ÿ nya à œav 
VIT CV ny 4 
+ AA XAVY) ÿ agé: xs7 Ce Tr? 
Rgi7 X Th éyémnr 74 Oëu” 
Taÿra Êda muñrei, MAMEÏIS Len 
apiéyæs. 
43 Olai Laiy Toi DAEITAS, 
ÔTs d'yamare Tiv Wesicralediav 
L/2 _ s » 
Êy Tuig cuaysyaiG) M TLLS &- 
7 « En nf 
44 Ovai AU, year 


22 
L 
ES 
ë 
+ 


gagira 2ronpihud, © 576 ré dc 
TÈ fans Ta aènAg, à G av 


pores 0 mtespaluvies Epdve 2x 
sidacsr. 

45 'arenglsls SÉ Tig Tor vo- 
prix er Méysi abra" AidacAnAs, 
Faÿsa hé ya j DHA Vogigee. 

* 46 ‘O dé ere Kai duir 
mis Îî LousM os cdal, Ori Ÿ oili- 
Le vus drdgas aus $ ya! a ] Jug - 
Cdçaxls, # air Éyi T@y Jane 
Thu juÿy dj Ÿ weocÿaiéle vis 
Dogs 

52 Ovbai-tuiv Toîe vouuxcie, 
ri nectt Ty xAdA Ts ypvddews 
abri wa HonnBée, % Tes tirés 
XOAVHS ÉMDAUTE"E. 

* 53 Aéyorr@ Jè aire Tav- 
Ta meic abri, ñe£avs oÙ y2a42- 
pales » où pagzaix ru Sea 
Loéxus % À émirouai?siv av. 
Tèv À Œtei | œAmérur 

“ris | “Ewedgaderies abrêr, , à 
 Énrévree Ÿ Snosüsai eu Ex Te 
gual® aiTé, va xaTnyc257w- 
civavrg" 46. Ÿ 12. 

Ke». ES 13e 
I EN À 7 nuage ExE:yn I ZEN 
Gary 6” In gs àmè ThsoiMiac, 
éxa9n0 Taca Th SéhagTay, 

2 Kai cuviyinrey Te ç abTi 
SX A0: ok, ŒÇE ar Eis TÔ 
mit iueaïa rabicôa x œac 
0 CyAG+ Em TÔy aiyiaro tisn- 
x£e 

3 Kai SA4AngEy atrois ŒoXz 
y @ap259hnie, AEyaV "Ln, é£- 

s Aer  Cesigor T8 Creer, 

4 Kai év D UE act, d 
pv ÊTES Tata “rrv-OÙV x à #X6€ 
Ta Aéleive, x AaTsbaley a: Pa. 


42 Sed vie vobis Pharifxris, 
quia decimatis mentham, & ru- 
12 a & vmne olus, & prateritis 
judiciunm & charitatem Dei; 
h&c oportchut facere, & illa 
ON omittere. 


43 Væ vobis Pharifxis, quia 
dilioitis primam feflionem in 
fynagogis, & falutationes in fus 
ris, 


44 Væ vobis, Scribæ & Pha- 


rifæi hypocritæ, quia eflis ct 
nonumenta.Hoh aPparentia, & 
homines dcambulantes fupra 
non fciunt. 

45 Refpondeñs autem quidam 
Legifperitarum ax ih: Ma 
giber, hæc dicens & nos notas. 

‘46 Ille autem ait: Et vobis 
Lezperitis væ, quis oneratié 
homines anerious difhiculter 
portabiibus, & ipñi uno digito- 
Ty béni y nan stingitis 
Ontra: 


_ 


5? Væ. vobis Legifperitis 
quia tuliflis clavem fcientiæ : 
ip non introiftis, & intro- 
euates prohibuiftis. 

53 Dicente autem 1llo hæc 
ad illos, cœperunt Scribæ & 
Pharifæi graviter infiftere, & 
interrogare ipfum de multis : 3 


54 lafidiantes ei, & quæren- 
tes venari aliquid de ore ejus, 
ut acçufarent cum, ; 


CHRMPCUNIE. TI 
I TN verodic illoexiens Jefus de : 
domo,fedebatfecundumimure. 

2 Etcongregatæ funt ad cum 
turbæ mulrx, ira ü4 ipfe M na-- 
viealam afcendens fedéret : &! 
omnis turba in littore ftabat. 

3 Etdlocucus eft cis multa in 
parabolis, dicens, Ecce exut fc= 
niinator feminaire. 

4 Et in feminare ipfum, hxc 
quidem geciderunt fecus viun, 
& veu runt volucres & cuinc- 
À derunt ea. + 


#2. Mis malheur à vous, Ph: 
riens , qu payez Ba dime ic la 
menthe de la rue,etdutoutessortes 
d'herbes , tandis que vous negiisez 
la justice, et l'amour de Dieu ! Ce 
sont là les cuoses qu'il faHout fire 
sans géaumoms nevhiser4es au- 
(tres. 

43, Malhenr à vous, Phavisiens , 
ss aimez Les preuners anss 

aus les Synagogucs, et à ètre 
salués daus Jes places pubh- 
ques ! 

‘44. Malheur à vous, Scribes et 
Pharisieus hypucrites : parce que 
vous ressemblez aux sepulercs qui 
ne paroissent point , €l les Lhom- 
mes qui marchent dessus n'en s1- 
veut rien! 


42 But woe unt vou, Pharisecs! 
br ve tthe mint, and rue, and all 
manner Of herbs, and pass over 
judirmient ind the love of God : 
these oucht ve to have donc, and 
nat to leave the other undone, 

45 Woc vnto vou, Phérisces! {for 

| ye love the uppernmost seats in the 
synagogues, and grecUngs in the 
markets. 

44 Woc uüunto vou, scribes and 
Pharisces, hypocrites! for ÿe are 
as graves which appear not, and 
the men that walk over {cm ure 

| not aware çf'thrin. 

45 Then answered one of the 
lawyers, and said unto him, Mas- 


45. Alors nn des docteurs de la ter, thus sayiny, thou reproachest 
loi pri la parole et lui dit: Maître, | Hs also. 


eu disant ces choses, tu nous uu- 
trages at1351. 


46 And be said, Woe unto you 


46. Et Jésus dit : Malheur anssi | als0, ve lawyers : for ye lade men 
à vous, docteurs de a loi ; [with burdens grievous to beborne, 
parce que vons charsez Les how- and ve YOourscives touch not the 
nes de lardeaux qiuis ue peuveut burdens With ont dé vour fingéts. 


parter , et vuus mémts n'y tuu- 
chez pas du boat du doit! 


52 Woe unto you, lawycrs! for 


92, Mualhcour à vous, docteurs de ye have taken away the key of 
lai : parce qu'avant pris a cle! ! knowledge: vecntcred mtinyour- 
de la COonLDouIssunte , Vous Y etes selves, and them that w Cl'C entelr- 


point entres VOUS-ANÉLIES , EL VOUS 
avez encore empêche d'y entrer 
ceux qui vouloieni le luxe! 


53. Et coimane il luur disoit cela, | unto then, the scribcs and the! 


ing in ÿe hindered. 
53 And as he said these tlungs 


les Serbes et les Pharisiens se mi- Pharisces began to ure € lion ve- 


rent à le presser lortement , en le hémé 


faisant parler sur plusieurs cho- 
scs ; 


54. Lui tendant des pities , et 


tachunt ue rer queiquies choses 
dé sa bouche , pour avoir de quo 
 J'accuser. 


gainéane jour, Jesus étant sorti 


de lamiusun, S'assit nu bord 
de la mer. 

2. Et une grande loule de peuple 
s'assembla sers li, eu sorte qu il 
monta dans une barque. JÉs"v as 
sit, ettoute la muluiude se tenu: 
sur le rivage. 


ntly, and to provoke him to 

speak of nrany things ; 12 
54 Laying wait for him,and seck- 

ing to catch something out of hs 


mouth,thatthes mightaccuse him, 


Lil same day went Jesus out 
of the house, and sat by the 

sea side. 
2 And yreat multitudes were 
gathered together unto him, s0 


that he went into a ship and sat; 


and the whole multitude stood on 


3. Ft à leur du plusieurs choses |the shore, 


par dessimilitudes , etilleur garba 


3 And hespake many things un- 


insi : : ‘OA pour sc : s 
mine: Un SRE ar ENT PO to them in parables, saying, Be- 


mer. 


4. Er comme il semuit , Une pat 
die de la semence tomba le Jeans 


hold, a sower went forth 10 s0W ; 
4 And, when he soweu, some 


du chemin, eu les oiseaux vinrent.|s66/ fell by the way-side, and the 


ét la maugérent toule, 


fowls came nd devourcd them 


——_— 


NT 
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s “ARXA Je Émerty Ni Te œE- 
Tenèn, One un Elyi Yir MAS 
AT TE M 
2 Edwg EfaviTeihe, da Tà pi 
sais B26@- yic. 

6 ‘HAie dé avalsixayl@} ixau- 
palioën n Jia To M Ext pur, 
éÉrparOn. 

7 ADda Ô EME ÉRI Tas à- 
x110ar, » avéfnray ai dxarôa, x 
arimyay abra. 

8 AAA O6 BmECSV 1h Ty y 
Thy HaÂ%y, à OU xagmôv, 0 pair 
Éxarcry, DO DE ténnovia, 5 JÈ reia- 
xov'a. , 

9 ‘O ixav STa dxétiv, axuSTw, 


Le 


* LA L 
10 “ors De lyévéo 2xlauivas, 


n + 3 LAS ne 
surteay AUuTiv ci RTE aUTey EU 
°s 


1 


= CSÈHE Fit Mmasto TRY 


18 ‘Yruss oÙy dxcbonle Ty 
eagabonñy 73 Crtier. De. 

19 Tfavrés anovori®e Tir AGfey 
mie Bassins, à uù (univ Or, 
Fexles D Tongs, nr demaget Tè 

jiracraërcy ÊY TA Rapdia aÛTY g= 
y Ô aps Try où (ra- 

20 ‘O Jrémi rad ein (ra- 
gite, ocTig Égay 5 Tv Aôÿo af Hey, 
x ebbèe MITA acae TEL PR 
aUToy. 

21 Ofx Eyes dé É7av #y éautD, 
DANS. Meénapdg EI  VEVOUEMS 
dE JAiase r diyfus Dia rèv Alyer, 
sc3ès (rarSanigelas. 

22 ‘O di siç Tac axdras (ma- 
gros, ouvrés Éçiy © Tôy AGyoy ax: 
av à hufgsuva TE «ia TÉTE, 
Hnamarm ré œAgre (uumviyei 
rrèv Ayo, à axaem © yiélar, 

“23 ‘O d8 Emi Tv ynv Try xa= 
Any Crrapaèe, oÙToz éçiy © TÜy À6- 
70 anbav, à (uviar’ 0ç Êh Magrre- 
Goes, à muet, à wév Ékarôr, à 8 
éérnovia, 0 dn resancrla. 
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4 Alia sutem ccciderunt in 
petrofa, ubi non habebaut ter- 
ram multaim : & coutinuà €Ex- 
orta funt, propter‘non habere 
altitudirein terræ. 

6 Sole antem orto, æfluavc- 
runt, & propter non habere ra 
dicem, exaruerunt. 

5 Aliz autem ceciderunt in 
fpinas, & infurrexerunt fpinæ, 
& fuffucaverunt ea, 

8 Alia autem cecidcrunt in: 
terram bonam, & dabant fruc- 
tum, hoc centum, hoc autem: 
fexaginea, hoe autem triginta. : 

9 Habensaurcsaudire,audiat. 
so Quun autein fadtus effet 
folus iaterrogaverunt eum qui 
circa cum cum duodecin para 
bolam. s 

18 Vos ergo audite parabo- 
Jam feminantis. 

9 Omnis audient's verbum 
regni, & non intelligentis, venit 
malus, & rapit feminatum in 
corde. ejus : fic eft qui fecus 
viam feminatus. 

20 Qui autem fuper petrofa 
feminatus, hic eft qui verbum 
audiens, & continud cum gau- 
dio furaens illud : 

21 Nonhabet autem radicem 
in fe ipfo, fed temporalis cf; 
fata autenr tribulatione aut 


-perfequutione propter verbum, 


ftatim {candalizatur, 

22 Quiautem in fpinas femi- 
natus, hic cft qui verhum audi 
ens, & anxictas feculi iftius, & 
deccptiodivitiarum fuffocat ver- 
bum, & infruétuofum fit. : 

23 Qui verè in terram pul- 
chram. fentinatus, hic eft qui 
verbum audiéns & intelligens : 
quique fruétum fert, & facit,hac 
quidem certum, hoc autem fex- 
aginta, hoc verà triginta. 


| 


Ÿ SSome fell upon stony places, ME, 


5. Lantie partie tomba sns des 
endroits miorreux, où ellen'avoit 
que peu LE terre, et clle leva sons 
SOL, parce qu'elle n'entroit pas 
profondément dans la terre; 

G. Mais le suicil étant levé, elle 
futbruléc; et pasce qu'elle n'avoi 
pointile racine, elle sécha, 

7. fautre partie tomba parmi 
des éfuines, et les ejiucs crüreut, 
et l'etvuflercut, 

& En l'autre partie tomba dan 


une boune terre, Et rapporta du) 


fruit ; un grain en rapprorta eunt. 


hu autre SUINANIE, Et un atitic | huñadred-fohl, 
alles ttsome thirty old. 
l e 


tren'e, ; 
9. Que celui qui a des or 
pour our, cutende, 


10. Et quand 1h fut en partiou 





where they had not much earth: 
and forthunh they sprung up, be- 
cause they had no ducpness of 
edrth :: 

GAnd whenthe sun was up tiey 
were Scort Led: and, because they 
had not root, they withercd ana. 


| 7 And somme fil among thorns, 


and the thorns sprung up «id 


«'.chokKed them: 


4 . 
8 Butothert& Hintoscodereund, 
und brous-bt fort fruit, sonne an 
some sintv-lold, 





9 Who hath eers to hear, let 
him heur. 
10 And when he was alone, thev 


her, ceux qui éferent autour delthat were about him, with the 
lui, avec les douze poutres, Piiity clve, asked of him HT parable. 


terrosérenttouchautlesensdeect.e 
parabole. 

13. Vons donc, écoutez la simili- 
tude du semeur. 


18 Hear ve, therefore, the pa- 
rable of the sower. 
19 When aus ofce heereth the 


19. Lorsqu'uu homme eutendla Word of the kin:Com, and under- 


# 
parole da Royaume 4e Dieu, € 
qu'ilne la compreud point, le mu 
lin vient, etraiit ce qui Glsemé 
daus le cœur; c'est ceiniquaicçu 
la seinence le Tong du chemin. 

20.Et celui qui a reçu la semence 
dans des endroits picrreux, €’esi 
celui qui eutend la parole , et qui 
Ja reçoit d'abord avec joie ; 

21, Mais il n'a pointde sacine es 
lui-infme ; c'est pourquoi iln'est 
ap pour untems ; et lorsque Lal- 

iction où la persécutionsurvient 
ä Cause de la paroëc, il se scanu- 
dalise aussitôt, 


22. Et celui qui a reçu fa semen 


ce parmi les épines, c'est celui qui 


entend la parole ; mais les soncis 
de ce monde et la séduction des 


richesses étonflent. la parole, ct 
elle devient intrnetuense, 
Led 02 . € 
25. Mais celui qui a reçn la sc- 


mence dans une bonne terre, c'est} 


celui quientend l4 parole et quai ls 
comprend, et qui poite du fruit. 
en s01te qu'un 
"tent, 
auire Licnte, 


ustandeth #7 not, /4en cometh the 


wicked o7e, and catcheth away 
that which was sown in his heart 
This 15 he which received secd 
by the way sir. 

20 But he that received the seed 
into stony places, the same 1$ he 
that heareth the word, and anon 
Mith Joy recciveth it; 

21 Yet hath he not root in him- 
self, but dureth for a while ;/for 
when tribulation or persecution 
ariseth beciaise of the word, by 
and bv he is offended. 

22 lie alca that reccived sced 
armonys the therns.is he that huar- 
eth the mord: and the care of this 


vorld and the deccitfulness of! 


riches, choké the word, und he) 
bécoceth unfruitful. | 
25 Hut he that received seed ir.- 


grain cn produrt| to the rc oGpreuudis he that hea x 
un autre SUIXAHNIC, CL ui 


jeta te word and understandeth 
#; Which also besreth fruit, and 
bringoth forth, some an hundrcd- 
fald, some sixtv, soince thirty. 


24. 
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23 ET is ÉYES Ta Age 
AHBET We 


24 “ANRT agascAn Tagi- 
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Crisis any (riguaz Er 7x 
aye% «TB 

25 'Ev dé ra» 4añe dev rye a5- 
fçumus, FAdor aùrs 6 Exbiès, x 
ésnugse fidua avé Mezcv T8 
ciru À dry? er, 5 + 

26 "Or à$ ECAdgnoEr 0 Ha TUE, 
N 4 % , # % ‘ 4% 
# XACTO" ETOMZE, TOTE EDaYr K 
Ti ligaux. 

27 Tigocenôvies Di où BGhos Ti 
cucdesmira, Eim:y abra’ KÜgie, 
di aud61 (righa Érmtigac v 
TS (® dyess der dv Exti Ta 
ATEN 

28 ‘O di égn ares | > 
ab: @ rüro émoinziy, Où À 
dJAos ecmor aîru” OËxtis 47 à- 
mEAdiEGÇ SLAREAUEY aûTe ; 

29 ‘O À Ednt OÙ panmile evA- 
Aéyories Ta fidua, ExgiÇa one a ua 
æÜToi Tv ciTov" 

* 30 "aps + (Cuvar£asscBas 
cjcpéreea À péyer Ta À Seuzur, 
NO Év Ta Moiça TE REUITpE À FE 
œois À Seuçais | Jui’ t£ale À 
merre Ta À Giaus, à t disais 
mvTa Ÿ is Ÿ Jérpas, @edc To 
nalakadrai adTd Toy dë citer 
À suaydyée sig av | amcôrxn: 
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"36 Tére deig rdc OA A- 
Cv éle rüv oixiar 6 'Inrüç" # 07ç0- 
chañow aûr 0j pabrlai uiri, 
Aéynves ga roy Huir rh magu- 
Con Tr Éiavinr Tà dypè. 

..37 ‘O Ëè aronphais, eiTtv aù- 
roic" ‘O (riigov rà ay (méç- 
pra, Evis 0 vice Tü apr. 

. 38 ‘Où dypiçs écir, 0 x07 ED 
7) Àè na) dv Cmigpuæ, ru Eloi oi 

e 4 us ( ki \ pie 
v'oi Tüç Bariktiac" Ta di Gifavia, 
gigi où woi Ti Œoinpde 


21 Et dicehatillis: Nunquid 


luccrna venit,ut fub modio pa- 
natur, aut fub leéto? nonnc ut 
fupra caudelabrum imponatur ? 


22 Non enim cit aliquid ab- 


fconditum, quod non manifcfte- 
tur: nec factum cft eccultum, 
{ed ut in palam veniar. 


23 Si quis habcet aures audire, 


audiat, 


ee Éd M, 


24 Aliam parabolim propos 


fuit illis, dicens : AMintilatum cft 
regnunr cælorum homint femi- 
nanti pulchrum femen in agro 
fuo, 

25 In verd dormire homines 
veuit Cjus iimicus, & feminavit 
Zizania in medio tritici, & abhiit, 

26 Quum autem erevit hers 
ba, & fruum fecit, tuncappu-: 
ruerunt & Zizania ? 


27 Accedentes autem fervi 
patris familias dixerunt ci: Do- 
mine, nonne pulchrum femen 
fenunafti in tuo agro’? Urde 
e1gro habet 2izania ! 

28 Ile vero ait illis: Inimicus 
homo hoc fecit. At fervi dix- 
crunt ei: Vis igitur abeuntes 
colligamus ea ? . 

29 Ille verd ait: Non; ne 
forte colligentes zizania, cradi- 
cutis fimul eis triticum. 

30 Sinite crefcure utraque uf= 
que ud mcflcm : & in tempore 
meflis dican mefforibus, Collie 
gite primum zizaliia & alligate 
en in fafciculos, ad comhuren- 
dumi ea: at tritisumcongregate 
in horrcum meumn. 


36 Tunc dimittens turbas, 
venitan domum Jefus: & accef- 
{crunt ad eum difcipuli ejus, di- 
centes: Explica nobis parabo- 
Jam zizaniorum agri. 

37 Ille vero refpondens ait il- 
lis : Seminans a ee femen, 
cft Filius hominis, 

38 At aget eft mundus. Ves 
rum pulchrum femen, hi funt 
fi regni. At zizania, funt filiti 
mali. 


21. leur disoit eneore : 


Ap 


porte-t-on une chandelle pour fa 


aucttre Sous un boisseau, ou suus 
"” 

ue? N est cc pas pour laanettr. 

sur un chandeher ? 


22. Car il n’y a rien de secret qu 
ne doite être manifesté, étal n'y 
a rien de caché qui ne done veuir 


en cvidence. 

25. Si quelqu'un a des orcilles 
pour entendre, qu’il entende, 

24. Jésus Jeur proposa une antre 
similitude ,en e, : Le Royau- 
me des cicux est scmblable à un 
homme qut avoit semé de bonne 
semence en son champ, 


25.Muis pendant que les homines 
doimoient, son ennemi vint, qui 
sema de l'yvraie parmi le blé, «1 

s’en alla. 

26. Et aprés qne la semence eut 
poussé , et qu’elle eut produit du 
druit , lyvraie parut aussi. 

27. Alors les serviteurs du pire 
de famille lui vinrent dire : Sci- 
gnenr ,n'as-tu pas semé de bonne 
semence dans ton champ? D'où 
vient donc qu'il y a de l'yvraie ? 

28. Etil leur dit: C'est un ennce- 
mi quia faitcela. Et les serviteurs 
ni répondirent : Veux-tn donc 
que-nous alhons la euvillir ? 

20. Etillenr dit: Non, de peur 
qu'il n'arrive qu'en cucillant l’;- 

‘vraie vous n’arrachiez le fioment 
en méme tems, 
: 30. Laissez-les croître tous deux 
lensewble, jusqu'a lu moisson ; et 
jau teins de fn moisson, je duai aux 
imoissonneurs: Cucillez proie 
nt lyvraie, et hiez-la eu fars- 
ceux pour la bruler , mais asscin- 
blez le roment dans mon grenier. : 
36. Alors Jésus ayant renvoyé 
le peuple, s'en alla à la maison, 
et ses Disciples étant venus vers 
lui, lui dirent. Fxplique-nons la 
sinihitude de l'yvraie du champ. 
37. Jlleur répondit et leur dit: 
Cefui qui semc u boune semence, 
c'est le Eils de l'homme. 
38. Le champ, c'est le monde, 
La bonne seimcuce, ce sont Îles 
enfans du Royaume. L'vvraie, 
ce sont les enfans du malin. 

Sy. L'euncmi qui Va semée ; 
c'est le Diable, La moisson ,e vst 
la fin dumeonde ; et les moissou- 
ucurs, sont les Anges, 



















letdle brour-ht to be put under 4 
| bushel, or-under a bec, and not to 
be set on a candlesrick ? 

22 Forthercis nothing hid which 
Shall not be M.hifecsted:; noither 
Was any thin: Kept secret, but that 
should come abroad, 

25 1f any man have curs to hear, 
let him hear. 


unto them, savine, The Kinurdoml 
of heaven is likened urto à man! 
Whichsowcd gocdsecdinhis field: 

25 But, while men sept his ere! 
my came and sowed tres among 
the Wheat, and went his Gas. 

26 But when the Llade was 
SpDrUNE Up, end brought forth 
fruit, tan appearcd the turcs also. 
27 So the servants of the housc- 
holder came and said unto him, 
Sir, didst not thou sow good seed 
in thy field? from whence then 
hath it tures ? 

28 Fe said urto them, An enc- 
my hath donethis. ‘The servants 
said unto him, Wilt thou then 
that we go ind gather them up? 

29 But he said, Nay; lest, while 
ÿe father up the tares, ve root up 
also the what with them. 

30 Let both psrow together until 
the harvest; And in the time of 
harvest [will say to the FCupers, 
Gather ÿe together first the tares, 


and bind them in bundles to burn 


them: but gather the whcat into 
my barn. 

36 Then Jesus sent the'multi. 
luGe away, and went into the 
house: und his disciples carie un. 
to him, saying, Declare unto us 
the parable ofthe tarcsof the field. 

37 Île answered and said unto 
them, He that soweth the good 
seed is the Son of Man; 

38 The field is the vorld; the 
root seed are the children of the 

ingdom; but the tarcs are the 
children ef the wicked one : 


21 And he sud unto them, Is a N\K à. 


T4 Ancther parable put he torth, /74 33 
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55 À Curré ua T8 “av 
ci dE SL Segigai, a7yenci EiTuy. 

40 ‘Sim dr (vraéyéles ra 
&itdna, 9 Tuii xalaxuisrar ci. 
grs Ecas Ev Th ouilehes T5 alx- 
v@ rirau, 

41 'Amigiret 9 uiès 79 3 
RH THS on 0 avTÉ., ; ALT 

FIV ERAUT IR RL GUNES TS Ce nn 
Ta Tu Crarè ca?a, x TS Mila: 
Th AVR, 

42 Kai Padriy abrgc Eig Tir 
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MarAiVOY TÈ Us" ME Égus à 
xAuuI ue 4 6 Bars ç Taï Sévlar, 

43 17e cit dixass À Ex 
ui Ÿ de dt 5 55) Ëv TA Zazie 
Dex TÜ œaliis alrar. © Ëyxs 
WTA LACET, LXBÈTE, 

44 lan ‘ha éçiv n Rari- 
Résa Tay Sga32 re avc (EXUUU = 


me LA LL 


AE » Év 78%) CAP avi;a- 


a Este, »# amo TÉ3 xapes aie 
L \ 

TUNUT AE LE, fra y, 

we, K dycgitel Tèr dyger En 

Ei3cy. 


Tavia 


1S Mur Que Eriv h Darie 
L2TL 
HEPTCE pa; fuireg. 
Egue Ésa 

a TE), 


= =" L 


dujeer Te MoCyT yo: 


ŒIAUT: 4407 
d''- ai DA DETLRRE 
mi ra Lie biYE, X ky9pagër av- 
ap. 

# 47 À Tai Ÿ ouia égiv 
RBarisa Tav déavav Ÿ Sayr- 
vn Bandeizn 8iç env Tél.ceav, % 
nu Qavrds yèves Cuvays 1YH0n. 

* 46° Hy, Ÿ O76 EnAream, À 
dvasiçuranles Î En: Tèv f aiyia- 
dv, », abica es, (rssrs£ar +ù 
Xeha Eiç À dyytra, rà dé Ÿ (a- 
Hi EL» Ecahoy. 

49 OÙTxG Era V TH Cv: eraie 
Ta see LEE oil c dyye- 
ea sus 
és u Tuv dixasxy" 

5° : Bañioi wirs 
séparer ‘TB ui Exei € 
xhavJuds x 9 Bu; ads Tv 

SE AËyE adTois 0 Inoüs. 
ynaale TabTi éävras 
«ÜTu Nai Kipis. 

(4 ‘O dé emrev aiTaiç" A1è Ty 
70 Ti pravtaaleds gaaËnredei ç 
ais Ty Bacikéiar Tv dar, - 
passés ET :Y Evian» cxsdtemérn, 
Cris LxS217AB EX Tà Sroaveÿ di 
Té Auira 2 Tabhaié 
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39 At inimicus fenunans r:, 
Eft diabolus. At nids, chs- 
fumiratio feculi cit, At nwilue 
res, phel funt. 

40 : Sicut ersr0 colguntur 7i- 
Zania, & igri comoutuntur: (a 
erit in confummationc ous 


ar Maittet Filius hominis ane 
oc ]Jàs lus, & collieent de reurs 
ous ons fon lulu, X fici- 
cuites Hénjuitaten : 


42 Et imittent Cosin caminun 
ibi era flrtus & freruitus 
UATRITUIR 

a3 Punce jufti fulgebune ficut 
Schuns regno Patris eoruimn, Fda- 
ben: autres audire, audiat, 


Re 
ns, 


Aa Lervm fimile eft reanuin 
criorum thcfaure abftonucituin 
ugre: quem inveniens homo 
aufcondit, & piæ gaudio shui 
vaht, & univers qua halut 
vendit, ec emit agruin illum. 


35 lterum finiile eil reo num 
cuiostn hotmiut négotiatort, 
quares ri bonas margèritus: 

46 Qui inveuichs uiiam pre 
bofant niargaritam, abhiens ven- 
didit omana quæ habuit, et emit 
can. 

47 Iterum fünile eft regnum 
calerum fagena jaétix in mare, 
& ex omni genere cogénti. 


48 Quam, quum impl ta cf 
ft, producentes fuper jittus, & 
fed lentes, colcocrunt pulcra i in 

receptacula, at “itiofa foras eje- 
ccrunf. 

4n Sic crit in confunnmatione: 
feculi : exibunr angedi, & legr Ce 
gabunt malos de medio jufio- 
runi: 

55 Et proiicient eos in cumi- 

J 
num jguis : bi crit fletus & fre- 
mitus dentium. 

55 Dicit illis ere Intcllex- 
ifüs hec oimnia ? Dicunt ei, uti- 
que Doinine. 

52 Isautem dixit illis: Prop- 
ter hoc omnis Scribi doétus in 
regnum calorum, fimiiis eft ho- 
mitii patr ifamilias, qui cjicit de 
thcfauxro fuo nova & vetera. 


L 39. Leuven qui Pa semée , (CE 39 The cnemy that sowed them 75.7 2 
CE rampe La AO OTRON ; cfees is the devil: the harvest isthe end 
frs Be PL * mobs lof the world: and the reapers arc 
se 1 the angels. 
40. Comme donc on himasse l'y! 40 As, therefore, the tares arc ga- 
gigi a brie dal here and burn in the fire; 
A noie. shall it be in the end of this world. 
41. Le Fils de Fhomme envoyera| 41 The Son of Man shall sénd 
ses Anges, qui ôteront de son!forth his angels, and they shall 
Royaume tous Îles scandales s € gather out of his kingdom all 
cuux qui font l'iniquité. ET th: M and the 
42, tals les jeterout dans la LES at oflend, and them 
fournaise ardente ; c'est li qu'il which do mt ; 
ÿ aura des pleurs et des grince-| 42 And shal ast them into a 
mens de dents. furnacé of fire. there shall be 


45, Alors les jnstes mirent com-| 1: . 
< V. y £ 3° e -} ur ’ 
se lvoleil Cable Royrumel) aling and gna hinyg of teeth 


de leur Pére, Que celui qui a des 43 lhen shall the righteous 
oreilles pour ouir , enteude. *hine forth as the sun in the King- 
; 1 $ 
#3. Le Sy b des cieux est! om of their Father. Who hath 
encore Seimnbliible & tnt lesoi Ca- ears to hear. let 5; n hear. 
ché dans un champ, qu'un hom-| 24 Ass: | LA: | f he 
me a Wonvé, et qu'il cache; et Afaln, the Kingdom ol hca- 
de la juie qu'il eu a, il s’en va ,, Ven is bike unto treasure il in a 
et veudiont ce qu'il a, et achete field; the which when a man hath 
ce champ-là, found he hideth, and, for joy 


45. Le Royaume des cienx est 
. à = fs r . s S . n e e 
encore semblable à un marchand tMErCof, gocth and selleth ail that 


qui cherche de belles perles; € bath, and buyeth that ficld. 

40, ET qui avaut trouvé une, 45 Again, the kingdomn of hea- 
perle de grand prix , s'en sa, erlven is like unto a mcerchahtman, 
vend tovt ce qu'il a , et l'achéte. secking goodly pearls : 

47. Le Rovaume des cieux es 46 WI hen he had found one 
encore sembiuble à un filet, qui Poe TE Fe, bi tr os 
étant jeté dans la mer, ramasse] PCarl of great price, went and 
tontes sortes dle choses ; sold all that he had, and bought it. 
Force il est Me les pé-| 47 Again, the Kingdom of hea- 

: eurent sur le rivuge ; cl 1e !: ‘ ‘as 
.ç6 QC ito a net, that was 
S'elant assis, 1ls mettent ce qu'il de : er ui | x u 1’ 
ÿa de bon à part dans Jeure| Cast into the sea, and gathercc 
Vaisseaux, et ils jettent ce quil of every kind: 
né wa fret, 48 Which, when it was full, 

40. 1 de mi 
dns Le. but: Ai la fin they drew to shore, and sat down, 

à nude: Les Anges viendront, er 1 hercd the good into ves 
féparerout 106 méchens. du mbr- fME ABMÉNENEG VIE BOB TMS, FER 
heu des ste. , sels, but cast the bad awauv. 

Le Etilsjeteront Les méchans | 49 So shall it be at tic end of 
Trot es the ; “el the world: the angels shall come 
4 QUIL Yauva des pleurs et des MT : 27 Re * 
Pa LM ee Et lorth, and sc ver Lie Wicked frem} 
hs le Joss cl: n Fsn drone se . amont the Just. 
50 And. shall cast them into the 
CR : 
‘urnace of re: there shall be 
Wailing and gnashine of tecth. 

51 Jesus saith unte them, Have 
FE uneersteod ali these things ? 
hey say unto him, Ven, Lord. 
| 52 Phen suit he unto the, 
L herefore eve rV sciibe 4h ie 
Mstructed unto the Kingdoin of 
heaven îs like unto a man ar in 
an houscholder, which bringeth 
forth out @f his treasure things 
new and old, 


\ 






que tout Docteur qni est Zren ins. 
truit dans ce que regarde Île 
Royaume des cieux, est semblable 
u un pére de Fannlle, qu tue de 
son tsésor des chosrs nouvelles 
et dés choses vicilles. 
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32 Kai Sray oran, dyrouie 
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rive 'AnoAgfnzw oo ême àv a- 
Téxr, KUPE. 

# 43 Kai sirey adrd 9 'Inogs* 
AÏ ÏŸ dAdmeteg ? GURESS Eye 
et, » Tè À miles T5 deavi 
Ÿ xalacunvés sis" 
acors 8x EXEs 
xXiVr, 

sg Eire SÈ œeûç Éressv® 'Axa- 
Aoubes quon. ‘O ÔdÈ #îmE" KRU:1E, 
Smiris ls por ameABars æexrer 
Séba Tv raréça puy. 
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D Tv AëguAN 
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+5 Ü ee. € , Le PERS 
8 avr» O0 IuzEç 


D = ! N , 
TAGES Tac vERÇuS Jaboi TB: Eau. 


müv vençss" où JE émehËav dir 
HENRE Ty Bacihelar Ta GEI, 

Gr. tire di n Era Ans 
Aurzw oo, KUSE oxTiv ds 
ÉmTesdiy pci amrTi£acbas æœceis 
, D Le 
ÉIS TOY OUKUY IAB: 

* 62 Eire de 
inrist Olés; À Emicchar 
cie @irg im À éçcer, % 


57 ‘Eyévélo à mostvouévey ad- 
ray Éy node, eùmé vis meès ad- | lantibus illis in via, dixit qui- 


26 Et dicebat: Sic «A reg- 
nunrs Dci, quemadmodum fi 
homo jaciat fementuu in ter- 
rain? | 

27 Et dornuiat, & excitctur 
noëtc & die: & femengerininet 
& augcarur ut refcit ille. 

28 Spontanea cnim terra 
fructum fert, primüm heïbun, 
deinde fpicam, deinide plenura 
frumentuin in fpica. 

29 Quum ver cdiderir frace 
tus, {latin mittit falccin, quo- 
niam adeft muflis, 

_30 Et dicebat : Cui affimila- 
bimus reygnum Dei? autin qua 
parabola comparabimus illud ? 

31 Sicut grano finapis, guod, 
quum feminatumfuerit in terra, 
nunus Omnibus feminibus eit 
quux in terra ; , 

32 Ft quum feminatum fne. 
rit, afcendit, & fit omnibns 
eleribus mrûns, & facit rainos 
mawnos, dt ut pollint fub unr- 
br jus volatiha cæli nidulari. 


33 Et talibus parabolis mul- 
tis lognebatur cis fcrmonem 
prout poterant audire. 

34 Sine autem parabola non 
loquebatur eis: prvatim autem. 
d'fcipulis fuis folxebat amaia.: 


57 Fa&um eft autentr armbu- 


cam ad illum : Sequur.te que- 
cumque abieris, Domine. 

58 Et dixit il Jefus: Vul- 
pes fovcas habent, & volu- 
cres cælt nidos: vervim flius 
hominis non habet ubi caput 
rec}inet. 

sg Ait autem ad alterum: 
Sequere me. : [ile autem dixit: 
Domire, permitte mibi 2b- 
eunti primèm fepelire patrem 
meunm. 

60 Düixit autem ci Tefus:! 
Sine mercuos feyelire funs mor 
tuos: tu sutem abiens annuncia 
regnum Dei. 

6r Ait autem & alter: See 
quar te, Donune: primum aus. 
tem) permitte mil renuntiure 
his qui ad Comum men, 

2 Ait autem ad illum Jefus : 
Nemo immittens manum {uam 
ad aratrum, & refpiciensin que) 
retro, aptus cf ad regnum 
Dei, 


2û, 1] die encore: IL en est du | 26 And he said, So is the kine- AK À 
Royaume US Dicu, CUMINC Sj Liu dom of (oc, 1S 1 À Ié should 


homine avoit icté de Ja semence en RS scene the ground: , 
terre ; 27 Audl should sleep, and rise 
27. Suit qu'il dorme ou quil se hirht and davnndthe scedshauid 
lève, hs ue Ra bou va LEpTInE nn TON Up, 4€ RNOWEÇE 
Imelce cornie CTCroit sall 4 11 SAT € not ho. 
che commet. ve : k à 

23. Cur la terre produit d'elle- 28 "07 Las cart briüigeth forth 
même " premiere ent, l'herbe , Pfrutot herself, uvstthe Llade, then 
ensuite l'épi, et puis le grain tout lip ear, after that the full corn in 
formé dus l'epr. the eur 

29. Et quand le fruit est dans sa Ne Es Tv 
maturité, on y met ausarôt Ia | 29 But when the fruit is brought 
fancille, parce que la moisson est | forth, immcdiatelv he putteth in 


LL + : 
préte. the sickle, because the harvest is 


150] : A quoi com- 
3a. 11 disuit encore : À qnoi | Sue. 
areruns — nous le Rovaume de) 7 , 
+ ou par quelle similitude le 30 And he sad, Whereunto shall 
, : à s 
représenterons-nous ? we liken the kingdom of God! or 


1, Il en est comme du grain de with what comparison shail we 
ne ; ie ; Vos ae. compare it? 
sème, est la plus petite de toutes 4 na) un 

À » €, LA { « e pe 
lé Seincnces que l’on jette cn! SI 1t d; hke « pan f mustar] 
bte. seed, which, when it is sown in 

52. Mais see qu'on l'a semé, the carth, is less thin all the seeds 

. pos VV. -e 1 + . 
monte ei devient plus grand que that be in the carth: 
tous les autres légmines et peus 32 But when it is sovn, it grow- 
grandes re de sure qe eth up. and becometh :rreater than | 

CS OINCUAUX cie veut - 

puy OU GE PEUVENT UE AIT horbs, and shooteth out wreat 
meurer sous soin vimbre. . &. 

53. 1 leur annonçoit ainsi la pa- branches ; so that the fouls of the 
tole par plusieurs simailitndes de air ay lodze under the shadow 
cette sorte , sclon qu'ils ctuient ofit. 
| ‘ntc : ns . 

Ge eh dit TNA 55 And with many such parables 


jp 54. Etail ne leur puloit paint 
Sans fimilitudes: mais luqu'l SPakt he the word unto Chem, aus 


É létour en parneuhier , al explique they Were. able 10 hear #7. 
lent à nes Disciules, . 34 But without a parable spike 
97. Étcomane als éloicut en che- | . 
he not unto them : and when they 


tm. 


, ina , a honnine us dit: Je te 
siivral, Sciguenr, pur-tout où [Were alone, he expound d ll 
tu jiras, things to his disciples. 
4,58, Mais Jésusluir Dpondet © Les Er 1 
NU 57 And came io pass, Daft, as ]_. q. 


rénards out des tmecies. ct les : : 
oisernx du ciel out de, nuls mais | They went inthe wars certain 
le Fils de Phoinminc n'a ps nl said unte him, Lord. Fwill folle | 
Meposer sa luie, theu wlauthersocs ci thou socst. 
39. 1 dit  uu autre Suis-mon, 8 And 
Fou 8 lu répondit: Scisnunr, pir- ds ns 
mets que paulie avparas au nsc 
velir mon pére. 

Go. Jésus ni dit © Laisse les 
mors entev cbr leurs arosts: nus | 


oi, va et annonce le Riou . | 
, ; “ane de à Jow mme. But he sud, Lord, suit 


Ù Jesus Suid'uñto im 


Foxes have holes, and birds ot td 
ar ere nests: betthe ot ct! 
hatn not vhere to FEV 425 haut 


49 Aud he Sud uritoane 





'Dicu, 
Gr. Un autre di din: Je te vi. mie DeSt to pe nt MA rt 
vrai, Sei SRONE SO MUS permet 60 Jesus sattl dite Pin, Pat t 


VTT SORTE | : . 
# a Des sé No const dead Bury eir desd: butgeo th 
, eCCUX Qu) Ssouûl don : = 
ÿ». À 4 Pad en te UTC preuch the Kingdom ot God. 
ga. ! lus Jésus br reprou ut. Ce | ” | 
lui que met la main la chaine, GE And anmher ass sud, Lion, 
et rejurde desriérélai ne pont Pauill folles thoss bus Ter un first 
propre pour le Rayauine de Dieu, fo [NTI them il 1. \i NT l) sir 
at home at mis hot 
62 And Jesus sul umo ns, M 
man having put his hétulte th 
blourh, ami looking bat ki ft! 


> ( 1° ! 
AT . . de < | 
ES Ge. rss 4 4 F 1 the kibgdoin (FI Cox 


27 Kai jura Tara éEñale, 
mn Esdralo vehany Éséuah Arutr, 
xaOnpevoy Em) TÔ TeAwvio, » Ei- 
rer abra* AKCAUTE Lao. 

23 Kai salahimar 
éyxçac nnoAdIno Er a°T>%, 

29 Kal éroinre Ücyiy putyd- 
Any 9 Asvie atra Év Th oixix a de 
Ta * 

MeRAG TERUVAL X  apagiwnc 
oviarém ao Ta ‘Inc à Toi; pa- 
Fear yae ok, à 


aTayla, 


Én ai: aura! 


4 ; % End 
rx b0rray auTas 
È \ t \ 4 
16 Kai ci yespairlete n cd 
pagicuin 1Dveg cbrèy Ecbiorla 


HETA TÉY TENUE % dpaala nor, 
EXiye Toïe maôr'ais aùTe Ti 
CT HET Tu TE 2 Ve ape = 
EUTETETT 5 ATTE 


FA Le J 
17 Kai axirag s 'Insac, AËJE 


aTui CL XEtiar BLEU oi 
ic XUOVIES ja? [EP CDN Gi Matxs 
Fvnleet dx FA 00 xaAËgat DixaiHss 


an) à aualx age En HUeTAvorar. 
30 ‘Eñrye dù » 
L L , : [4 Ÿ 4 , 
T0 auTes” OT ECG &° mere 
ltarig Mai ÉTISaNNE ET 
\ # 1 à 4 4 \ 
Ticy Taha €, dé JAñyE, 4 TO 
+ 
Kai cyides, 4. 
CURUDXVET ÉTtArUz 7) am Tü 
ELITE 
> # &re # 
37 Kai weis Pa NREI Covoy VFOY 


iut- 


3 2 » 
Ts Dahtin à 


L 

EiS 

PSE G1ÉD ci Tus drude, à 
€ » 

aTiç ÉAY:nzéias, » ci acxi 


L] ee 
archgila. 
Le # , 
38 “ARR ceroy VE2y sic arxûe 
h Lt 4 \ * 4 
kerge ÆArtéo nm  apatériçges 


"? … 
CAL VISE T 


53 Ka Éyétél9, OTE ÉTÉAECÉN 
o InrÈc Ta: WasaocNaÇ TAaÜTE, 
HET pEv PTTETA 

5 5% Kai EA I tie Tr Ÿ Ta 
Ta eùTE ë). Jazxer aùTéç Éy 
71 Crvays 79 avray" dre EXTANT- 

55045 aùTHs Afyssv N59ev 
Le h Copia br, x ai Buwa- 
pets 

55 OÙXx. a TC Égiv 5 5 TB TEMTO: 
v 2 : dx é Haine air Àé- 
Jia Magéitsa, x ce GDEN y où AT d 
ares De, à Lucñs, 4 Sipusv, x 
Jadi:: 5 

6 Kai ai ae tai aèTa Bi 
gares Siès rjAas 678; ébiy ur 


27 Et pot hæcexiit, & con- 
fpexit publicannm nomine, l.e- 


; vit, fedentem ad telonium, & 


Le14 aan | | 


; 





ait de : Scquere me. 

23 Et relinquens omnia, fur- 
gens fequutus cit enm. 

29 Et fecit convivinm m1g- 
num Levis ei in domio fua : & 


multi publican: & peccatores 
fmul difcumbebant Jefu, & dif- 
cipulis cjus: erant enim multi, 
& fequebantur eum. 

16 Et Scribæ & Pharifæi vi- 
dentes cum edentem cum pqbli- 
canis & pe ccatoribus, dicebant 
LU cjus: Quid, quod cum 
puhlicauis & peccutoribus man- 
ducat & bibit ? 

17 ÊÉt audiens Jefus, ait is £' 
Non ufum habent valentes mé 
dica. {ed malè habentes, : non’ 

veni vocare juitos, fcd pecca- 

tores ad pœnitentiam. 

36 Diccbat autem & fimili 
tudinem ad illos: Quis néme 
adjcétionem veftimtenti novi ad-; 
jicit ad vellimentur vctus : #4 
vero non, & novum findit, & sc] 
veteri nonconvenit commmiffura 
a HOVO. 

37 Et nemo conjicit vinum 


F 


CEPTE ares" se 9: HYY8 | novuim in utres Vetercs: fi au- 


. tent non, ru: pet novum vinuint 


utres, & ipfum cffundetur, à 
utres peribunt. - 

38 Sed vinum novuminutres 
novos Hijicicndun, & utraque 
confervautur. 


53 Et fat um eft, quum con. 
fummaflet Jefus parabolas iftas, 
tranfit inde. 

54 Et veniens in patriam fu- 
am doccbat eos in fynagoga en- 
rum, ita ut obftupefieri ipfos, & 
dicere: ('nde huit fapientia 
hæc, & eficacitates? 


0 


55 Nonne hic eft fabri filius ? 
Nonne mater ejus dicitur Maria, 
& fratres ejus Facobus, & Jofes, 
& Simon, & Judas? 


66 Ft fororesgjus,nonne om- 
nes apud os funt ? unde ergo 


27. Aprés celu il sortit, et rl vit 
fun ptager nommé Lési, assis au 
bureau des impôts , et al lui dat : 

£uis-moi. 

28. Et lui, quiitaut tout , se 
léva et le suivit, 

29. EULév: lui fit un grand fes- 
lin dans samaison, oùél à trous 1 

: plusieurs 
peagers et Bens de mianeuie Vic 
se aile nt use à table avec Jus 
etses Disciples ; car il y en avoit 
beaucoup qui Pavescut suivi, 

16. Er les Scribe, et les [Mari 
sieus, Vas antqu'il imungeort uses 
des péusers et des gens de muu- 
Vase vie, dhasoient à ses Dset- 
ples Pourquor voire Nate iuan- 
Se-tl evhoit-it avvc Les poascrs, 
et les eus de inauvatse vie ? 

27. Fi Jésus avant oui celu, leur 
dit: Ce ne sont pas Ceux qui son 
en saute qui out besoin de Mede 
CU , Mis CE SOL CCUX qui se pror- 
lent mal: Je sinus venu ajgcles 
à la repentauce, non les justes, 
indus Les pecheurs. 


5 36. I leur, dit aussi une simili- 
tude* Personne ne met uue piece 
d'un habit“ neuf à uu vicux la- 
bit; autrement ce qui est neul dé- 
éliveroit , et la pitce du drap 
veuf ne convient point an vieux. 

! 37. Personne aussisne qmet fe vin 
nouveau dans devieux VA SsCANX ; 
ablremen! levinnouvcau TOImproit 
6 VAISSEAUX , et sc répantroit, 
let les ValsseauXx servien prrdus. 
| 38. Mais le vin nouveau doit 
etre inis dans des vaisseaux nc ufs, 
élainsttouslesdeux se conserveut. 

93. Etilarniva que qu'ind Jésus 
eut nchevé ces saimliiudes , ilse 
retira dece licu-lA, 

54. Et étant venu eu sa patrie, 
1 les enseigne dans leur sy- 
nagogne ; ile sorte qu'ils ciorent 
étonncs , et qu'ils disuient : D'où 
Viethent à cet home cette su- 
gesse el ces miracles ? 


D0,. N'est-ce pas le lils du chare | 


péntier? sa meic ne s'appelle-t- 
elle pas Masie , et ses frères 7 
Jaques ,Joses, Sumou et Jude ? 

| SD. Étses sœurs ne sout - elles 
Pas Toutes patin: nous ? D'où lui 


SPRAE AT These ins. 1 L.s 
went forth, and saw a publican 

named Levi, sitting at the reccip 
of custom: and he said unto him, 
 Foliow me. 

24 And he left all, rose up, and 
tolowed him. 

29 And Levi made him a great 
cust in his own house : and 
bia publicans and ne Sat MK.2. 

‘lso tusether wit lesus and Lis| 

disciples: for there were manv, 

and they foilowed hira. | 

16 Ana wben the scribes and? 

Pharisces saw him eat with pub- 

hcans and sinners, they saix urto 

ais disciples, Flow is ft Chdtthe 

cateth and drinketlr with pubii® 

cans and siwners ? 

17 When desus heard ir, he saith | 
unto them, They thatere whole 
have no necd of the physician, but 

RS FX 

they that are Sick TT came net to 
(cali the rizhtcous, Gt sinners to 
epentaunce, Le 4 

56 And he spake also a parable L.s 
unto ticm; No man pusteth à 
piece of à new srarment upon an 
0! ; if otherwise, then both the 
new maketha rent, and the piece 
that was rakrr out of the new 
agreeth not withetie old. 

37 And no man putteth new wine 
[into old boules ; else the new winc 
willburstthe bottes, ane be spill-| 
ed, and the bottles shall perish. | 
| 38 But new wine must be pt 
dune New hottlese and bath sg 
iprescrend, 

53 And it came to pass, {lat M: /3 
when Jesus had finished these 
parubles, he departed thence. 

54 And when he was come into 
his own country, he taught them 
inthcirsynagogue,insomuchthat 
they were astonished, and said, 
Whence. hath this mign this wis- 
dom, and here mighty works ? 

55 1s not this the carpenter's 
son? is not his mother called Ma- 
ry ? and his brethren, James, and 
Joses, and Simon, and Judas ? 

56 And his sisters, are they not 
all with us? Whence then hath 


| = 





ne —  —— 


a  — 
=" 


TAvra ; 

_57 Kai ScxardaniEovTo êv au» 
Tu. ‘O Dé ‘Incÿe elrrev aÜTOr. 
Oix LE TEcgnT re ATH, ei pm? 


’ S 
BTx TAÎTA : huic illa omnia ? 

$7 Eticandalizabantur in ec 

At Jefus dixit eis : non cit Pro- 


ph ta inhonoratus, fi non in pa- 


sy Ti mare} abrä, 4 àv raoixia | tria {ua, &,in domo fua. è 
aur#. | sc E 
DA + + + ‘ : 2 
3° 12av dE Tv: OXAAUE, =} G 


Len jdens autem turbas, mi, 


ue 
fertus eft de cis, quia erant vexA 
ati, & difperfi ficut ,OVES Bon, 
| Habentes paftarems_ té #1, 
7 Kai ge ghx AGIT es roùg êd- fr. 7 Et advocat duoducim: &, 


4 vw 


SZ hey vi5 Un eg aÙTa, 074 nca 
ÉXREX LURAEVES % ÉfOuL UE vo @FE Téé- 
Cara jun re TFOUÉVE. 


daxa, » RRÉdo PAT MAT ÉAe | cœpit €cos mittere.duas duos, & 


Aer Duo à5o° "| 
< 
Tagayyeinas adTots 
Réyay Eis dv ES:xy où amEXO- 
Ft % Es ékiv Fapageiräy pan 
sis EehOrTE : 
6 Hopnerde Jà jearXey res rà 


‘© 
MER ATA Ta anchz\ÎTE cixou 
’ 1. 
[rsntA. 

9 LES KT: TA 9e sr XEVTËT) perÿè 


ME /u2:V, janbà aa sig ras Én- 

v LA 

* JC M À mhgar es 0d0v, pan Ye 
& Fe Ereines ra, 

5° Re; 7é 6 égya- 

op} lg adToe cu. 

gir Ÿ av œiw T Ka Anv 

 . Éferarare ris EY arr 

Û / 


= 


a ? * , 2] , #) 4 
ats5z EÇi HANST JREiVATE Exs dv 
Le Mie 

12 Erseg XÉPEVE Je eg Tiy ci- 


Liay, acmararên air? 

13 Kas dv prèy n h oixix alla, 
ÉNOETO à Eietin QUE VY ËT abs 
Bas Ô5 mn r af, à eignsr Üpexy 
TE CE mag Ériggz pnT». 

3 Kai Lg écy V2, JerTes à dar, 
pari ax9 on Tid; Aiyous du, 
Etes XCHEN T?£ Gi TEE ñ Tüs mé 
PE A EX3(Vn%, ÉXTIVL CARTE Tir H9- 
rende ir med à peur. NT 

15 ApeY heu VfA VS, GYEX TIM - 

gr gas yn Soda Done sav 
Éy ltfa ASTM, à TH MON Ë- 
Heu \ 
16 18, Ep aTos EX AS pans 
D; meierTa ëv (4 ËTS AURAI yi- 
1505 gLv defriass de ei TATEA 
xt gAi : de: ts ME, gptgel 

17 Ioséysre D am) rés dy- 

eérar 7: grd sue vas Ünac 
dE ALLEAE 5 Ev Fat; civay ya, 
aire pagiy*TIUriY DjaAS. 


; 


denuncians eis, dicéhs> tnvran 
gentium ne abieritrs, 8e in Civi- 
tatem Samaritanorum ne intra 
veritis. 

6 lte autem magis ad oveb 
perditis domus ffraël. 


9 Ne poñlideatis, arm, re 
que ar)entuni, neque:2 æs in zo 
nis velbris : 

10 Non peram in viam, nequéf 
duas tunicas, neque calceamen+ 
ta,noque virgam: diguus enimpi 


-operarius alimento fuo efr, 


11 Ïn quamcunque autem ci- 
vitatem aut caftellunr intraveris 
tis, interrogate quis in ca dignus 
fit: & in manetce doncc exeatrs. 

12 Intrautes autem in do 
munt, falututè em. 

13 Et G quidem fueritdomus 
diyna, ingrediatur pax veftra 
fuver cam : fi autem son fuerit 
digna, pax velbra ad vosconver: 
tatur. 

t4 Et qui non rèceperit vos 
nique audierit fermoues veftros,r 
excuntes domo vel civitate 11Kgè 

c.cutite pulverent pedum vefà 
trorum. 

16 Amen dico vobis, Tolerat 
bilnis erit. terræ, Sodomorum &"® 


Gomorrhæorum in die judici; 


quam civitati Illr. 

16 Ecce ego mitto vos ficut o= 
ves in mcdio luporun:. ‘Eftoret 
crgo prudentes ficut ferpentes; 
È Jimplices: cut columbæ. 

7 Cavete autein abhomimibus : 
Mist vos in confc fus, & 
in fynagogisfuisflagellabnntvox 


vs * 
viennent donc toutes ces Choses ? 


7 De surte qu'ils se scandali-, 


soient de lui, Mais Jesus leur dit” 
Un Prophète n'est meprisé que 
dans sou pays et dans su inuisun. 
98. Etilne fitlu que peu de 
miracles , à cause de leur incrée 
dulité. 

_ 2 L É , Ç 
SG. Eu vovant Ja multitude de 


peuple , il fut emu de compassion 


envers eux, de cé qu'ils etant s 


dispersés et criatis, Coune des! 


this man all these things ? 

57 And they were offended in 
him But Jesus said unto them, 
À prophet is not without honour 
save in his own country, and in 


his Of ho... ss. 42, 
34 Put Sin he eaw the muiu+ 


tudes. he was moved with compas- 


ou on them, because they faint 
and were scuttered abroad, as 


brebis qui n'out point de berger. shecp having no shepherd. 


+. Alors il appela les douze , ct 
Hcowmença à Îés CHVOYET denx à 
feux ‘ 
dleuc donna ses ordres , “nu di 
sant: N'allez point vers les Gen- 
Us, et n'entrez dans aucune ville! 
des Samaritains, 


1 
| 


ee. …—. + - = 


6, Mais allez plutôt anx brebis di | CS, and into anu city of the Sa-| 


la Maison d'Israël , 

ducs. de è . 
o. Neqrencznior, niargent. "| 

moauvic D$ F0S COLUUXÉS ; 


10. Ni sac pour le voyage,ni deux 
habits , mi souhers , mi baton: car 
l'ouvrierestdigne de sauourritnre. 

23.Et dans quelque ville où darts 
quelque bourgade que vous eu- 
Liz ,informez-vous qui est divne ) 
de vous recesoir,; et demeurez-Y, 
iusqu'ä-ce que vous parliez dece 

rou-là, 
Fs Et quand vous entrerez dans 
quelque maison, saluez-a. 

13. Et si la maisun eu est disne, | 
que votre paix vienne sur elle ÿ 
mais si elle ven est ques dipuce, que 
VOLE paix FELUUTHE À VUS. 

de. Et qr-tont où lun ne vous 
recevra pus, et vu l'on n'ecoutrra 
pas vos paroles, ensurtaut de cette 
maison ou de cette ville, secoucz! 
la poussière de vos pieds. 

19, Je vous dis en vésne , que Su-i 
done et Gomorrhé seront traitées! 
moins vigoureusement an jur du! 
Jugement, que cette vilie-la, 

10. Voici, je VOUS EHVLUIE COMINEC! 
des brebis au milieu des loups ; 
wyez donc prudens conmnçdes sei 
peus , Et suuples conunce des co 
tombes. 

17. Mais dounez-vous envde des 
homines 3 cac ils vous livreront 
aux Pnibunsux.etals vous /erott 
lonctter dans les sspavognes : 








qui sont per-fimaritans enter ÿe not: 


6 But go rather to the lost shcep 


gfthe house of Isracl. 


9 Proside neither gold, nor sil- 
ver, nor brass in sour pursces; 

10 Nor scrip for vour Journey, 
noither two coûts, neithetr shoes, 


nor ÿet staves: for the #orkman 
Lis worthy of his meat. 


11 And into whatsocver city or| 
town ve shuil enter, cnquye Who, 
initis Woithy; and there abide 
UIL ye po thence. 

12 And when ÿe come into an 
house, salute it. 

15 And if the house be worthy, 
let your peace come upon it: but 
fit De not worthy, let your peace 


return to vou, 


14 And whosocver shall not rc. 
CCVe YOU, nor hear jour Wores, 
when ye depart out of that house, 
or city, Shake off the dust of your 
fect. 

35 Veritv À sav unto vou, It 
shall be more tolerable for the, 
land of Sodoim and Gomorra, ini 
the day of judy ment, than for| 
that city. 

16 Behold, T send vou forth as! 
shcep in the midst of wolves : be 
je, therefore, wise as serpents, 
and harmless as doves. 

17 Butbewarc of men: forthey 
Will deliver you up to the cour.- 
cils, and they will scourge you 


MR; 


d 7 Aud Ye cgllcth uno dam the. MK. 6 
Mrwebre. and bear to send them 
L fortn Ly two and two; 

Eur commanded them, saying, ! PE ./c 
"Go not into the way of the Gen- 





29. 
13 Kal émi nyeutôvag D» Ea. 


.s » ° n | 15 Ft ad 1411 . Q a 
GiAsÇ dyfnztode ÉVENEY iuë, ic P +1 des RSR & re 


y #æsTU0y abTOÏs À Toig EGveriv, 
23 “Orus $} Ds + 

pe É GIAKZTIY LUUS Ev 

nNT£OAS . 

GR E ré TAUTY, QL)ETS Gi; Tr? 
4 - 
&xkvy' 
pee — 


26 Mn oùv Goënbire adrous 
oÿiv yae gi RexaAupËvw, 0 ox 
émoranugBioeras, 2% xeumrér, 0 
eù yv«00ñreTai, 

27 “O AËyw Duty Év rn raoria, 
émare Ey To Ourit m5 6lç TÙ dç 
dxoïere, ungÜ£att mi rar Üo- 
uaTav. ; 

28 Kai un poSebñre @erd ra 
ÉTOMTEVCYTUY TÔ Capaa, Ty dE 
Lux un Jurauivey amoxTE var, 
-poendure $ ManAor Tir Ôuiaue- 


voy >) JuX“Y à cœpua amohËTas Ên 


DEEvIN | 

#* 29 OÙ xi 80 Fégeudia | acre- 
eiou TURETAI K {y ÊZ aura où 
mrictiras md Ty yAv, | du ToÙ 
a TeÈe US»; er. : 

30 ‘Yon dE M Ci TRES TRe 
2Epanns marai teQrenpévas siri, 

31 Mu oùv pocebñret mA AY 
gen Olov dyagégere Duc. 

22 Ka) ÉEen9 es Éxéeuocor, 
Fra pélaronourit 

30 Kai évyorlai od dre 
Aou œeèc Tv nor, % amy 
yuihav adrû aévla, à ca Émoi- 
gay, à dre Him ar. 

Ksp. É, 7. 
1 AI mœsemarei 0 'Inzës ut- 
| rà Taèra y TN ranhaiz" 
d'ode Fexty iv TA 'Iubaia wigi- 
mraleiv, Ori éénrer aùrTè où ‘le- 
Dares amoxliiras. 

ER D 477 

1 AL œuvéyorias méèg airôr 

où Dagirais. Mai TivEs TAV 
leapauutiar, E2 DCE; md ‘Tege- 
goiur, 

#2 Kai “is ride To 
padrray atrx | xriaï: XERT° 
(rür" Egir À dura) isbior'ac 
aélug, Ÿ épernmdavle, 

s (OÏ- vie dagiratu » 
maves oÙ 'Inèa et, À fav pan Ÿ 
œuyun À vifailas riç jee ç Ba 
5 Éisss, rearvles 7% Tagadroiv 
TOY TETE UTÉgAY. 


» 










£&cs agemini propter me, in tel- 
Unioniyn illis, & gentibus. 

23 Quum autem infequentir 
vosin civitate ik, firite in u- 
diam. | 

26 Ne ergo timueritis eos, 
Nihil ent eft occultum, quod 
non revelabitur, & abditum, 
quod non fcictur. 

27 Quod dico vobis in tene- 
bris, dicite in lumine: & quod 
in aurera auditis, prædicate fu- 
per domos. 

28 Et ne timeatis ab occidcn- 
tibus corpus, at animam non 
valentibus occidere : timete au- 
tem mais potentem & animam 
& corpus perdere in gehenna. 


29 Nonne duo pañferes affe 
væncunt? & unus ex illis non 
cadet fuper terram, fine Patre 
veftro. | 

s0 Veftri autem & capil} 
capitis omues numerati funt. 

31 Ne ergotimeatis: multis 
pafferibus præflatis vos. 


12 Et exeuntes prædicalant 
ut-pœnitcrent. , 

30 Et coguntur Apofñtoli ad 
Jefum, & renuntiaverunt ei om: 
nia, & quanta egerant & quanta 
docucrant. A 

CAPUT VII. 
1 FT ambulabat Jefus poft 
hæc in Galilæa: non e- 
nim volebat in Judæaambulare, 
quia quætebant eura Judæi in= 
terficere. 
CAPUT VI. 
1 JET conveniunt ad eur 
Pherifæi, & qnidnm Scri- 
barum venicntes ab Hierofo- 
lymis. 

2 Et videntes auofiam dif. 
cipulorum ejus cemmunibus 
manibus (hoc eft, illotis) eden- 
tes panes, incufaruut. 

3 Nam Pharifæi & omnes 
Jukci, fi non pugillatim lave- 
rint manus, non manduc:nt, 
tenentes traditionem feniorum: 


M../0. 


in their synagogues : 
19. Et vous screz menés” devant -1$8-And ve shall be brought be- 
les Gouvernenrs , ct devant les] fure governors and kings for my 
Rois, à cause de moi, pour tue sakc, for atestimony againstthem 


endre témoisnage devant eux et 4 - 
levant les IR Tremie and the Gentiles. 


23, Or , quand ls vous perseon 23But when ‘they persecule 
pe ‘ares une ville, fusez dut vou in Qus city, Nce,y ce Jnto ano- 
ëe autre thé à 

26. Ne lescraignez d . point: 26 l'car them not, therefore : 
qar iluy a mien de caché qui te Gr thercfs nothinz covered, thet 
doive être découvert ; ti uicn de alt ot lte ce an *- 
secret qui ne duive étre connu, | we réveried; and id, 
27. Le qué JE Vuus dis dans Les that shall not be known. 
ténchies, dues!” das la lunnere:) 27 What | tell vonl li d'arkncss,: 
. A EE De L l'oreille ru epoak ye in light: and what 
pre icz-le sur de hHatni ! CS TRUSENS. v ne < a à à pu 
28. tue cugtez point cenx quil: . he : inthe ear, ur preach pe 
tent fa sie du cuips. etqui ne te the housetops, 
peuvent bare mourir Fame: mis | 28 And fear not them which 
CERCTENE ES TUE Fi LUS ot kil the body. but are not able to 
à Far Lane et le corps ans KI] the soul : but rather fear him 
FLE once, ' . . : js | 

24. Doux passeranx ne se ven- which is able to destroy both soul 
deutals pas une pite ? Etncan- and body in hell. 
mous 1luen tombera pas un seul 29 Are not two sparrows sold 
«te re sans la permission de V6-fip a farthine ? and tool The 


en Las cheveux mine de vôtre shall not fail on the Sreund with- 
dt sont tous comptes. out vou: Father. | 

51. Ne craignez done rien; vons | 50 But the very hairs of your! 
vatezimieux que beaucoup de ps: KE lac) numbered 
ci sn 51 Fear ve not, tugrefore, yearc | 


NT SRE ie SE Of more value than many sspar-| 
chérent qu'on s'amendar. : 4 ù 


Se Lt les Apotr s ce rasseml it : , 6 
? Y RTC 7" n° se - . d 
PEUR uiples du Jésus, et fur su P2Arathes nentout, and preacn Ma 


EbnliVeut Out Ce qu'ils avorcintl ed that men Shoul] repunt. L 
fuit, et lout ce qu'ils avoieut en- f 50 And the upostigs gathered 
suilne. themsclies together unto Jesus, 


and told him al things, both what 
they had donc, and what they had 
. taught 
be ces choses , Jésus se te FILR these things Jesus 7 
Walked in Galilee: for he! 


noit en Galhlte; car il ur 
Soul pas demeurer dans {ET vs Lt: al Sn Tione 
Jodée, parce que Les Juils cher-lWOUid not walk în Jevry, bécause 


chorent à le lire imonrir. the Jews “ouwht to kill hiin. ” 
à ) : …æ 
Lois des Phasisiens et ques À ITEN cune together unto M. 
/ ñ Le TE , ‘— . D { 
PAQUES SAUULCS S QUIRAUIENL Ve hüin,the Pharisees, and cer- 


[A] 


FIL OR de Jérusalem, s'ascermbhrent Lun of the scribes, which came 


\ * * 
vers Jésus. from Jerusalcin. 
IE lt \Vosant que quelques titi È ; 
2 And when they saw some of 


de ses Dincrafes pren leu À 
| Hu 112. | . L 
Uepas avec des ans Souallecs., LAS GISC iples eat bread with dchlcd 


éestric dite, quinavorcnr pas té tie is to say, With unwashen) 


1 0 En , M 
Las ces, [ER] NS ou | Î 1110, nt, honcls, they found fault. 
5. Cac des Phatisious et tons les & L'or , c 
juif he mangentepaintaans se | 3 Ækour the Fharisces, and all the 
laser Les amants jusqu'au coudre , | Tews, exc Cprt they Wash 'Actr hands 
gardant eu cela a tradition des oft, cat not, holuinye tbe PEUR 


anciens ; bof the clders. 


30 
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* 4 Kai amd ah) ir La 

4 L] » 4 VAT 
Banviravlai, un EE: & 'erha 
æonhu in, à $ Œaeshasor ro 
rev, À Banhogës + mdreier 
ù + Éicov % Ÿ œquaxiur x } 
#AS). ) 

5 “érela ETIRMTAOTIY avrèy 
. L.2 A LED r Dé ne. . 
es @eçiTatos - CT fau #is 
Auañi où prabilai qu .# miam. 
TÈeL KaTx Ty Œagidoriv Ta 


, 1 


matseurégev, GAL diniois xre- 


k , 4 D LA 
aivialimTe Tèr &g'ov ; 


Mode » 
x x 2 ? L 
. T4 Kai msbgautsdusioc mare 
2 # \ 
TA TEY Cor, ÉAsyEv aÙroie- 
L ‘ 
Axgirs pau Dai % Aubis'e. 
Ca rs AN ln SU NO. 7 
JS OLer ESiV EGHIEV Tu aov- 
j ; 
Grue ermogeuémevsy £iç avi, 
Le) # ” Ga Ü 
0 yes adTir Hoiwdsas ahXd Ti 
+ ; ‘ s 
Sxmigeulut.a Am aÙTi, EMEA ËT 
4  ‘ D”; 
Ti RuYSUe Tèv avpx Tv. 
; dE N) » 
TO SO vmig Eyes GT tas, 
+. 
CrHiTa. ; 


PR e ? ss, ? » + 
17 Kos oTE €gizrAïev 83 Oixev 
? 4 


1.0 = + > , 
Arr CxAE, ETAÇOTEY EUTSI 


ti pradr si avTe GEÀ 1Ës Tage: 
Core. 

°18 Kiel My adroig Oùre 
Duusts detisioi Ècez # vceîre 
OT œav TÔ ÉlnËsr elsmo:e opessor 
Eig vèv dieu, &# QUrziai atrèv 
MORTE I 5 

* 19 ‘Or dx tismect la 
adrÿ eig Tn Mediiv, AN Eig 
mr Houdiay m Eic Tor À apedçura 
À Éxmogsdélas, xadagidoy maria Ta 


Besuala. 
ND 19 Cd 
20 "Eneye Ôi, Crs T9 Ex Tu 
« » _ 
are re  ÉMTogeuduevey,  EMEÏVO 


oivo Tor ar0gamev. 

21 "EomQer ae E4 Tç Xe. 
dac rôv dÜgaray di dianoyiopeoi 
où maxcl ÉxTogslopias, pRoixétai, 
aogys as, ÉVOU 

* 22 t KAcmai, À mAesvetieu, 
? gremotu, À DAC, Ÿ a7Ehyea, 
ares moe, Ÿ Éhacgnuia, 
À érisnqaria, f apyrodin. : 

23 Tavia Tara Ti wonga 
Prwb:y ÉurrogtUélas, x xovoi Toy 
ayBearrov. 

°Y 24 Kai éxride avaças a- 
mA els Tè + pasdiçie Tes 
n DUC KO EcElbar éig Tav 
oiav, wéve AÛERE yravas # x 
Aduin0n À Aadeïv, : 


4 Et'à foro,fi non baptizen- 
tur, non comedunt: &c- alta 
multa funt, quæ affuinpferunr 
tencre, lotioncs poculorum & 
fextariorum, & æranentorum 
& leétorum. 

5 Deinde interrogärt cum 
Phurifæi & Scribæ : Quäre dif- 
cipuli tui non ambulant juxta 
traditionem fenioruin, fed :il- 
lotis manibus mändu:ant pa- 
ner ? 


14 Et advocans onmcm tur- 
bm, dicebat illls: Audite me 


.omnes, & intelligite : 


15 Nihileft extra hominem 
IRTTOICILS LE CUIR, quod pottit 
cum cémmunicare: fed exeun- 
tin ab co, illa funt conununi- 
can’ia honinem, 

1# Si quis habct aures ad 
audiendun:, audiat, 

17 Et quum iatroïffct in 
domum à tusba, intérrogabant 
cun difcijuli ejus de para- 
bol. 


mm — 
LS 


13 Ftaitillis: Sic & vos im- 
prudentesefiis? Non confidera- 
tis, qu'a omne extrinfecùs intro- 
iens in hemyinem, ron potcf} 
eum communicare ? 

59 Quia non intrat cjus in 
cor, fed in ventrem, & in fe- 
ccffum éxit: purgans omnes, 
cfcas. 


29 Dicebat autem, quad ex 
hômine egreffum, illud com- 
miunicat hominem. 

21 Intus.eysim, de corde ho- 
minum ratiocinationes malæ 
egrediuntur, adulteria, fopnica- 
tioncs, cædés, 1 

22 Furta, avaritiæ, malitiæ, : 
dolus, lafcivié, oculus malus, 
blafphemia, fnperti3, amentiæs 


23 Omnia hæe mala àb intus 
egrediuntur, & communicant 
hominem. 

24 Et inde furvens, abiit in 
confinia Tyri & Sidonis: & in- 
greffus in dormum,neminem vo- 
luit foire, & non potuit latere. 


| EU lorsqu'us reviennent des 
LL aces publiques, ils ne miancent 
point non plus sans s'etre lavés. 
Il FA aussi beaucoup d'autres 
choses qu'ils ont reçues pour les 
ubserver, comme de laver Les cone 
pes , des pots, les VaissScAUx d'ais 
un, et les lits. 

9. Là-dessus les Pharisiens et les 
Seribes lui demaudérent : D'ot 
vient que,tes Disciples ne suivent 
pas la tradition des nncieus, et 
qu'ils prennent leur repas sans se 
laver les mains ? 

* 14. Alors ayant appelé toute la: 
multitude , il leur dit : Ecoutez-1 
moi tous , et comprenez-ceci : 

15. Rien de ce qui est hors de 
Phomme, et qui entre dans lui ,) 
ne le peut souller; mais ce qui} 
sort de lui, voilà ce qui souille 
Phomme. 

16. Si quelqu'un a des oreilles 

our entendre , qu'il entende. 

17. Quand il fut entré dans la 
maisuu, apres s’elrereliré d'avec, 
la multitude, ses Disciples linter- 
rocéreut sur cette parabole. 


18. Etil leur dit : Étes-vous aus-l 
si sans intelligence ? Ne compre-lits the house from the pcople, 


nez-vOUus pas , que rien de ce qu 
entre de dehors dans l'homme ne 
Je peut sauiller ? 

S 

19. lrarce que cela n'entre pas 
dans son cœur, mais qu'il va au 
ventre ; et qu'il sort aux lieux 
secrets, avec tout ce que les ali-] 
menus unt d'impur ? 

20. I leur disoit donc : Ce qui 
sortdel'homme, c’estce qui souil- 
le l'homme. 

o1. Car du dedans du cœur des! 
hommes, sortent les mauvaises 
gensces, les adultéres , Les Lorni- 
cations , les meurtres. ; 

2. Les Jarcins , les mauvais 
movens, pour avoir le bien d'au- 
tu , les méchancetés , la fraude, 
Pinmmdiené, Pœul envienx, Paru: 
disance , la fierté, la fohe. 

23, J'aus ces vices sortent du dc’ 


daus et souilleut Phomine. | 


2%. Puis étent paru del, il s’en 
alla aux lrounercs de Tvrer de 
Sidon ; et étant entre daus une 
miason , ne vouloir pas que per: 
sune le sût ) MU il nc prit etre 
Catane 


et hin hear. 


4 And sen they come from the ,f#k . 


market, except they Wash, they 
gat not. And many other thing 
there be, which they have nec@iv-, 
ed to hold, as the washing eupe) 
and pots, and of brasen vessels, an | 
| tables, } 
% Then the l'harisces and scribes 
asked him, Why walk pot thy dis-* 
ciples accordin x tothe tradition of: 
he clders, but eat bread with un 
vashe «nds? ,. 
RE he bed alle d'Al 
thé people zut him, he said unto 
them, Hearken unto me cver} Se 
cf ycu, and understand : _ #1 
15 There is nothing from withal 
out a man, that entering into him 
can defile him: but the things 
which come out of him, those are 
they that defile the man. > 
16 1f any man hate cars to Hear, 






17 And, when he was entered! 


his disciples asked him concern- 
iuz the parable. 

18 And he saith unto them, Àr 
ve so without understanding also 7 
Do ye not perceive, that whatso- 
ever thinz from without entereth 
into the man, #7 cannot dcfile him ; 

19 Because it entercth not into! 
his heart, but into the belly, and 
,0eth out into the draught, purg- 
in: all moeuts ? 

20 And he said, That which come; 
eth out of the man, that defileth 
the man. , 
21Forlromwithin,outofthcheart 
Of men, procccd evil thoughts,! 
adulteries, fornicetions, murders;! 
22 Thefts, covctousness, wicked- 

ness. deccit. laisciviousness, an evil 
LE Le blaspherv.pride, foolishness: 

25 AN these evil thinys come 
from within, and défile the man. 
24 And from thence he arose, 

aud went into the borders of Tyre 
and Sidon, and entcred into an! 
house, imd would have no man 
krow 21: but he could rot be hid, 
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7 Bazihëla T@v OÙpavoy 
> La e 9 
z Kai œeorhadegamue ô [n- 
cùs maidor, EÇNTEY aÜT êY MÉTS 
aiTat, 
# LOI 
3 Kai emev ’Agñv RÉ: m Uuir, 
ay Lan SEahTs, Ÿ imzbe &s Ta 
arasdla, w HA ETÉAËNTE Eis Try 
EagiAciay Toy é;avar. , 
” 4 e SLT 
4 "Osis dy Tamewon tauliv &c 
4 + 
mr maidioy ryTo, ST ÉÇIV 6 JUEi- 
Door Éy mn Bapihtia Tüy égarav. 
PE UE A 4 % LS 0 
7 OLai T® HITUX AO Ty 
NT 
cxavddAuwy dvxyhu yag Éçiv ÉÂe 
Ê ; = » « 
Geïs va dxavPahat AN gai Ta 
SU » Ds à v s à 
cvégore ExEivo, À & To caaria- 
+207 ÉeXETA IL s (as 
( « € t «u € ’ 
8 Eidè nee cu, À 9 ms cu 
» LU N A 
cravdanige 8, Exxcoy aèra, # 
2 LE , 
Bikes amd ca" kahôy oo Eçiv Ei- 
= * a 3 4 à A 
cenbeir etc Tv Éœrv œxAv, 1 
LL) Cal # JS « L À} 
œun Ad, À duo xEtraç ñ vo æmodas 
C2 4 4 A 
tyovra, Éanbival &iç T0 œUg TO 
aimyior. 
Sg Kai si 
A M 
Dai£e at, ÉGEN aÙrTor, 5 Baas 
3 Cod / \ 5 9 Fe 
amd gg Kay qu Egi pAovo pa 
= si 4 # 
gro Eig Tv Éuñy sirexBev, ñ Ùo 
* Li . a. LU "a 
sanude Excvre BAnbnva El; ni 
yves To œuebs. 
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ô CÜañpés ou ra: 


# 


; Écy Sévx- 
. . ' …—* 
ral ri ver Eux rèy media, 
% Thayndn Ev ÉË abruy dut d- 
ges Ta | Évremmroyrasnéa, ëx) ra 
den mrogeubiie, Qnrei 7ù Aa 
JRETOYS 
13 Kai édy yÉvnrai El£iy a To, 
duy Aéys Üuir, TI aise Èm” 
abT® paadAov, ñ Em Toiç Évveyn- 
MOVTAEVÉSS. TO MA MiThcmuÉ- 
VOLZe. FF ufr 
à 14 Obros gx fes Séanua fu. 
méeo De) T5 mare; Dur, TE Èv 
Éeavcte, La ambAsTar sig Tay paie 
Xe@V TÉTAS, | 
19 ‘Edv ÊÈ auagrhon eiç cè 0 
abenps; au, ÜmTaye, à ÉAEyÉo 
aÜTOV fAETAËS ou à aÙTUÙ pére 
dy cu axoÙrn, éxégônouç TÔv d- 
Sex Sy 8, 


FA DUT XVI 
ï De illa hora accefferunt dif- 
cipuli Jefu; dicentes: Quif- 


,! LA L . C1 
vrest T5 aea Mir y éçivy £v | nam major ct in recgno calo= 


rum ? 
2 Et advocans Jefus pucrulum, 
ftatuit cuin in medio corum, 


3 Et dixit: Amen dico vobis, 
fi nou converti fueritis, & eflici- 
amiui ficut pueruli, néquaquam 
intrabitis ant regnum cældrum. 

4 Quicunique ergo hurmilia- 
verit fcipfum ut pucrulus îfte, 
hic eft major in regno cælorum. 

7 Væ mundo à fcandalis: 
Neccffe enim eft venire fcans 
dala: verumtamen væ homini 
ii, per .quem feandalum venit.” 


. L 


8 Si autem. manus tua, vel. 
pes tuus fcandlalizat te, abfcinde: 
ea, & jace abs te: pulchrum. 
tibieftingredi ad vitam claudum! 
vel mancum, quam duas manus 
vel duos pedes habentem, jaci in 
ignem æternun. | 

9 Et fi oculus tuus feandalizat 
te, crue cum, & jace abs te; 
pulchrum tibi eft unoculum in 
vitam intrare, quam duos OCu-: 
Jos habentein jaci in gehennam 
ignis. 

12 Quid vobis vidctur 


fucrint alicui hémini centun © 
oves, & erraverit una ex eis? 
nonue rclinquens nonaginta no 
ven, in moutes vadens quærit. 
errantem ? 

13 Ec fi fiat invenire can,° 
amen dico %obis, quia gaudet‘ 
fuper ca magis, quam füper” 
nonaginta nover non aberran+: 
tibus. e 

14 Sic non eft voluntas ante! 
Patrem veftrum qui in cæliss{ 
ut pereat unus parvulorum ho6- 
rum. 4 

15 Siautem pecçaverit in te 
fruter tuus, vade, & corripo: 
eum inter te & ipfum folum : 
Si te audicrit, lucratus es fra 
trem tüupr, 


ME NN ceite même benre-}à4 F des! 


‘4 Disciples Vintent à Jesus, et 


Jai dirent : Quicstle plus orand' 


daus le Rovaune des cieux ? 

2. Et Jésus avant fait venie ur 
enfant, Le mit au nulieu d'eux, 

3. Et dit: Je vous le dis en ve- 
rité , que si vous n'êtes chanvés , 
«tai vous ne devenez comme des 
enfans , vous n’enticrez point 
dans Je Royaume des cieux. 

4. C'est pourquoi » quiconque 
s'humilicra soi-même, comme ect 
enfant, celui-là est le plus grand 
dans le Royaume des cieux, 

7. Malheur au monde à cauce 
des scandales ; car il est néces- 
saire qu'il arrive des scandales ; 
ais mallkeur à lhomine pur qui 
le scandale arrive ! { 
Has si la main on ton pied te 
Fan 1omber dans le péché, coupe- 
les, ctjette-les loin de toi; enr 
il vautinieux que tu entres Loi- 
teux où manchot duns la vie, que 
d'avoir deux pieds ou deux mains, 
et d’être jeté dans le feu éteruel, 
9. Et si ton oùl te fait touter 
dans le péché, arrache -le, et 
jete-le loin de toi; cur il vaut 
mieux que ln eutres dans la vie 
w'ajaut qu'un o1l, que d'uoir 
deux yeux, et d'étre jeté daus la 
gckeune du feu. 


12. Que vous en semble ? Si un 
bomme a cent brebis, et qu'il y 
en uit nue egutec , de laisse lil 
pas Îes quatre-vinet-dix-ncul, 
pour s'en aller par les montacne, 
chercher celle qui s'est éparec ? 
| 15, Et s'iluine qu'il lununve, 
Je vous dis en verité, qu'il on a 
plus de juie, que defqua ses inst- 
dix-neuf qui ue sont point ën- 
rées. 


= 







| 


"J thé siume time .came the M? /8. 


disciples unto Jesus, savinsz 
Who is the gréatest in the king. 
dom of heaven ? CE 

2 And Jesus called a little child 
unto him,and set him in the midst 


[of them, 


3 And said, Verily [ say unto 
you, Except ye be converted, and 
become as little children, ye shall 
not enter into the kingdom of hea- 
SARL . 

4 Whosoeyer, thercforc,pshal 
aumble miunscfas this little œil 
: same is greatest 11 the King 
| dy of heaven, “ 
7 Woc unto the world because 
of ofiences! for it inust necds be 
that offences come; but wo to 
that pian by whuim the offence 

cometh! 

8 Whvrefore, ifthy hard or thg 
foot offend thee, eut them off, and 
cast hein from thec: it is better 
for thec to enter into life halt or 
maimed, rather than having two 
hands, or two fect, to be cast into 
everlasting fire , 

9 And if thine eye offend thec, 
pluck it out, and cast it from the: 
it is better for thec to enter into 
life with one cye, rather than hav- 


-— 44 


ling two eyes to be cast into hell- 


üré. 

12 How think ye? if a man have: 
an hundred sheep,andoncofthem 
be gone astray, doth he not leave 


14. Ainsi la volonté dre votre: the ninety and nine. and gocth in- 


Pere qui est aux cieux, ext jus 
qu'aucun de ces petits périsse. 

15. Si ton frére a pet he contre 
toi , VA, ct reprends-le çnuthe ol 
et luisent; s'illéconme, tu auras 
gagué ton frcre. 


et 


to the mountains. and secketh that’ 
which is gone astray ? | 

33 And if so be that he find it, 
verily À say unto you, Fe rejoiceth 
more of that #/%66/1, than of the 
hninety and nine which went not 


,astray, ‘ 


14 liven so itis not the vw ill ol 


your l'ather which is in heaven, 


hat one of these Hitie ones should 
xcrish. 

15 Moréover,if thy brother shall 
réspass against thec, ro and tell 
in his fault between thcc and 
im alone : if he shall hear thec 


| 
| 
| 
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6 "Er 8 à à dxcÜry, Taçd- 

£ T 1 T4 £a D vo" va 
AT aa Se la p'agrions n Tu 
&y Ç2Ën Srar f° Fute. 

" 37 "Fév Es Trageréo aûTuy, 
ETè 7 éxAAncia® Édy de % TÀ 
F ra Asia G : magzkilrn, £a 
sc: dre Ô Édvimés », y É Than, 


21 Ti12 Gi PRÈS abTi sTté- 
Les D » E: HE \ KÉ nee gauic aux 
LR Ars AE 0 és HAëy x 
dira sÜme ; Eu FTAXIS ; 
22 Acyii aiTe 0 'rdse Où 
AËyw cu, Exs À Émrame, ahN 
E  Eocrpanxistiais À ins x, 


23 Ai rüre ajacaon à ñ Bari. 
Atia TOY dearëy dilsdmo Bacs 
AS, Cç ennre ruvagas À0yov 
pra ray Je» xY aÙTE. 

ci 24 t 'A£apairm 3? adrë 
} guraistr, mgorméx 8n aiTo EG 
+ ibeñérne prugin? : TaAdiTa" 

25 Mn Exn@ dé arg aTcoÿg- 
da, EXÉREUTEY AUTÜY 0 agiSe ai- 
TJ mendivas, % TV 7uraua aÜT, 
x Ta TÉAYA, % Wavre G2a EÎye, 
% dmodcbñras. 

26 ni: ET EL 0 CUAQ myrere- 
PEAU aiTë, À: uv KE, [Aa*eo- 
Cérancus ëm Éuct, à œdvra oc 
amor uw, - 

* 27 Smhayyuzbeis JÈ 6 nv- 
D ru ÔuAg éusire, dréAusey 
ui Tèr, ; 70 À dre Eu afner avr, 

286 E CPL dE 0 357. PTE 
1@, tceey Eva TOY cuydd As abTE, 
tc KA air v ExaT y Drkgias 
r HE ES «Tir Êm 6, AËéyart 
ATÈE Î puce, Ti CA NYTER 

29 Terry gr à cu dur © airg 
tic Tac mia atrot, TApEXANE, 
aÿTér, AËyay"  Maxçsjurzey Em 
étacl, à Gérra dmoara ch, 

32 'O 0i da n0dAer AN de. 
HAS, Éeaney abrir ele ua. 
xh, ag 8 amcû D TÔ 1DE} CE ver. 


; 
29 Propter hoc affimilatum 
cit regnun: cælorum hôémini re- 


16 Si autem mon audierit, af 
fume oui te adhuc unum vel 
dues: otin ore duorum tefliune 
vel triuin flet omne verbum., ; 

17 Siautem neslexerit cos, 
dic cecluf:e : fi autem & cccle- 
fiam neylexcrit, fit tibi ficut: 
ethnicus & publicanus. Ü 

at ‘f'unc sctccens ad cunr 
Petrus, disit: Domine, quoties 
peccubit in me frater neus, & 
dinuittam ci? ufque feptie<? 

22 Dicit ill Jefus: Non dica 
tibi, paie feptics, icd ufqne 
teptuagies feptent, 


gi, qui vojuit confcrre rationcm 
un fervis fais. 

24. Incipiente verà 15f0 con 
ferre, oh atus cft ei unus debitor 
décies mille talentorum. 

25 Non habente autem illo 
reddere;juilit cuin domitius ejus 
venundari, & u:orcm cjus, & 
filios, & omnia que habebat, & 
cedui, - 

26 Procidens autem fervus 
adorabat cum, dicens : Dominc ; 
Joriganinis elle crod me, & 
omnia tibi reddam. 

27 Commotus vifceribus au 
tem domanus fervi illius, abfol- 
vit cum, & mutuum dimifit ci, 

28 Egreffus autem fervusille, 
invenitunum confervorum fuo- 
rum, qui debebut ei centum &e- 
narios: & apprénendens emin 
fuifocubat, dicens : Redde nihi 
quod Jebes. 

29 Procidens-crgo confervus 
cius ad pedes ejus, rogabat eum, 
dicens: Longanimis cfto in me, 
& omnia reddam tibi. 

30 lle auten noluit: fed 
abiens conjecit eum in cufto- 


‘diam, donec redderct debitum. 


f 10. Vaius sil ne t'écoute pas, 
prend: avec toi encore une où 
deux personnes, afn que Uaul 
soil couhrmé sur fa piuole 
deux où de trois témoins. 
1=, Que sil ne done pas Des 
donter, dis-le à Pfolse ; er S'il 
ne daigne pas fcouter FEglie, 
repurde-le Conmne un pain eluu 
praser, 


"AN 
che, lui dun 
de fois pardonner je au non 
lrcre , Lorsqu'il m'uura ulleus: 
pusques ù sept fois ÿ 

32, Jesus lui 757 undet : Jenete 
dis pas puisques a sept bois, quais 
sept lens, 


Sernenr, combiou 


jusques “ septante À 1, 
23. Cest pourque le Roranime 
des cieux est comnprite ü un For. 
qui voulut faire compte avec ses 
SCINIICUPrS : 
28 Quand ilent commencé u 


de. 


Alors Pierre $ etant appru- 1 


2 
phou hast gained thy brother. PEL: /8 
16 But f he will not hear 14771 

here take with thee one or twol 

nore, that in the mouth of tue] 

r three’ witnesses everr Word! 

nay be established. | 

17 Andil he shall neylectto hear 

hem, tell? unto the church: but 
he neclcet to hear the: churchil 









{ 


h 
br hisn beuntotheeus an heuthen 
jman and a publican. 


9] ''Phen came Peter to him, une 


said, Lord, hov oft sballine b'o- 
ther Sin against rie. and Fforgite 
bin? ll seven times ? | 
22 Jesus saith unto him, say \ 
mot unto thec, Unulsesen times ;| 
bat, Unul sevents times seven. 

25 Fherefere is the Kimsdom off 
heaven Jlikened'umio a ccrtun 
king, which would take account} 
of lis servants. 


compier , où Jun ch rt soblas tt DT And svlic 11 he had beoun to 


qui devoir dix malle tuieus : 

25, Et puce qu'il must jrs 
de quoi paser, sûn Miutre com- 
manda quil für seudu, ui, su 
femme et ses eutuns, et tout ce 
qu'il avoir, afin que la deuc fut 
paséc. | | 

9%. Et ce servitenr se jetant u 
terre, Île supplioit, en lui «h- 
sant : Seigneur, air patiente er- 
vers ma, Ctje LE jrtiotani out, 

27. Alors le Maitre de cc servi 


tour , ému de compassion, 
Bass aller, et fui quitta ja| 
rte. 


€ où, Mais ce serviteur étant sou 
LeNtonttra Un de ses COMpaAQUENt 
de service qui ui devoit cent de- 
mers; et Pasant sus, 1 Petran 
jou, en lui disant: Paic-anui ce 
que tu med 

20. Etson compasnen de ser- 
VICC Se jetant RTE pirds À le supi- 
perl , Cu buidisunt. Aie parience 
cuvers nul, € je le pass tont, 
a. Maus il n'en voulut net 
aire et seu étant alle, alle Hit 
Inettré eu U on, jusqu acc qu il 
leñt pase lu dette. 


TER 


reckon, one Was brourbht unto 
him, which owed him ten thou- 
Sand talents, 

25 But forasmuch as he had not 
to pay, his lord comnauided hi 
to be sold, and his wife, and chil 
dr n,and all that he had, and pay- 
ment to be mecc. 

26 The servant, therefore fell 
down, and worshipped him, suy- 


ing, lord, have patience with me, 


and uit pay tee all. 

27 Then tic lord of that ser- 
vant Mas moved with compassion, 
and loosed hini, and forgave him 
the debt. 

28 But the same servant went 
out, and found one of hs fcliow- 
servants, wbhichowed him an htm 
dred pence: #ndhe lil bancs on 
him, and took /ûe bv the throat, 
Saving, Pay me that thou ov cest 

°9 And his fcHow-sersvant fIl 
down at his feet, and hesought 
him, sayine, [lue patience With 
me, and EL will pay Uice all. 

30 And ke wouldnet: but wouit 
and cast hier into prison, UT he 
should pay the delt. 


33. 


, 


* 3r "vrac di 0 À adunes 
niTy Ta yiéuste, EALThenTay 
coût % EAGEvTEs Ÿ Oiesatn- 
eut va À avg» aèrôv Gavra Ta, 
seras. . | 

92 Tére mporrMaa4i D 
abrer 0 mia @ abt#, A6Ÿ4 4ÏT 5 
Ex Goes, œarav vircbçenir 
lxtbny d@ine oo, bn meutsd- 
Pssäs ae | 

23 OÙaEdes mai o8 ÉAMMTAI TOY 
euh cu, ds À éya œ6 HAËr- 
ca ÿ | ” \ 

* 4 Kai Fpyaress 5 ag S airs 
? œugilun:y aërèr Ts + Rara- 


» 
4 » e LS D 
nas, Eve # and May TT) 


de AGE aÛT x. 
X 


35 O7» % Ê GraThe fat , ÈTH- | 


gd, @ mofrti buir, av à dpn- 
5e {raç@e Té dérhps ovTü dm 
Tiv 4apMäy uar Ta TaqnuTTa- 
para CUTEY, LOUE Se 

Ke. s. 10. 
1 AMAET: dé raira avédei£iy 0 
3 Kü::@ x Erieus EGdo 
PELLE "ATÉSEUNEY AÙTÈS A7d 
Sie mLù meocans alTË, is Wa- 
gay AY À Tômor d ÉUENAEY 
moTès ÉeYET das. 
_2 "EAEyE gy mec adreuç ‘O 
paËv Cegrpôs moAûs, ci di Egye- 
qui Oniyoir denis gr T5 Kuçis 
TÈ desire, TT ExGAÂAAN ée- 
géTas tic Tor S'egrucy air, - 

* 4 ‘rrdyés" I, ya d- 
grori\Aw VUS us Ÿ agras ëv 
méro À AUX 2 Y. 

4 Mn Bnçatés Bañévhior, pud 
ain, Jude ereNuaa x {An- 
Sévx taTè Ty 5Ùù domasnrfe. 

5 Eic %r à dv oiniar eicéexn- 
sée, meror Xéyée  Eighyn To 
S:XY TOUT, 


4 
, = oi 


; : ce À E . - E .. 

O Kai fair pair n net 0 viôç 
j LAS 7" Li Li + Ê] 3 # 
tienne, Éravamuÿgéles £m av:cv 
h etsion Laedve 2 Si RL 
j Us à LESCV € o My, 8j 
Luaz trinan ds, 

, CEE ” ! 
7 Ev aèrn Cè Th cata fall, 
, «  * L fs ù 

Écdrcvles x mevorlse rà us ad- 
mo QU ag dégyarns T.Ù Wie 
2 2 , + , 7 æ ! 51 A 
cdeu auTu si. NA préakaurs 8 LÉ 
CORRE , Du 
cixiaÇ Ei: cikiu, 

on) « « : 

8 Kaiel: 5r 0 dv Gôkiy tirée 
n 1 de LT PY- : «7 * . , 8; " 
2 » M GE NIAl LyaxGs ETOIEE 

N ” 4 7 
TA Taprhd64Eva L'AY. 


3r Videntes autem confervi 
cjus faéta, contriftati funt val: 
& vent ntes declaraverunt dc 
mino fuo omnia fuéta. 

32 Tunc advocans ilium do 
minus fuus dicit ill: Serve n<- 
quam, omne debitum ilud ci- 
mifi tibi,quoniam advocafti me. 

TRE: 

3% Nonne oportuit & te mi- 
fereri confervi tui, ficut & ego 
tui mifcrtus fum ? 

14 Et iratus dominus jus 
tradidit cuin torterious, quoad 
ufque.redderet univerfum debi- 
tunt ci ‘ 

15 Sic & Pater mous cælcitis 
faciet vobis, fi nou remiluritis 
uaufquifque fratri fuo de cordi- 
bus veitris Japfus coruim. 


CA PU Te %. 
1 DOST autem hæc defignavit 
Dominus & alios { ptua- 

ginta, & miit illos p:r binos 
ante faciem fuam, in omuem 
civitatem & locumi qut futurus 
crat ipfe venire. L 

2 Dicebat igitur ad illos : 
Ipfa quidem meffis multa, at 
operarii pauc} : rogate ergo do- 
minum mcflis, ut cmittat opc- 
rarios in meflem fuam. 

3 Îte,.ecce egn mitto vos. 
ficnt agnos in medio Juperum. 

4_Ne portate marfupium, 
non peram, neaue calceamenta: 
& neminem per Viam faluta< 
veritis. , Tune 

5 In quamceuique domum. 
intraveritis, primum dicite : 
Pax domui hui. 


Le 


+ st 

6 Er ñ quidem furrit ibi 
filius pvacis, requic{cet fuper il. 
Juni pax veftra : fi vero non, ad? 
vos revertetur. : 

7 ]1n euûcn antein domo ma- 
ete, edentes & bibentcs que 
apud illos! dignus esim opéra 
rius irercede fua ct, ne tranûte 
de domo in damum. 

“8 Er in quamcumque civ'is- 
tera intraverinie, & ffecperint 
vos, manduçate app4ñti vobis. 


31" Ses autres compagnons de | 51 So when his fellow-servants Îe. 6. 
service voyant çe qui s'étoit pas- saw what was done, thev were 

sé, en furent fort ir A ten very sorry, and came and told’ 

‘ : orter à leur Aliallie G ‘ : , 
Mel raies #70 Te a unto their lord all that was done. 

lout ce qui étoit urrivé. 32 TI : L'DUMN 

52. Alors son Maître le fit venir, || 32 Then his Lord, aitel that he 

et lui dit : Méchant servueur, je had called lin, suid unto him, O 

l'avois quitté toute cette detie, lthou wrcked servant! E forgave 
parce que tu m'en aV0is prié; |lthee all that debt, because thou 

53.Ne te fallou-il pas aussi avoir NE MER 
ipué de ton comfagnon de service, Rose sUmcC: | 
comme j'avois eu pilié de toi ? 33 Shouldest not thou also have 
| 54. Et son Maltre étant irrité , [had compassion onthy flou #11 
Le De uns Ses, 1098 n ee even as T had pit on thee 24 
qu'il loi eñt PF tont CEQUI U Sa Anti his lord was Wroth, and 


devoil. 5 : 
35, C'estdinsi que vous fera mon delivered him to the tormentors, 


Pérecéléste, si vousne pardonnez | he should pay all that was due 
pas chacun de vous, de lout sou |unto him. 

cuur, à son frgre ses fautes. 35 So likewise shall my heaven- 

ly Father do also unto vou, if ye 

froin your hearts farvive notevery 

{jonc his brother their trespasseg 

rnis cela, le Seignenr étblit FTER these things the Lord 

A anse sot\ante et dix autrta appointedother sevent; also. 

Diseiples ; etilles envora deux aq sent them two and two before 

jü denx devant fui, daustontesles | pee into everv city and place, 


illeset dans tons le; lieux où lui- 7 :?, ; | 
Vue devoit aller whither he himself would come. 
2. Eu leur disoit: La moisson 2 Thereforc said he unto then. 


estorande, maisi/ y a pra d'ou- The harvest trulv és great. but the 
sriers ; prier dénc le Maitre dej ourers ur few: pray ve there-| 
é i ‘’envoÿ : VIICTS ; ë 

la moisson d'envoyer des ouvre these te haenmtiiet 


dans sa moisson. na 
3, Aller, je vous envoie comme ht wouid send forth laibourers 1n- 
ne (] 


des agneux an milieu des loups. to his harust. 

l 4. Ne portez ui bourse ; ui SAC » S (Go your nt TRE bohotd, ] Send 
ni souliers ; et ne saluez personne [you forth as lumibs amonys wolves. 
FNeRe 4 Carry ncither purse, nor serip, 


5. Et dans quelque maison que ; 
Re: | k por shous: and salute no man by 
vous entriez, dites eu entrent POI shoes: and sa ‘ 


La paix soit sur ecctte maison the way. 

6. S'il y a là quelque eulunt de] 5 And into whatsoever house ve 
Ra 5, voire paix réportra slenter, fist say, Peace 4e to this 
ui; sinon elle retourne rie à vous 


+ Eu demenvez dans cette mi house. 
. 4 L .. Le: (2 Ê LI ) » _ x Er 
sonli, mauseant et buvant decel 6 Andifthe Sonof Peacchetherc, 


nus te 14e 
qu'onsous douncia , car Pouvier|your peace shall rest upon Its 1 
est déne de son salaire. Nepas pot, it shall turn to vou agiun. + 


sez point d'une maison à une | … <td 
autre. 7 Andinthe same house remain, 


8. De infme, dans qnelqne vail'el cating and drinking such things 
que ous vai + Fi Ou voue js Cher iive: 16r Che dabourner | 
" k , né: * ’ s e Ne , e . 
NRC A À { worthy of his hire. Go not fron 
presentieri, + 
| house to house. 
8 And into whatsocver city ye 
enter, and they receive yon, eat 
| Such thinsss as are set before you; 
| 


| 
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42 Aëye dE lat, Gri Saÿuns 
CS # : 

Ëy TA 147 ZerL CCR den er 
Est, D TT AE Saut. 


# 2 Hv Se éyyds h Eh Ta 
naluv, À ñ xNEmTUyÉL, : 

3 Etrrov #y Tes aÙTv où «- 
Shi adrTu MEaonds ÉV. freüder, à 
Üraye Eiç du. ’Isfaiay, iva x oi 
prabnlai ue Sixgrours Ta Eçya 
cu & Moi" 

4. Oùdeis yae ëv xeum in T4 
LOU * griei avTèg ÊV mafpnoia 
vas, Ej aèra focus, darégw- 
Foy g'Eaury T4 Arr 


Li aiTé 
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Me Oo 


guy érau De. 

7 oùÿ. aiat 0 Ké7 pa 0 fAIgE iv 
vuaç" È LATE, Ti +7 
prabuea . aiT#, CTI TA Scya 
air worrça ÉriY. 

8‘ QE a'asne £iç Ty Éo- 
Tv Tai Tu éys DT 
2 ray PET TAUTY 9 CT © KAig93 
d éuès Bro miThrsales. _. 

9 Tara î'e F avTois, E- 
fase Ÿ Tr aliain, 

10 br jé dyéGnrav où adangci 
adTé, Tért Ÿ aëriç avéGn is Fù 
Écmy, 8 é one 6 aAA' dç Ëv 
xeuTIS. . 

11 Oi 8v “Isèarss Un THEY ai- 
mir Th bee, MEAyOr IIS Éga 
xs ; 

12 Kay; yvruiç God; Tec 
airg y ëv a à PAUL c 
PES, AT ay208 Es, 
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1 © 
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aXÀcI 


SÈ Eneyer, OÙ aXAd Aa Ty 
ÉD c. 
13 Oùas pr ci Taÿinrie £- 


Add met aùTe, Da Tèy péter 
Tir 'Ivèsiur, 


M seen ND na HenTTa + ve. 
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# 34 Hôn dE TS : £ogire + ns: 
0 « 7 Li LU “ # 
césns, duisn 0 'Ireobs Es TO LE 
L LS LEA TS x 
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16 Kai éfaimac y ci Ie 2601, 
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G''Amingiln adTéis d ‘Inceus 


IO Ïn qguimcumque autem 
civitatcin intraveritis, & non 
far ps Li VOS, Cxeuntcs in 
pl ters CUS, dicit Hate 

11 à tin puiverent adhvren- 
tem no$is d: civ ture vebra, 
HAT DATE vob.s : tanen ace 
fat te qi. 

De Vos re nm er De 

2 Jhico auten vo 


h vs 
Sodünvs 1 dr: 
“ | 

La 


1 
que We fix 


2 Erat autem prope feftum 
Judæorum, Scenopegia., 

3 Di.erunt igitur ad eum 
fratres ejus: Tranfi hinc, & 
vade in Judæam, ut & difcipu= 
Ji tui videant opera tua quæ 
facis, 

4 Nemo quippe in occulto 
quid facit, & quærit ipfe in ma- 
nifeito elfe, fi hæc facis, mani. 
fefta teipfum mundo. 

5 Ncque enim fratres ejuÿ 
credebant in cum. 

6 Dicit crgo cis Jefus : : Tem- 
pus meum noaiduin adeft: at 
tenipus veitrum femper ef pa 
raiui. 

7 Nou poteft mundus odife 
vos, mme aufcm oct, qu : cgo 
teftor de illo, quia opera ejus 
mala funt. 

8 Vos afcentite ad f:flum. 
hoc: ego uonéum afcendo ad 
fettium ilud, quia temipus me 
um noyduin inirletum eft, 

9 Hæc autcm dicuus eis, man 
fit in Galilæwa. 

10 Ut'autem sfcerderunt fra- 
tres ejus, tunc & ipfe afcendit 

ad fcilum, non manifeitè, fed 
quafi in occulto. 

11lpf ergo Jud: vi quarebant 
eum iu feflto, & diccbant : Ubi 
cit ile ? , 

22 Ét murmur multum de co 
erat in turbis. hi quidem.dice- 
bant, Quia bonus eft. alii dice- 
bant, Non: fed feducit turbam. 


13 Nemo tamen palam lo- 
quebatur dc illo, propter metum 
Judxorum. 


14 Jam autem {tt means 
te, afcendic Jefus in templuu,, 
& ca ebat. 

5 Et mirabantur Judi:i, di-. 
+ st: Quomodo hic litiras 
fcit, non dactus ? 

16 KR f; ondit rgo €15 Jefus. 


To. Mais dans quelque ville que TTO But ThtO Whatsoëv@F city ye L 10 


Yous eutritr , Si Ont vous ÿ re- 
coit pus , sortez dans les rues , et 
dites : 

t1= Nous seconons contre vous 
Ja poussière qui s’est attachée à 
nous dans votre ville ; sachez 
pourtnut que le Resne de Dieu 
s'est appruche de vous. 

12, Je vousdis qu'en ce jour- li 
ceux de Sadome seront traites 
moins rigoureuscinenl que celte 
ville-li. 

2. Q7 , la lc des Juuts ; eppel- 
Lee des l'abesnacles, approcroit. 


5. Et ses freres hu diteut : Para 


dieu, et L'en sa en Judec, afiu 
que tes Disciples soient aussi les 
œuvres que tu bus. 

4. Car persovue ne fait vien en 
cachette , quand il veut air lran- 
chou:eut, Poisque tu Luis ces 
choses. montre-toi toi-rucine au 
oude. 

B.Cärses fréresmémenccrovoicut 
pas eu lo. : 

G. Jesus Jeur dit Mon tens 
Det pas encore venu, oucus de 
10us EL tuujunrs propice pou 
vous. 


mis boue Lait, paree que 
leuds ce temosrae contre fui. 
q'ie Ses ŒUvIEs SON Mau ui es. 

d. Pour sous, montez à& coute 
fete: Pour moi, je ns ainoute pa, 
CHOCO, Qt Qu not Lots nest 
pas Neue vent 

0. Ft leur avant dit cela nid 
Ucura en Cable, 

10. Musa: que ses Uidres Pure nt 
pPurus, dl uenis ausss ce da ot 
nou pas pull quenent , anus 
Coudine ea coesette! 

d'Ie Les Puits PPT le « here! out 
poudant la Léte, et disoteut : Gu 
est-il ? 

Ve Et on tenost plusienrs dis 
cours de ui puni Le poule. 
Les nus ditnent : C'est en core 
de bien; et les autres divnont 


13. Luuiclois dersuune ue put 


Nous mas al seduit le poule. | 


Boat Bibreinent de lui, à cause de 
lu crainte qu ‘eu aot des Juifs 

pas Conmane car cho dope du anse 
heu de la éie, Jus monta sou 
Temple, ets coton 

po. Etes Juste étoss ni ctumnes, 
et discoicut : Cenminent cet hormme 
sauit-al fes Formes , ne les us ut 
point apprises | 

15. Jésus leur se poudit 













Enter, and they receive you not 
po vour Ways out into the’strects 
of the same, and say, 

11 Even the very cest of your 
city, Which cleaveth on us, we do 
Wipe Of against ou: notuith- 

| Standing, be ye Büre of this, that? 
the kg dom of God is come nivh 
Uno LOU. | 
12 But [say unto vou. Flat itl 
Shall be morc telcrable in that 
dy for Sodom, than fur that cire, 
2 Now the Jews’ feust of tuber- *-7 
hacie:s wus at hand. 
3 [is brethren, therefore, said 
uuto him, Dejuut hence, and gro 


pas Judea, thet thy Cisciples also 


may sec the works that thoau doest. 


| 4 l'or fherce de no juan ’.4at doeth 


any Unug in secret, and he kime 
self secret to be known open d 
1F thon do these things, shew thy{ 


{scif to the world. 
7. Le monde ne vous peut lit: | 


5 For ucither did his Lrethre 


{believe M him. 


6'Fhen Jesus said unto them, 
My time is nat yet come: bu 
your tine is aiway ready. 

7 Fhe world cannot hate you: but 
me it hatih, because Ftestify 0 
it, Chat the works tEcrcof are evil 


not up yet unto this feust; for m 
thine is not set full come. 
9 ben he bad said these word 
unto them. he alodesrit in Galilee 
10 Pat whon his brethren wet 


| 8 Go ye up unto téis least: D g 


HONTE UT, then vent lie &1so UP un 
it 


to the feat, rot openly, but as 
\veré in secret. 

Ji'ihen tie Jews sought him at 
the fout, and said, Whervis he? 

19 And there was much imur- 
muüring among the people vois 
cerping his for sume suid, He 
is & cood mar: others said, Nuy ; 
but ke deceiveth the ptople. 

15 Dov boit ho man spake open- 
lv of him for fear of the Jews. 

14 Now, about the midst of the 
fenst, Jess went up into the tem: 
ple, «nd tiucht. 

15 And the Jews marvclled. say 
iig. How knoweth this man lets 
ters, having never lesruud ? 


Re <—— 


16 Jesus unuercd them, und 


DL. ? 


} 
. 


AT. 
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19 OÙ Mocëç dESaxsy Dyaiy 
Tr voor à cUdsic ÊÉ Lys @roset 
Tôr vôpuor; Ti que Çrléire àTox- 
Téivai ; 

:20 'ATexgiOn à Ex AO x ere" 
Anar Exeis” Tig c£ Cniet àe 
| oxitivas ; 

21 'Ametpiôn à 'Incoëç à Etre 
adroiç* “Ev Éeyov Émoinra, x Dév- 
Tec Javuabers. 

. 22 Diu TouTo Mousse dd une 
uv Tv megiouiv, (ox Cri êx 
To Maciaç écis &AN’ x Tèy 
Tale) % Er raSGata œeléu- 
vale &/Bpxtrov. 
., #23 Ei œéglouis Aaubaes 
av0ewr@+ tv cabcaTu, a ju 
A6 n d vu Marta, Euol + X°- 
Rare, Êrs CAO Grfowmor dy à- 
moinra ëv raCGaTu ; ' 

. 24 Mn xgivéle 4a7° Guy, aXA 
Tv ditalav agiry Keiveie. 

25 “EAëyor oùv Tuwes Êx Tèr 
"Legor chuis" Oùx, oùTés Ëçus, 
dy Grlouiv atroxieives 

26 Kai id, wafinoiæ Aa, 

% oÙdiv abT® Aéyuoi MUTOE à- 
Ardoç Eyromay oi dgyoves Ori 
cris iriv dhndiç à Kuçés 


32 “Huvoay ci pagioaïos ou 
xh+ poypiéolDe sci aùrcd 
TAÜTa® à aTEçEiAAY 0 pagaaroi 
9 OÙ doxeilc Urreétas, (re Wié- 
CHINE TON. 


= * CT ? ” m 

43 SXITHa GÙy E7 Tu  OyAY 
Li et 3 
SYE:E.0 6 aùrov, 

» : Nos r 
avToy" dAX’ #HÔEis EÊTE- 
CaXey êr" aûTèr Taç XEET Se 

ga , 3 4 

45." HAG5v &v ci vrngé ras æyès 

« Ê M D : = 4 + 

Ta: apXIEREG à Meur a ei 

FTCŸ ALTOIS EMEIVOS Aux Te HR n- 
71:56 abri; 

40 ATExgifnzavy oi Lmn;érai 
a A "1 1. 9 + A 
Oidsrce #Tu; Erahrdey avc 

r t + 
D, a ç 57 5 a8çan@. 
47 "ATEAÇION Ta #7 aUTois fi 
gagiraio® Max La:is Gén 
Vrz0ER 


Giasai 


4S MS Tux x ray CR TUUT 
Émicecoer es acuir, % EX -Tav 
rvialars , 0. 

49 'AXN 6 EXAO- BTO: 5 pur 
pick ey TÜV VUAGY, ÉMIHATASAr 
Toi ETI. 


19 Non Mofes dedit vobis lc+ 
gem, & nemo ex vobis facit Je 
gem? Quid me quéritis inter= 
ficere ? 

20 Refpondit turba & dixit: 
Dxmonium häbes : quis tequæ-. 
rit intcrficere ? 

21 Refpondit Jefus, & dixit” 
eist Unum opus feci, & omnes 
Hill anni. 

22 Prepter hoc Mofes dcdie 
vobiscircumcifionem, (nonquia 
ex Molfe cit, fcd ex patribus) &- 
in fabbato circumciditis homi- 
nem. 

23 Si ircumcifiouem accipit 
homo in fabbato, ut non folva- 
tur Jex Mofi, Nihi indignamini 
quia totum hominem fanum 
feci in fabbato ? 

24 Nc judicate fecundum 
fpeciem, fed juftum judiciunr 
judicare. ù 

25 Dicebant ergo quidam ex- 
Hicrofolymitanis : Noune hic 
eft quem quærunt interficere ? 

26 Et ecce palam Ioquitut, &: 
nibil ei dicunt : numquid vere 
cognoverunt principes, quia hic 


.cft vere Chriitus? 


32 Audierunt Pharifæi tur- 


ban murmurantem de illo hxc? 


& nuiferunt Fharifæi & princi- 
pes Sacerdotum muniftros, ut 
apprehenderent eum. 


- 
43 Difienfio itaque in turba 
facta el propier euni. 

44 Quidam autem volebant 
ex ipfis apprehendere eum : fed 
nemoimmilit fuper eum manus. 

45 Venerurtervo mimiftri ad 
Poutifices & Pharifæos: & df- 
xcrunt eis ill: Quare non ad- 
duxiftis illum ? » 

46 Refponderunt miniftri: 
Nurquam fic loquytus eit ho- 
mo, ficut hic hono. 

47 Refpodeïunt ergo eis 
Pharifaui : Numquid & vos fe 
duéti cflis ? Laden t se 

4 Numquid aliquis ex prima 
cipibus credidit in cum, aut €x 
Pharifuis ? 

49 Scd turka hæc non ncf 
cens leuen, malediéti funt. 


10. Moyse AT re a tal pas 1.19 Diduot Moses gife youthetaw, à f 
doune Le Loi? A LES L ET TEEPS LYS uu- | and yet honc of vou kce th tLel 
eun de vous n'obsere la Lo, Lim} Whyypoyc about Bh ii ? 


Pourquoi cherchez - vous à me Le 
aire mourir 2 [Lo Fle people anewercd, and 
20. Le peugle ni répondit : Ta M, hou hast a devil: who go- 


cs RATS D Fee Qui etce gih about to Kill thce 
qui Cœur one à lv liste mourir ‘] T x > : 

_ * ni L\ a! a! Le s h à e- 
21. Jesus véjoundit, et leur dit 1 : . ércu and said un 
J'ar fait une uvre, et vous en to thon, 1 baie duc une work, 
CCS Luus Clones. «and \e al innrrel. 


22. Muyse sons a orlonné fi 22 M'osts, therefore, gave unto 


‘ Phi ‘ « d [} à . , . 
Grinsalon (ei pas qu'ébe vou ciscuincision, not because it 
viebne de Moyÿse , mais e//e vent 


Rp Fe 1 PTS Û à x Lot 
des Pères }, et vons crconcisez RS 0% Muses, but ol the fathers,) 
un homane au jour du Sablan, and yC où the sbhath-cay CIr- 
23. Si donc in horme recoit la Cuimcise à man. à 


“cuneson au jour du Salbat, © 23 {fa man on the sebbath-day 
afin que la Loi de Moise ne suit … - En .. ae 
“ol ee I eccive circumicision, that the law 
pas viulce, pourquoi vous 1111- + : : | 
tez-vous contre moi, parce que Of loses siouid not Le broken; 
j'ai guén uu hoainar.e dans tout urC VC ail I TY at me. becausc I have 
non for le jour du Sabbat ? quad a man every whit whole on 
(NE piges NT É #7 : +} 
Se] “ue ee ou appa- the sabhatl.-tlav ? 
à Ca 6 SCI au US — + . 
Lire n MST 94 Judge not according to the 
Jéusisem disoient : N'est e pus jucyrnre A 
, 1 è a | TS > d CR » ÿ 
ne 2 ls érercheut à Eure! 95 Then suit some of them of 
mourir | : L 
de = | Jerusalem, Ïs not ürs he waom 
26. Et le voilà qui ue fibres ciseck 16 kill? 
ent ,et ils neabui disent ren. 7, 5 - 

. » « « « ñ ù a: st | 11 sh 
es Chefs auroient-ils en cfet re:À 26 But, lo, he ne het ; à si 
-onun qu'il est veritablemnent le and they UV nom WA o HI, 
Christ ? Do the rulers know indeed that 
Sy. Les Pharisiens avant appris je tie verv Chrite 

Je peuple disoit sourute- .. …. sé 
e que le peuple diseit so Te = D se mubau EE 
anent de fui, als envoscereut, def 52 Pac Puurisees heurc hat fi 
Concert uvec les PI CIpAaUx Su pi opie marine sich (ENINES 
. ES - _ DD 
cribeuteurs, des Scrsens pour s " 
(saisir de lui. 


43. Le peuple vil donc partage 
sus son sujet. 





PUS à 


conccraing him; ad the PFlmii- 
SCus, al tie caicf Jrssse HOUL 
afBcers tu take him. 


à ÿ ah tn eee : : | | 
44. Eu quelques-uns d'entr'eux PTS other. was alu jeu ation 
vontoent Le susir is plis PE The people becun en 
sonne ne mit la main sur lu. 


AN ste C4 cm1 Weil 
5, Les SEreCUus FetourHerUuet : JT : Ï 
«7e * 


EE CR | . 
dune vers les RCE TELLE SAUT have takeh nn: but as miun Lud 
, : 
beucurs et des Phasiens qu bancs ün hier, 
leur direut : Pourquoi ne lave | 45 Then cas tie fees tothe 
vous pus amene ? Must Mel press nul Fharisues: end 
F | veps sépondire : 
6. Les Serpent | | ve [they said uxto thin, \Vhy have 
Jumars homme na parle eumute : en 
cet boinain: jEC Hot DEOU SRE Hu. M2 
. ; . ee A 
ET nn Fa TBE he cMieers answered, Never 
Avez-vous ass ete SeULIiEs ; . \ ‘ ! 
BY mat que quesuus des Chefs | mah spake Hhe this run. 


NE) “ . +) - 
où des Phnrisseus qua are cru t D 47 L ne answer the mthc Pha 


lui ? eus, Are ve also decciveds 
CA 1 a a AS 4 Ptave y of the rulers. or of 
e Phaugees, belicved où him? 
Q But this peuple who knoweth 
ju the law arc cursed. 


‘ 


| 
n'entend point fa Lo, 
{ 


erab e. 


A 
50 Aiya Nixon LA avr 
| The, 0 ÉMGaY vUX lg ei airor, 


5! MW 0 vou nya XgËvEs 
QU av0çumor, av pe aaëor wag 
air mefrege, ñ 22 Ti Toi ; : 

52 'ATExgiGurar, à HO av- 
mü' Mnx ou Ëx Tiç J'ah- 
Jaiag ef3 Bec #7OY À 196 és 
| go re Êk l'ahihalaç dx 
Êy" ,yEilas. ; 

53 Kai Émogeuin Exag + 6iç 
vor ciuov aUTY. 9. Ÿ S. 

Keÿs. n'. 8. 
1 frcës. jè Em gsiôn sis To 0e 
TœYy FENTE 

2 “Ogbes de‘ mali mageyiselo 
“ic Tci: gôv, x Was 0 Aaoç ngxtlo 
pie aUTov Mykadi/as Edilarxer 
ALT &. 

3 ‘Ayuos dà où Ye haists x ti 
pagiraïos méiç avTiy 7uraika ëv 





poixie koh npaérrse ï çn- 

4 aaiss aÿTay £v Hess 
‘ Dre ES 
ao 4 Abyuro aire Aid: aa: 


at, LA n yuvn À xailes hs ç'Ën t ë- 
gavlot uw 4 MoiyETouévn" 
ç'Erêè ra fax n'astiec Mons 
DYAËr ENETEGIO TA; TAAvTdc Ài- 
Bose as cÙ dy Té EYES: 
6 Türo Yé faryor mugabeyes 
"FU ivæ D'AL x an; ogair 
"O 6 'incuz xÂTw 26, 
LES F Parpi iygager sie Th phr. 
“7 ee à fasse lgoTanes 
re draxi$ : .ç CE æ-0ç ab 
140 dau, nl “&: 
ee redr@ rèr Mbor Ex adTi 
Éahita. 


ai- 


Das 
è 


8 Kai mal XaTau Xidac, ER 


7eapsy eiç TA y nv. 

9 Où di, dugcarle, à do v6ç 

 cidnztae RAY HAT 
xe ee xaË” 5.6, _aggameos am 
Toy œgeo Culigsv fœç r&r irxÀ- 
rar ÿ XX En mé à ‘In- 
cËs, ÿ n yen dv mice icära. 
7 10 ‘Aranvlag Ji 6 ‘Inoëç, x 
pndirva Seacau@ 
7 urauxs, cfa abrn° “H RAL? 
ad coin Éxeïres oi ka! Thyo:oi tu; 
Ji zuxalingive ; : 


ÿ 1 ‘Hèè ve: CHE Kÿ- 
(ALES Ets ès adrs d Iwust Où. 
# à 








di 5: © ce xdlaxgias 
grxiri duagait, 
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50 Dicit Nicodemus ad eos, 
ille profcétus noéte adeum, unus 
exilteus ex 1pfs: 

51 Numquid Jex nrftra judié 
cat hominem, fi non audierit ab 
ipfo prius, & cognoverit. qe 
faciat ? 

52 Refponderunt & dixerunt 
ci: Numquid &tuex Galilæa 
cs? ferutare, & vide, quia pro-, 
pheta in Galii.ea non furrexit. 

53 Et perrexit uuufquifque, 
in don:um fuant. | 

CAPU'F VII 
1 FEfus autem perrexit 
montem ojearuin. 

2 Diluculo autem iterum ac- 
ceffit in teinplum, & omnis po- 
pulus venit ad eum, & fe cn 
docebat €0s. 

3 Adéucunt aurem Scribæ & 

Fharifai #d cum mulierem in 
adulterio deprehenfam: & fta- 
tuèntes ia ia medio, FA 


4 Dicunt ei: Nagifte r, buuc, 
juvenimus in ipfo fato solpe 
rantein. 

5 In autem Lege noîtra Mo- 
fes n:ndavit hujufnindi lapida- 
ri: Tuergo quid dicis? -: 

6 Hoc autem diccbant tene| 
tantes eum, ut haberent accufa- 
tionem adverfus eum. At Jefus. 
deorfom iachinens, dipito fesi- | 
bebat in terrain. 

7 Utautèm prefevérabantine| { 
terrogäntes cum, ereélus ait sd 
cos: Quifincpeccut: cftvcfrum, 
primus lapiden: in ia jucist.! 

8 Et iterum deorfàm incli-| 
nabs fcribebat in terram,. | 

9 li autein audientes, & à, 
confcientia redarguii, exibant 
unus pot unum, incipientcs à 
fenioribus ufque extremes : & 
relius eft Fe Jefus, & mu- 
lierin medio exiftens. 

10 Ercétus autem Jefus, & 
fneminem fpcétans prater mu» | 
lierem, dixitei: Muher, qbi funt } 
illi accufatores ti? nemo 1e 
condemnavit ? 

- 11 Ia autem dixit : Nemo, 
Donine, Dixit autem ei-Jefus: 
Nec ego te condcmuo. Vade; LE 
nos amplis pecca. Pat 


4 


À 


# “lécrivoit sur la terre. 


4 


















[ne Fous es qui étoithO Nicodemus saith unto them, 
Le DUR vers Jésus , et qui ke thut came to Je 1 
| csus by night 
Te l'uu. ni gitt eux ), leur dt : ‘ing one of them ) Fo 
Em. i condamne-vclle ge 
Tr otre Loi condamne cl 1 Doth our kw Judge any man. 
ovmme sans l'avoir oui nu- She it het hi dk he 
Diravant, et sans s'être informe ent hear him, and Know what 
du ce qu'il a laut 9 doeth ? ° LÉ \ 
| 91. lis lus répôndirent : Es -tub2? Fhey answercd, and said un- 
Ris MERS , € hi, Art thou also of Galilee ? ! 
us its Li allçcun 10p ICLC A alu e . 8 
été uscité de la Galilée. arch, and lock: for out of Ga- | 
53. Et chacun s'en ulla dans safe ariseth no prophet. 
Maison. B And every man went unto his 
vn house. 
FC, 


£. L 2 e L A - 0 , ” PR - * . 
| Bab s'en alla ensuite sur HP ESUS went unto the mount of 
gJ montagne des Oliviers, l: Olives 


2. Étala pointe du jour,il retour- L } | 
ba au Temple , et tout le peuplo{? And early in the morning be 
vint à lui; et s'étaut assis , il Jesame agan into the temple, and 
enscignoil. Ï the pcope came unto, him: 
| 3. Alors] î L x 
3. Alorsles Scribes ct les Pha ad he sat doun, and taught them. 
risichs [ui umentreut une ferme | N - 1 Phari , 
qui avoitété surprise en adultére, 3 And the sci ibes and Pharisecs 
let l'uvaut mise au milieu, rought unto him a womantaken 
4. ls lui dirent: Maitre, cetteh adultery ; and, when they had 
femme a été surprise sur le fait ,Lt her in the micst, 


commettant udultire. s : A 
5. Or, Moyse nous a ordonné 4 They say Ang him, Master, 


dausla Loi, de lupider ces sortes is woman was taken in adultes 
de persounes ; lui donc, qu'en|y, in the very act. 
dis-lu ? 5 Now Moses in the law com- 


6. ]ls disoient cela pour l'éprou- : 
: anded ve: hat such : dbe 
er ,afin de le pouvoir accuser. vnded vs, That such shouldhe 


Mais Jésus s'étant baissé , écri- toned : but what savest thou ? 
fruit avec le duigt sur la terre. 6 This they said, temptinge him 
i,7: Et comme ils continuoient that they might have to accuse 


à linterroger , s’étunt redressé , jt 3 d dow 
L à . But Jesus stooped down, 
il Jeur dit: Que celui de vous him. À P 


qui est saus fpéché. jette le pre- 
Mier la pierre contr'elle ; ground, us though he heard them 
8." Et s'étunt encore baissé , il #72?, 








 g. Quaud ils enteudirent ce/a, 


' 1 ifted up himself, and 
se sentant Yepris par leur cous- DS him, he lifted up 4 


y - e Q 1 
cience, ls surtureut l'un après said unto them, He that we with 
il'autre » COMINDENCAUTE depuis leg out sin among vOU, Jet bin first 

C : « 
et Jésus demeurn seul avec la } 8 And again he stooped down 


lus yieux jusqu'aux deruicrs st à stone at her. 


we | Vire 
femme qui étort la au milieu. and wrote on the ground. 
10. Alors Jésus s'étant! redicssé, - 


et ne-voyant personne que Ja 


11. Élle dit: Personne, Scigneur. 
Et Jésus lui dit: Je uete con- 


and with is finger wrote on the, 


7 So, when they continued ask- 


9 And they which heard #, be- 
lemme, 5 Jui dit: Femme, où |ing convicted by #hcir own con- 
sont ceux qui Vuccusorent? le ç scIuhCe, went out one by once, be 
sonne ne t'a-til condamnée ? ginning at the eldest, even untothe 
Jast ; and Jesus was left alone, und 
darne point non plus ; va-t-en, thç woman standing inthe midst.. 
et we péche plus à Favenr. 10 When Jesus had lifted up him- 


self, and saw none but the wo-! 


man, be sud unto her, Woman 


$ 


where arc those thine accusers 
bath no man condemned thec ? 


11 She said, No man, Lord. And 


Jesus said unto her, Néither do 1 


condeMnthcece: go,;and sinno mure. 


37 
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2 Kai fesrncar abrô pad 
Qnlai at-riv. Réyorles "PaCei, ri: 
Fan levh 0:72 où 056; avrcÙ, 
or ruprèc yeyrn0r ; 

2 'Amsngiln à Inrevs*  OÙTE 
o! T2 fuagler, eTE ci 3; aU- 
Toi ANN° 0" da:?sudn Tà x 
.#:0 @Qeoÿ iv ot5® 
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AaïoGer, AE nhéTies ÉÇi à 
D ART 6e 
r 4 C2 
2 'O déeireyéue D ia Trs 
Bien, Douñy ES TIY WE0 ATaV. 
3 Turw 6 Suewçèe ariytr, » 
“ & ea — LE D 
Ta æéisalz TES d'un; AUTY d 
’ s \ » F3 ‘9 2 
XHEI KO TA dix Mod a KA 
LS 
xaT' drqua. % ifays adra. 
e/ e: 
4 K-è êrar Ta li wéeicalz 
» 29 »% le] L + # 
EXSaÀN, ÉUMÇOTLEV AUTOIY MIREUE- 
L] 9 ss 
Tai % Tà eécala air® d4 Au- 
si, dre ours Try uvñv eûTu. 
$ "ARNO gl À d pu axshudi- 
gœri, ana petboilrs am av- 
+ L CE 2 Ce 
TÉ* ÊTi Ba Cijagi Tuy MAX O'eixy 
TI PLVAV, 
y AY Eyx élu à Teuunñr 9 xa- 
4 t 
.AGc à Woip 0 ads TRY due 
xûv adrg Tien Drie Tar æyde 
Cairav. , 
AA 4 NS 
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#0 
Sr man, d dx els ra woicala 
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t ’ L Ê \ \ S 
x, à AU x agTabri avTi, À TX39- 


me T1 To.eaia. L 
V 13 OSE purdois grip, ST 
pusBri: Éri. *% d paënt airx 
& êg: T us TT IGOATEY. 

14 Fss giss à arortarv 0 m27 16 
% Hire TE ËUA, », ÿ: dTHSe 
pas tro Tv pa D. | 

16 Kai Ada we Galz iy®, a 
wa Équs ix Tiç adrs Tadrn: x 2° 
HEiVA pis CET dyayeir # Tir qu 
vis mu dvguTi M yengé ai ptia 
@oiAIN, E ç MOl/ANV, 


| 


t 


TT pietericus vint homi- 
Den cæcinrexnativitatres 
2 ct ibrecromaverunit um 
dfeipuii ejus, dicentes : Rabbi, 
qui: pecsavit, hic ant parentes 


+4 


jus, Ut tueus A0 tur ? 
3 Refpondir Foie Noquehic 
PÉCÉLVIS, R 4% |’ rentes cyhs se 


| feu ut naitini 


Aeriur Opera Dai ! 
PRET PE . 
* t . 


_ —æ - er 


a Æ > } 

I AM: amen, dica vobie, 
nonintran, per oftinm in 

ovile oviuun, fed afceudens alis 


uude, ile fus ft & Jatro, 


2 Intrans verd per oftium, 
paitor eft ovium, 

3 Huic wiliarius aperit, & 
oves voçeimn jus audiunt, & pro- 
prias uves vocut juxtà nONECN, 
& cducit cas. | 

4 Et q'um proprias oves e- 
muiferit, unte cas vadit: & oves 
lum fequuntur, quia fciunt! 
voCem Ejus. . 

$ Alienum auem non fe. 
quentur, fed fugient ab co: 


quia non noverunt alicnorumt 
vocem. 


11 Eyo fum paitor bonus: 
paftor bonus aninim fuam po 
nit pro ovibus. 

12 Merceuariusautem,&non 
cxiftens pallor, cujus non funt 
oves proprix, videt lupum ve- 
nienton, & dinaituit oves, À. 
fuzite. & lupus rapit eas, & 
Gifpergit OVES., : 

13 At mercenarins fugit, 
quia mercenarius efl, & non çu- 
tæ ctt ci de ovibus. 

14 Ego fun pafor bonus, & 
cognofco mas, & cognofcor à 
mcis. : 

16 Et alias oves habeo, quæ 
non fuut ex caula hac : & allas 
ie opoit t rdducere : & vocent 
mean audiont : & fict unum 
ovik, uaus puitor. 


Cons Jisus passoit ,ilvitun à ND as /e 1 passed br, he 


homme avengle iles sa mais- SAW à man which was Llind 


nance. $ ‘ei 
2, Fees Disciple s lui demande from At bu th. 


veut: Maitre, qui est-ce quiaf * Ad his disciples ask el him, 
pecbé ? Est-ce cet homme, où [Stying, Masters who did sin, this 
ou pére où sa mére , qu'il soit | man, or his parents, that he was 
ainsi ué aveusle? born bliad ? sé 
3. Jesus repusdir : Cen'est point! , levres à - 

qu'il aitpecie ur son pere, on sa | ME De ed. Neitler hath 
1OCTE, Inà15 C'est &hin queies de u— |! this nan sInnCd, Yo? his pireuts® 
vres de Dieu soient maunifestecs en. bat that the o1kS oi Cod should 
ln. +be made menifest in him. 


— 


J.o 


F: vérité, en vérntéje vans dis. VJEPILY, verily, 1 Say unto Jo 


Jque celat qui n'entre pas pur vou, Je that entereth not | 


la porte dans la berserie des bre- by the door into tu shecp-fold, 
bis anus que Y imate par un au Poe rt HR tee | 
me endroit, #80 du. lârron ant Put Chmbethoup séme-pther wny; 
voleur. the same 15 à luc and à robbcr. ! 
2. Mais celui qui entre par la 2 But he that ertereth in by 


poste est le Berger des brebis, th. door, is the Shepherd of the | 
3, Le portier Jui ouvre, les Lre- shcep 

bis entendent sa voix, el il up Per ] ST 
pelle ses HUE brebis pr leurs Jo him the porter opencth; 
nom, ét 


À : | 
es mene dehors. and the shecp hear his voice: and 
4. Et quand il 0 mis dehors se he calleth his own.shecp by name. 

propres brebis, if marche devant and leadeth them out 
elles, et les brebis Le smivent ! ' ‘ , 

? . . , 4 0 e 0 # \ L » 
parce qu'elles connoiscent a voix. | À And when he puttet} forth his 
o, Mais elles ne suivront point OWR sheep, he gocth before them. | 
Ni élranver ; au contraire, elles and the shecp flow him: for they | 
le fuiront; parce qu'elles ne con! know his voice. 
noissent point a voix des étran-" 


5 And a stranzer wul thev not 
gers. ; 


Hollow, but villt£ce from him: 
ke gs suis Je ban Berger: Le for they know not the voice of 
bon Berger donne sa vie pour ses ; 
brebis stransers. À 
, * 4 
LE am the goed Shepherd: the 
12, Mas Je mercennire , Cou 1 os : Ps 
qui n'est quant de herve, er à 006 Shepherd giveth his life for 
ques Léebis n'apparenn un! sa, (| the SECC NN. 
voit fruit le loup, et ubne 4 12 But he that is an hireling, 
donne les brcbis s LÉ à cufuut rt and hot the sh: phenl, wl:osc ON 
le Tonp  ravit des brebis et les Lctb etui et RIT 
disperse. [ANS sCCp ne où Sectn (ie vo 
13. Le mercenaire s'enfuit, parce CODES, ae leaveth the shceps 
qu'il st mercenmre, et qu due and Mceths and the wolf cetcheth 
se soncie nhoint des brebis. them. and Scatiereth the shecp. 
15 The lurchre fleeth because 


du, Je suis Le Bas Berser, et je 
connoisanes bicbas, et mes brebis : ue 
he is an hirehiner, and cureth not 


me connoissent, 


“ - ÿ LE) ES (3 | (A . 
16, Fai encore d'autres brebis foi Gie step. 
quine sont pe de cette bergerie; À V4 Lin the grood shepherd, and 


il fani LL ET que je les smene : know MY sAceft. and ur) known of 
el elles entendiont ma voix «mince 


L ER troupoan 16 nd other sheep 1 lave, 
né which are not of this fold: them 
also LE nuust bring, and they shall 
hear muv voice; ad there shall be 
oëe fold, ar one shepherd. 


36. 


4 


25 Kai idw, vpn ss TIS CV, 
AT ERA cv abrûr, x Xiyur ai- 
SaTxad, Ti Œcinras Çuñy aid- 
Yioy MANÇOOQUNT A 3 ; 

26 * O Si sine TEùc avrivt "Ey 
To vépan Ti viysanlas; Ts de 
CETTE 

27000 à amexgiËe" ç eïxev 
de Es Roger Tr Qiir ou £Ë 


eh 


. 


dans TG xapdas cu x E£ CAns 
Taie Éuxñs ou, à ÉË CXns Tic io- 
XD du, à EE GAns The Jiavcius 
SH" K T0 WAnTior zu @s cearl:r. 
* “ox Eïme DÈ aùvro | 'Oeôwe 
amixpiône" TOÜTO oies, à Ça» 

29 ‘O de, Binundixare Eaulèr, 
aire ads rèv ‘Insoür® Kai riçéci 
[48 ANTON ; ; 

+ 30 f “Yronaboy dE S'Inredc, 
etre “Abowmés mie naléS ave 
ar eeura Xi sis “Legixoi, » 
Ÿ Ançaïc t TigÉmEE" où n Ex 
SUrasles abrèr, à TAnyas. ÊTi- 
Génies, arüiAdol, apives À npui- 
Gaiñ À rs 

u 31 Kala + Cuyngiar à 
H isgeûs mic xaléGarrer Ev 7% 609 
Exgim® » Ida abrov, À dvimag- 
par. 

32 ‘Ourixe dè %. AEVITYS, ÿEe 
youey@ xala Tèr Tome, SAGov x 
id, aim a gr Abe. 

31 ZapuageiTn 83 Ti À S- 
dan, HAS ar’ abrév, % iur 
fin, ; br mhayxirn . 

“ 34 Kai mere xbar À xalédnse 
ra rai ala abvgy + ÉTIXERY 
À EAœuss » over À imbiäcas D 
adrèy Êmi To Ÿ iduov À «51 ©, 


. 


yayey aÙTÔy ie + mad yrior, x: 


Î ÉTEpeE Ain abTeUs 

" 35 Kai ÉR) TV | agro HAL LOTA 
ExGunxy Êvo dnvagua 
+ œaidoyst, ÿ. DLL abri JE 
minrAndnls AÙTE À 0,71 àv 
+ CAES Eya À Sy T& 
iraytryer0ai pe ancre so. 

36 Tic cÜy ToUTay Tav TRI. 
domi (oi mhnsisv yEyevives Toù 
Épemerévi@r els Tods Ançéçs 

37 ‘O  etmiv ‘O munraç Tà 


… F + 3 
ÉAëQ jus adrag. -Eime our try 
2 LR x“ t 
0 Inräç Ils, # cb wait: 
d,20m2. 


Eda x Ta 


25 Et ecce Legifperitus qui- 
dam furrexit, teutans illum, & 
dicens : Magifter, quid facicns 
vitam æternan poffideto ? 

26 Ille autem dixit ad eum; 
in Lege quiifciiptum eft ? quo- 
mode leyis ? 

27 Ille autem rcfpordens di- 
xit: Diliges Donunum Deum 
tuUUIR Ex totwtorde tuu, & ex 
tota anima tua, & ex tota furti- 
tudine tua, & ex onini couit:- 
tione tua, & proxinum tuuin 
ficut teipfuin. 

28 Dixit autem li: ReQÈ 
refpondifi: hocfac, & vives. 

29 Ile autem volens juftifi- 
care feipfumw, dixit ad Jcfum : 
Et quis eff meus proximus ? 

Le Sufcipiens autem Jefus,! 
dixit: Homo quidam defcendce- 
bat ab Hicrufalem in Jericho, 
& inlatroncs incidit: qui etiant 
exucntes um, & plaras imposs 
nentes, abierunt, relinquentcs 
femivivum exiflentem, là 

31 Secundum fortem autem 
facerdosquidam defcendit iii via, 
illa, & videns illum, præterivit. 

32 Sinuliterautem & Levita, 
fadtus fecundumlocum, veniens 
& videns, pertranfit. 

33 Samaritanus autem qui- 
dam ïter faciens, venic fecus 
eum, & videns eum, vifccribus 
commotus eft, 

34 Et accedens alligavit ie 
nera cjus, infuudens oleum. & 
vinunv: afceudere faciens au: 
tem illum iu proprium jumen- 
tum, duxit in diverforium, & 
curam cœit cjus. 

35 Et in craftinum exiens, 


€jiciers duos denarios dedit ta- 


‘bernario, & ait ill: Curam 
habu illius ; 5. & quodcunique ad- 
infumpferis, ego in redire me 
redéan tibi. 

36 Quis isitur horum trium 
videt{ir tibi proximus | fuifle in- 
cidentis in latrones ? 

37 Ile autem dixit: Faciens 
LUE ricordiar: eumillo, aît ergo 

Li Jefus: Vade, & tu fac firi- 
ire n “4 Ca 


« 


25. Alurs un Doctenr de itol ©5 And, bebell, à certain veto 
seleva, pes à Sat | ver stood up, and tempted in. 

énver: Maitre aut- Va 

À “Fées ui VERS ja vie éler- mn Ms FE MT As sEall Pda to 

Lite? ü verit etrna | L Pre. | 
26. Jésus Jui dit : Q'est-ce qui! 26 Lesanluntohim, W natiswrit- 
est écit dans la Joi ; et qu'y PEN Aa RUES how readest thon? 
Lx 46 9 ; 1 27 Andheanswerine. seid, hou 
#7 D répondit : Tu imerns Le shalt love the Loid thy God witl 
Sesocur eu Dieu de tour tonlal thv Leort, and with allthv soul, 
Cœur, de tonte ton ame, de tauteland with all thy stren:th, and with 


ta lorcc € de toute 1a pense LL; + Ê 
: all thiv mind: : : ‘ 
«lion pr: CU COMINC Ob-Melie 1} id ? und thy nie ;hbou 


06, Er Jéius lui dit: Tu asile thyself. ; 
beu répordu : fais cela , et tu 28 And he sui unto him, Thou 
VIVTAS. hast answered right: this do, and 
29. Mais cet komme voulant jh thou shalt live 
EE OA UN 29 But he, willing to justify him- 
ct mon prochain ! - une, to] \ 
So. Etdésus prenant la parole ,|| self, said unto Jesus, And who is 
lui dit: Un homme descendeit di my neighbour ? 
JG nt m à Je Le ; # tuiubien-|l 36 And Jesus, answering, said, 
tre cs niuns des VoIeurs, qui Rs | de 
Le dépontlérent ; et aprés l'avoir À certain un Went down from 
dlesse ae plusieurs coups, 1is sen, Jerusalem: to Jericho, and fell 
alitrent, de laissant à demi-| among thieves, which stripped 
ee à him of his raiment, and wounded 
or Or, Use PEROU QU gi and departed, leaving im 
Saculieateur descendoi par ce Lo dion ; 
chernin-là, et açaut vu cet Aorr-[ A cad. 
me, Al passa outic. | 31 And, by chance, there came 
Sr. Un évite Etant aussi vonn | down a certain priest that way ; 
dns Le meme endroit, et ll and when’ he saw him, he passed 
be ln {by on the other side 
29. Mais un Samaritain passant |". è F ; É 
eon themiu, vint verscct hom-N 32 And likewise a Levite, when 
une, et le voyaut ; il futtouche] he was at the place, came and 
de compassion. | {looked où him, and passecd by on 
34. Et s'approchant, 11 banda je other side 
ses plaies et 1 reel Pile GE te certéin-Samatitan, a$ 
at du vin; puis ile mit sur sa ne Mt mi Ag 
monture , ét de meua une hôé-he journesed, came where he 
acllerie, et prit soiu de lu. was: and when he saw him, he 
Lo. Le lendemain, vi partant, [ind COMIMSSION on ini. 
ilura deux demiers d'arss UPS ET 54 And went to Am, and bound 
es donna à hôte. et lus dhi: Ai La & 1e rail end 
sou de lui: ettout ce que tu de up us Wounus, pourris in 61 ane 
venseras de plus, je te ve rendit Wine, and set him on his own 
ü MON rétoni beast, and brought htm to an inn, 
50. Lequel done de ces trois tel and took care of him. 
; . AVOIr : le prochian di De 
AAIE Aya Et le prochson D 35 And on the morrow, when he 
celui qui étoit tombe enti ke Mara de k | 
pins des voleurs ? departed, he t00k out tWo pence, 
37: Le Docteur dit: Ver celuil and gave ?#em to the host, and 
qua exercé la mirent en said unto him, Fake care of him: 
fs as arch HV and whatsocver thou spendest 
015 Hi INOHAC EDS. : ; 
e + : CPE 0 * . rs w 
53. Comines 15 event eu chc- re Fi hen come again, F will 

‘Cp£ ce, 

356 Wluch now of these threc, 
thinkest thou was neighbour unto 
him that fell among the thicves ? 

37 And he said, He that shewed 
mercy on him. ‘Then said Jesus 

untohin,Go,anddothoulikewise. 
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prabrläv abri mes abri Kogie, 
Dilafoy Nuaç TeTEUy Es Our, na- 
Ou; % 'lxaivng ÉDDAËE rois ma- 
Onixç airs. 

2 Etre dé abreïç' “Olry reor- 
etynoûe, AéyËle" ILA TEP #- 
pv Géy rois ravoic, cytarbnra 
mo üvoua ou ÉAGiTw h Baoicia 
cu’ yerônre To SÉAnua ou, àç 
Éy deav®, à EM vhs ÿhs 

* 3 Toy aglov naar ro À émri- 
guy Dis hair Tô ab Fier 

4 Kai aie niv Tac dpragliac 
COTE % LE aÙToi aie REY mavh 
égeincvh huerv ON paù EirtvÉyyre 
MMäs 85 Deiparpèr, aAÂK fisai 
hpaç aTè Ta moined, 

# 5 Kaïeime mes abriet Tis 
BE dur Fe qioy, » mrœebréar 
meôs aUrToy peeroyualiv, N EîTn 
aiTa QiAE, À xerrér quoi À reëiç 
Î a.rue" 


O ‘Emest &iAS pu wagtyi- 


LS RUN ne DR = 
TER T4 ar: DS AE, à #4 éxa À 
Grip10n7» IUT” 


? + i 
7 Kau@e és5biv dmoxcilets 


CE 0 / ÿ 
ui Mn fa X2F 85 Tape y:* 
JA h DVsa HER T AI, X Tà Tas- 
ol L , cn \ 
dx pus pusr EpA ic TNY HiTN9 
EU , . \ ” , 
Sig" d Ovapar dyacas dGvai 
Côte | 

* 8 Ayo Lui, €! à # dw- 
Ci aUTY ariçag, Di +) eva 
+ = * 
aUTE GiAGr dit À GE TÉv À dyai- 

9 ’ Fe 
deuxy aùr# éyrediès dore dr 
et æ “ 
O7XY VENTE 
? C1 

9 Kay Upair Néyeo  AÏTeÎTe, 
+ ŸcG; al € “ 1 … \ € 
MN OciTsiag Vuaiy Çnleire, X EU- 
4 = ’ , 1 
efréle ngéele, » diuyisélas dur, 


"2 \ CA 
10 Ilaç yae 0 airiv JauCaier 
û = ET , 
X 0 nr Ebgisue ÿ TS Men 
te < 


avoiyna las. 

11 Tivz JE Vuiv rôr œaîltea, 
aiThTEs Ô uièg dgov, fan Xidoy 
éruares ar»; Ei À ixGèr, 

x % 4 3 ‘ , ’ 
pan avril Ip @ bpir Emdwze 
aiTd ; 

L LA » 
*I2CH x &5y aithgn À dv, 


2 4 


n ÉMIS TEL aÛTS xl ov : 
(4 3 


. 


CAPUT AT | 
1 ET fa@um cft in effe ipfum 
- in loco quodäm orantcm, 
ut ceffavit, dixit quidam difci- 
pulorum ejus ad cum: Domine, 
doce nos orare, ficut & Joanne: 
docuit difcipulos fuos. 


2 Ait autem illis: Quum 
oratis, dicite : Pater nofter qui 
in cælis, fan@ificetur nomen 
tiumi : adveniat regnum tuum: 
fiat voluntas tua, ficut in cxlo, 
& in terra, 

3 Panem noftrum quotidia- 
num da nobis\juxta diem. 


4 Ft dimitte nobis peccata} 


noftra, & enim iphi Gimittimug 
omni debenti nobis: & ne in- 
ducas nos in tentationem, fcd 
libera nos à malo: 

5 Ët ait ad illos: Qu's ex 
vobis habebit amicum, & ibit 
al ilfum media noce, & dicet 
lis Amice, conimoda mihi 
tres panes : 


6 Quoniatm 'amicus meus ve- 
. LI 


nit de via ad me, & non habce 
quod apponam ci. ‘ 


2 Ftille deintus refpondens 


{ 


dicats Ne mihi moleftias exi 


hibc : jam oftium claufum cit, : 


& puéri mei mecum in cubili 


funt : nou poffum furgeus darc { 


tibi. 


| 


.8 Dico vobis, fi & non dede." 
rit ci furgens proptcr effe illins . 


amicum, propter improbitatem 
cjus excitatus dabit illi quot- 
quot habet opus. 

9 Et ego vobis dico: Petite, 
& dabitur vobis: quærite, & 
invenictis ; pulfate, & aperictur 
vobis. 

10 Omnis cuim petens acci-| 
pit, & quærens inveuit, & pul-! 
fanti aperietur. __ Ù 


11 Quem autem veftrum pa- : 


trem petet filius panem, num 
lapidem dabitilli? fi & pifcem, 
pu pro pifce ferpentein dabit 
illi ? 

12 Aut & fi petierit ovum, 
num dabit illi fcorpioner: ? 


U: De que Jésus étoit en 
prière en un certain lien, 
après qu'il eut achevé sa prite , 
un de ses Disciples lui dit : Sei- 
goeur , enseiguenous à prier , 
comme Jean l’a aussi cnseignc à 
ses Disciples. 
2. Et il leur dit : Quand vous: 
pes, dites : Noire Pere qui es 
‘aux cieux : Ton nom soit sancufié. 
Ton règne vienne. ‘l'a volonté suit 
faite sur la terre -conime an cicl. 
3. Dopue-nous chaque juur notre 
pain quotidien. 

&. Pardonne-nous nos p'ches , 
car nous pardonuons aussi à tous 
ceux qui nous ont offensés, Ft ne 
nous abandonue point à la teuta- 
tion, mais délivre-nous du mal. 

5. Puisil Peur dit: Si quelqun 
de vous avoit un ami, qu vint 
le grouver à minuit, et qui lus 
dit : Mon ann, prête - moi rui5 
pains. | 

6. Car un de mes amis est venu 
Mie voir en passant; el Je n'ai 
rieu à lui présenter. 

7. Étque Cethumme qui est dans 
sa maison lui repoudit: Ne mia- 
portune pas ; ma porte est fermée, 

‘et mes eufanus sont avec mien au: 
hit ; je ne saurois ane lever pour 
en douncr. | 

8. Je sous dis que quand mime 

il uese leveroit pas pour lui eu| 
pdennes, parce qu'al est son au ; 


es es 


b 


ND it came to ps, that 
2 he was praring in a certain | 
place, when he ccustd, one of his) 
discpies said unto him, Lord, ! 
tuauch us to pras, üs John also! 


tausht his disi iples 


2 And he sic unto them, When 
ve prar, Say, Our Father, which! 
art'in heaven: Hallowed be th ! 
name, ny kingdom come, Thy 
Will be dune, ts in keuven, so in 
éarth. l 

3 Give us day by day our daily 
bread. : 

4 And forgive us our sins: for 
we also forgive every onc that is | 
indebted to us. And lead us not 
into temptation; but deliver us 
from evil, 

5 And he said unto them, Which 
of you shall have a friend, and 
shall go unta him at imidnivht, 
and say unto hu, Friend, lend 
me three louves ; ” 

6 For a friend of mine in his 
Journey is come to me, and } have 
nothing to set before him ? 

7 And he from within shall an- 
swer, and say, Trouble me not: 
the door is now shut, and my 
children are with me in bed; 1 


il se leveron à cause de son nn-leannot rise and give thec. 


prune, et fuien donneroit uu-! 
tt qu en auroit besoin, 

. Étanoije vous dis : Deman- 
dE , til sous sera donné ; cher-! 
clez, et Voustrouverez; heurtez,! 
etil vous sta ouvert. 


etat sera ouvert à celurqui heurte. 

11. Quicst le pere d'entre YUUS, | 
qui doune à sou fils une pierre, 
lor-qual lui demande du pain ? 
Ou s 4 dur demande du poisson, 


lui donuera-t-il un serpent au huu | 


d'un poisson ? 








il 


6 T say unto you, Fhough he will 
not rise and give hi, becatise he 
is his Nicnd; yet because of his 


importuunty he Will rise and sie 
Phom as many us be necactu. 

10. Car quicunqne demande , 
Férolss el qui cherche , tivuve ; ÿ 


9 Ant 1 say unto vou, Ssk, ard 
it Shaïl be given you; seek, and 
ve SA Sins Ku ho au 50 shall 
be epecc unie you. 

10 Fur every onc that asketh, re- 
eciveth: and be Uiut skoth, ile 

1), À ( (ec bia tlut KI.01 ACL, il 


12. Vu s'il ln demande un œuf, ! 4h ie red. 


lui donuera-t-il un scorpion ? 


Ê e 

| | LA 6 s', Il IR br 1 | ou any 
, . 

OL Un LELAL 15 «À CL L'e. ‘ hi We 
d 

rat M Sice£ fs 16 hé Gl a That 


Mile tés à fish give hum ü sure 
pont 

12 Or, 18 he shall ask an eg 
ni | bc €) ir NE it Si 01 lun 


esrLs ss 


13 Ei dv Due mor po Ua, 
Aoke, oidaie ayala Esuale 3. 
MA Toi réavoc buñr, mére An 
Àov Ô œalho 6 Ë Gears, dace 
true # 7107 tofs aires airs ; 

Ket. 12,14, ; 

1 ar Éyévélo êy T2 BA ET «d- 
Tor fic oxir 7 iv 
dixSlov Tix Gagrairv Ta SaTy 
foyer dé'ev, » aire) loay Taça- 

, La 
TRsdi26v0i a rêve 

* 2 Kai lg, dçwréç vié 59 
À Lçamints Epmsos be aèr, 

3 Kai Amouçudiès 0 ‘In sÙs Eve 
gès TOUS VUMÈG IN Danireivs, 
éyay El fifi T0 casGire 
£ 
“4oiit KCTGAT AV. 
pe 1 lui &® à 
MAG Big VÈ2? EUTEZE TES, À où4 
ELde eg T'érarmése abrôy êv Th 
MERS F5 can-iig : 

6 Kai cix irxur:y dilarcmo 
Civas cire Wèç T ÜTa, 

7 "Ehsye 0: is T-bs He#n- 
pives Tarascon, ÉTéyoV © ûis 
Tic méulmaicias ZX; cvlo, À£- 
Z ET "EI? aLToUr, 

& ‘Oray #Andn; Ds 74 siç 
JauURe, À HalaxiËfe ic Tir 
Tééleusiay uns éfiusresés 
den xexAnuEs D rm aèrg. 

9 Kai EXay 6 gi à «dry uz- 
Miras, ÉGEt on A0 Tor T$- 
FH À TÔTE difn per «icybme 
a 2 Er aley TÉTev XATÉ YEiv. 

10 AAA Gray HANTÇ, o- 
eve dvérero gts rèv Er x al 
Tomy" jya Êray EAËn 60 xexArxd; 
FE, Eimn Cou ire, Ÿ çoraré- 
Ari À aioregor mêre cas cu 
EE Évarioy rüy À cuvavexequé- 
Yoy CC. 

11 "Or es à ifÿr ExuToy, 
Tariéwebiréliat % Ô Taneusiy 
Éavi0y, üa0m zéler, 

_ 12 TEAEyE DÈ x TS nexAnxéTi 
AUT. Orar œaure deigoy à Dei 
Far, pan À goss reès t élue cu, 
n° Toùç adshtole cu, pands +: 
Crylente CU, uès Ÿ yeirorac 
Î Œhusise éme à ira oi 

, + CHIEN EEE » LTAPTS 7° 
4 F'arrarodys 2..u 


13 Si ergo vos mali fubfften- 


tes, uoftis hona dona dare filiis 
veftris, quanto magis Pater de 
cælo dabit Spiritum fandtum 
petentibus fe? . . 
CAP U Je -KIN. 
Z FO fa@tum ef in venire 
eum it domunt cujufdain 
pr'incipum Phanfrorurm Sah- 
* bato nianducure panem, &"ipli 
| crat obfervautes cum. 
2 lt ecce homo quid:un erut 
hydronicus ante illum. 
-,3 Et refpondens J£éfus dixit 
ad Legifpcritos & Pharifros, 
dicens : Si ficet Sabbato curare ? 


| 4 Ilii autem tacuerunt. 


Cujus vefrum afinus sn 


bos in puteum cadet, &' non: 


continuo catrahet illum in die 
Sabhati ? 


6 Ftnon poterantrefpond ré 


illi ad hxc 

7 Discbat-autent sal vocatos 
parubofam, attendens guemnoo 
priuos accubitus cligercnt, i- 
crus ad iMost,, ’ 

8 Quum vocatus fueris ab 
aliquo ad nuptias, ne difcumbas 


in primo accubitu, ne quando 


honoratior te fit vocatus al illu.: 


9 Et veniens te & illum vo- 
cahs, dicat'tibit Da luic los 


cum: & tunc incipias cum pu- 


dore ultinium Jocum obtinere, 

10 Sed quum vocatus fucris, 
vadens recumbe in noviflimnm 
locum, ut quum venerit qui te 
vocavit, dicat tibi: Amice, a- 
fcende fuperius, tunc erit tibi 
gloria corun fimul difcumben- 
ubustibi. : 

11 Que cmnis extollens 
fcipfum humil'abitur, &"huni- 
lians {cipfum exaltabitur. 

32 Dicebat autem & vocanti 
ipfum : Quum facis prandhon 
aut CŒnaImM, NE VOoïi aniicos 
tuos, neque fratres tuos, neque 
cognatos tUOs, n2que vicinos di- 
vites, ne quando ct ipfi te”vi- 
cidin vocent, & fiat tibi retri- 
bution ; 


LR 


3 Sr dubc vous, qui étes man 
vais , savez donner 
choses à vos enfans , combien 
lus votre Père céleste, donnera- 
il le St. Esprit à ceux qui le lui 
demandent ?: 


entré dans la maison d’un des 

principaux Pharisiens pou ryiman- 
'ger, ceux qui cloient là J’ubser- 
\ voieut, 

‘2. Et un homme hÿdropique sc 

trouva devant lui. 

1 3. Et Jésus prenant la parole , 

dit aux Docteurs de la loi et aux 

Pharisens : Tst-11 permis de sué- 

tir au jour du Sabt.at ? 

4. Étils deneuréreut dans le +4 
Lence. Alors prenant /e malade ; 
d le guérit et le renveva,. 

: 3. Puis il leur dit : Qui est celui 
d'entre vous qui, voÿaut son âne 
jou sou bœuf tombé dans un puits, 
ne leu retire aussitôt le jour da 
Foie 


{ J; juur de Sabba!, Jésus ant | 
- j 


6. Et ils ne pouvoient rien ré- 
pondre & cela. 

7. M propoioit aussi aux conviés 
uue parabole ; remarqnaut qu'ils 
choisissoient les premières places ; 
et il leur disoit : 

8. Quand quelqn'un L'invitera à 
des néces, ue Le mets pas à la per- 
micre place, de peur qu'il ne se 
trouve parmi les conviés une per- 
soune plus considérable que toi, 

9. Et que celni qui vous aura in- 
vité, et toi et lui, ne vienne ct ne 
te dise : Céde la place à celui-ci ; 
etqu'alors tn n’aies lu honte d'être 
nus à la dernière place. 

10. Mais quand 1u seras imvilé, 
jva 16 mettre à la dernicre place, 
afin que quand celii qui t'a invité 
[rieudra , te dise : Mon ami, 
monte plus haut. Alors cela te {era 
honneur devant ceux qui scront à 
table avec toi. 

11. Car quiconque s'élève sera 
abaissé ; ct quiconque s'abuisse se- 
ra éievé. 

12. 41 disoit aussi à celui qui l'a- 
voit ivité : Quand tu faisun dincr 
on un souper, m'tvile pus tes 
amis ,nites frères, ms tes uarcus, 
nites voisins qui sout riches, de 
peur qu'ils me Cinviteut à enr 
soeur, et qu'on ne te rende lg pa- 
reille, 





de bonnes h 


ON Lo sie mood fifts urte your 
chulôren ; how inuch more shail 
your heaveniy Fathergive the He 
ly Spirit to them that ask him ‘ 


went into the house of one 
of the chicf Pharisees to cat bread 
on the sabbath-day, that they 
watched him. 

2 And, bchold, there was à cer- 
tain man before him, which had 
the dropsv. 

3 And Jesus, answering, spake 


saying, ?s it lawfuk to heal on the 
sabbath-dav : 

k 4 And they held their peace. 
-Which of you shall have an ass 
OP an ox falen into à pit, and will 

not Straightway pull him out o 

the sabbath-day ? 

6 And they couid not answer hiin 
acrain to these thinus. 

7 And he put forth à parable to 
[those which were bidden, when 
| he marked how they chose out the 
chicf rooms ; SVIN:r UDto them, 

8 When thou art bidden of any 
man {0 « wedding, sit not duwp in 
the fushest room; lest a more bo- 
nourable ma than thou be bidden 
of lim : 

9 And he that bade thee and him, 
come and Say to thee, Give this 
man place; an: thou begin with 
shaine 10 take tac lowest room. 

10 But when thoutut bidden, js0 
and sit down in the loxest room ; | 
that when he that bals tive com- 
eth, he may say untothte, Friend, 
go up hizher: then shalt chou | 
have worship ir the presence of] 
them that sit at met with the. | 

Il or whosocver exalteth him | 
scif shall be abased ; and he that; 
husnbleth himsclfshallbe cxalcd. 

12 Then aid he also 0 him hat 
bade han, When thon makest a 
7e a supper, call not this 
fricnés, nor thy bretüren, noither 
thy kinsmen, nor thy nch ncigh- 
bours: lestthey alsobidtheengun, 
and a recompetse be made thee. 
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. LE 
unto the lawyers and Pharisces, [È 
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ms ne 
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13 1F ge then, boinr evil: koow L.#s, 


ND it came to pass, as he 14 
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21 Kai magape ar n jo 
ÉD tuer a ra yiEns Té Xugin 
eÙTd TaÿTa ‘fots erisésis 5 
x: rmorTnc SèT3 T& TURN aura" 
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22 Kai sémer à Cu) ©v Kiçra, 
y'yovsr à iniraiug, % 87 757 © 


l'n2t42 


LIT - , 
23 hab émet 9 x'o,@? @reor Tèv 
dé nct CTEU SE lé va: fête: £ 
& 2yur € x aid, parer EiT An, 
su viré 5 die ar. 
2: de ‘4 ya? lue, LE RARE 
TA 4 or ER 7e HMS 


var yU Elec na 250 Dei se 


* 28 ‘Die vie 14 cuir S SEA &Y 
avec oixodurs ai, oÙxi WEkTOY 
xa0icas | dnpiges Tav À darraynv, 
ei EX Ta TTeÙG T amegTiTf4ê ; 
29 ‘Ivz pile, Cerl@e ar 
Geubuo, » un irxil® bx- 
Fe mavl:s oi Sexsavle; ao 


£axvia Buctraigres «T6, 


13 Sed quum'facis cpulum, 
vocs panuperes, iancos, claudos, 
C:CCOS. 

. . (l 

14 Et beutus cris, quia non! 
habeatretribueretist:retribue- 
tur enim tibi in 1cfurreétione 


Liuflérumn. se ses a 


16 Tpfe autam dixit cis Ho-, 
nus auidam feci® cœnam ma: 
gnaim. à vocavit imultos, } 

57 it nuit fervum fuurn ho-. 
ja cenæ dicere vOcatis : velite, 
qui Jain parata fnt omMmBIA, 


18 Ft cæperunt ub una cxcu- 
fare omnes. Prius dixit ©: 
Aerum en. & haheoa ueccile 
exire, & videre illum: rogo te, 
habe me excufaitum, 


10 Ftalter dixit : Jupra boum 
enu qumque.& en vie ila: 
Logo te, Labe ne excufatumt. 


29 Et alius dixit: Uxorem 
Euxi & pronter hoc non poilumt 
ventre. 

21 Ft scven'ens fervus lle 
nuntiavit dominn fuo hxc. 
Tunciratus paterfamilias dixit 
fervo fuo: Exi cito in plateas ê&e 
vicos civitatis, & pauperes, & 
mancos, & claudos, & cæcos in- 
troduc huc. 


22 Et ait fervus: Domine, 
faftum ef nt imperafti, & ad- 
huc locus eft, 

23 E* ait deminus ad fer- 
vurit Ein vies & funpes. 
cogeintrare,utimi leatur demus 
sen. 

2: Crco Erin ou ia 
nero vrrerum ÉLCIUM vorätoe 
he INE SIN CE AM. 

2° Quisenim ex :vobis volers 
turrim | sedificare, Honnc prius 
ledehs computat fumptum, fi 
habcatea qui ad perfcétionem ? 

29 Ut nc quañdo porenteipfo 
fundamentum, & nou petvnte 
“perficcre, onmes videlites inCi- 
p'ant illudere Ci, 


vet je, 


re CO ALES 


15. Mais quand tu feras nn fes: | 13 But wheu thou makest a teast, 1. LA 
sin, convie les pauvics “4 in- {Call the poor, the maimed, the | 
poteus, les boiteux et les uveu- arme, the blind : 
bles ; l4 And thou shalt be blessed : 


14. Et-tu seras henreux, de ce F 
qu'ils ne peuvent pas te le rendre ; or they.cannot recompense thee :? 


#16 Mais Jésus lui dit: Un bonne for thou shalt be recompensed at 


fit un grand souper , et il y cun- Re purrection ofthe Just. 

via beaucoup de gens ; Inen Sud he unto him, A 
17. Etil envoya sou serviteur, à Certain man made a great supper 

l'heure du souper, dire aux con-land bade many : J 


vies: Venez, Car tout est pièL. 17 And sent hi | 
ne . il : 
14 48. Mais ils se mireutious comme S servant at sup- 


Ide concert, à s'escuser. Le He to Say to them that were 


à — 


mier lui dit: J'ai acheté une ter-bidden, Come, for all things are 
re, ctil me faut nécessairement{iNow ready. 


partir pour aller la voir; je te prie! 18 And they all with one consent 
€ IN EXCUSCT, 


+ 39. Un amire dit: J'ai acheté cinq pan to make excuse. The first 

couples de bœufs, et je m'en vais said unto him, I 'have bought a 

les éprouver ; je te prie de m'es-[piece of ground, and I must needs 

user. .. …,., ….  fBoandsee it: Ï pray thee have 
20. Un autre dit : J'ai épousé une Re excuscd. 


Feinme , ains, je n'y puis aller. | 
1 22. Le serviteur étant done del 19 And another said, I bave 
bought five joke of oxen, and 1 


retour, rapporta cela à suit maï- 
tre. Alors Le père de famille, en! co to prove them: 1 pra the 
have me cxcuscd. 


coltre , dit à son serviteur : Va- 
1-en promptement par les places, 

etpar les rues dela ville ,etaine- | - ) And anothe said, I have 
ne ici les pauvres, les unpotuns, Ahavricd a WAU ; and therefore f 
les buiteux et les ne canot come. 

insu le serviteur dit : Sei- sn "abs 

22. Ensunv le serviteu t:S@-Ù 21 So that servait caine, ard 
gueur, on à fait ce que tu as com-|| ent Il , 
mandé, et il ÿ a eucuic de la!" , Jus, J6r4 thèsé tinnss. 
place. a LA) tne ni iSivr où the hou, Lo - 
25. Etle maître dit an serviteur {ing an rv, Sci to his sort nt, Co 
de dans les RE ele longs desl out quicRIy into the stricts und 
aies, et presse UNITEU CEUX QUE Lines pf the city, and hr: in bic 
tu tiouverus, afin que ua maison . ; 

_. Te TU TM 
soit rcinplie. : | ' 
24. Car Ju vous dis , qu'aucun de and the hat, an late | tube l. 
Ceux qui «voient éte conviés, nef 22 And the servant sui, Lord, 
dr M - de mon souper is done as theu hast conrmatale 
20. AE © , j : e . 

qu est celui d'entre led, and yet there is rourn. 
VOUS, qui, voulant Liu : ns: ; 
‘ 


À 

ter Lait puor, al the 
Ù 
| 
| 
ct ne suppute Ja dponse , peur set ant, Go oùtinto the hi; BLAavs 


and hedses, and conmpel ra to 
COMME Ur, that my house aus be 


soir Sal à de quoi lache er 

| 29. De pri qu'aprés qual en 

aura posé les fondemenus, ei qi 11 tilled 

Maui pu acheses, louus ceux qui < pis ze 

le verront ne sielineur-R se 110 24 l'or sav unto vou, hat nonc 

quer de Jui ; iris mr ha MCD iufi, 
shall taste of my supper. 


0 Las LR 
jrour , ne s'asse se Drenicren ent, > na Che ri saïd vnte tre 


28 Fer vaich of vou, intendiner 
0 bull a toner. Sittcth not à ND 
arst, and counteth the cost, Wlhic- 
her he haveanTicient to finish ie? 

29 Lest haply, after he hath lud 
the foundation, and is nat able to 
ahish &, all that behold sr besin 
to mock him, 
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2: L] s 4 
Dogevtiau Emi TO 4mOXa A0, EcG 
(1 
Un aÙT3 5 
\ ? 
"5 Kai etenv Émirignzuy Emi 


LI 


LI 


* L° n 
mois À uuuç ÉauTU ya.cuv ; 


6 Kas ÉAB&Y £îe Tôr ciuer, ruy- 
Xahsi Toùç JÉAUC % TOÙs HHTUAG, 
RÉéyoY abroiç* Svyx den Té {ci 
ÊTs EUgoy TÔ meiGaiiy pu Tè d- 
HOÂ&À Ça 

7 AËyw vu, Êri Ty Yaça 
fes iv ro vravg Émi En amaglu- 
Ad peETarcgih, R EM éverrxorlusv- | 
véa dixaicigs 'oiTivEs à xstiay E- : 
LES pirarias. 

+0." ris JU) Seaymac 
Ezeca JExa, iay amonivn | deay- 
Lun palay, î #0 Tarrut AÏXOON 
x À cagoi Tüy oixiav, $ £nret 
») ÉFIUEAËS, Éwç t êre eten; 3 

9 Kai ebgcu ga guyxaNsiTai Tàç 
ia x Ta JESTOVAG, Néysea' 
AUyHÉGNTÉ ot OT €! oy Ty 
dçaxpaiv, à y aTahtra, 

L Or, XÉ; Uuiv, XA8a, 
ALT barricr Toy dyyiAuv Tü 
Quë Emi Et ouaglæho uErTarcurl. 


ne 


tup$ rosat Qué ad picant. 


32 Dicchtcss Qu ‘ali hair 10, 
cæpit ædifieurc, &c nÔÛ p: uit. 
Cuinfumuiure. ' | 

41 Aut qui, fEx fturus com, 
mittére alter regi in betrumns 
hou fedens Fri us icontuiraet qu 
potens &ft in decem milite fe 
CUtTEre CUM ME lui. ibus y cal 
uieuti ad fe ? 

:" 

22 Siaucmr on, tite Jon- 

ec Lrur flans eat lonentmits 
CLA PANIQUE 

1 'jéhunt sntem appropin-. 

guantes ei omnes publi. 

can É sec: atores audire illum. 

2 Et murmurabant Plhiarifei 

< Scribzx, Gicntes: Quia hic 


\ 


4 


[Us 1! MS. 

dfait AUS a illos parabo- 
Hu Ban, dicens! 

4 Qui w uno ex vQbis hahens 
ee aitu Gves, à prrdens Una 
!X IS, monte d st ET RES 
mis mosntain défertu, & va? 


dit ad perditam, donec inveniat 
eam ? 

5 Et inveniens imponic in 
kumcros fuos gaudens, | 

6 Et veniens in domum, con- 
vocat amicos & vicinos, dicéns 
tilis : Congratulamini muhi, 
quia inveni oven Meam perdi- 
tam. 

7 Dico vobis, A ita gau- 
dium erit in cæio fuper uno 
 Peccatore pœnitentc,quam fuper 
non ritita novent juftis, qui 110n 
| opus habent pœnitcntia. 

8 Aut quæ mulier‘drachmas 
habens deccm, fi perdiderit 
drachmam ui am, noûne accen- 
dit lucernam , &everritdomum, 
& quærit diligenter, ufqueqyo 
inveniat ? 

9 Et inveniens convocat ami" 
cas & vicinas, dicens: Con-. 
gratulamini mihi, quia inveni 
drachmam quam perdideram. 

10 Ita, dico vobis gaudium 
fit coram angelis Dei fuper uno , 


€ L 
peccature pœnitente. 






Bi El ne dfcne Ver homme 
ommençé à Lätir, et n’a p 
echeverz 


2% Shyinp, 
pi and was not able to finish, 
BI OÙ, qui est le RE ,-qui M ° ‘Or What king, BON to make 
marchant pour livrer: bataille à { MAL &galn$t another king, sittcth 
un autre L:& . UE s’asseye pre- not down frst,andconsulteth whe 


miérement, et ne consulte s’il fther he be able With ten thousind 
Si 


pourra, avec dix mille Aommes to feet. h 
iller à la rencontre de celui“qui ct him that cometh against 


Wient contre lui avec vinet mille ? ne With Grcntyéthousand ? 
92. Autrement, pendant que 52 Or else, 

felui-ci est encore loin, il lui yet a great w 

‘éDvoie une ambassade pour Jui 


demander la pais. à 


= 


ie the other ÿs 
aÿ Of, he sendeth 


an ambassage, and desireth con- 
PT pe ditions 






e Jésus pour l'enteudre, 


: M | for to hear him. 
2. Et les Pharisiens et les Scribes |, Lt the Phatéees and acribtes | 
i om Ur QIEUL , £L disoient : Cee | + A0 UNE PRATISCES à ; Ê: 


homme recôit les sens de Mau Murmurcd, saying, This man re-! 
vaise vie, El mange aveceux. ceiveth sinners, and eateth with 
5. Mais àl leur proposa cette them. 
parabole : 5 And he spake this parable un- 
| 4. Qui est l'homme d'entre vous to them. sayin!”, 


qui, ayant cent brebis, s'il eu x | es me | 
ï dan of vou, having an 
perd'une, ne faisse les quatre- 4Whatn \ aving 


vinotneuf an désert, et n'aile[hundred shcep, if he lose onc of 
apres celle qui est perdue, jus-fthem, doth not leave the ninety ! 


qua ce quil l'ait trouvée ; end nine in the wilderness, and! 
5. Etqui, l'ayant ironvée, nelgo after that which is lost, until | 
Ja mette sur ses épaules avcelpe find it? 


91€ : . { 
Ye 1 hante irait .{ 5 And when he hath found 5, he 
; . LI CU QATTriy ans 1a mai- . . E » 
. laye ss ‘rs, l'CJOIC- 
on, n'apnelle ses amis et ses voi. Ia eth & on his shoulders, re Je 
“sinus ,etne leur dise : Réjouissez- fin. 
vors avec moi, car j'ai trouvé 6 And when he comceth home, 
5 RÉ RES EC ? he calleth together His in and 
° Fo aura de . : ! 
, 0 hr +, Saving unto them 
même plus d' joie dans Île ciel nen;hbours, Fa) 4 Re Na 
{ paurfuu seut pécheur qui s'a- Rejoice with me; lor F'have fou 
IMmende, que pour quatre-vinost my 5hecpn which was lost. 
dix-neuf justes, qui n'ont pas 7 J say unto you, That Hkewisc 
ne de Eee . fjoy shall be in beuven over on€ 
De U, qui es a Ieimmce qu, r _ | + | ; A a) 
aÿaut dix drachmes , si elle en [StANICl that repenteth, more VAI 
rd une, n'allume une chan-dover nipcty and nine Just Persons, 
ue ne balaie la maison ete which need no repentance. 
cherche avec soin, pnsqu'n cc Fun vale ee Aving 
u’elle ait trouvé sa 4 tan A HUPACr eue Ur APR 
q Es t'a 4 VEUT is « tel PICCCS of silver, if she lose cne 
9: % qui , ARYai ot vec! je ES 6 4 D il « 
pelle ses ainies et ses voisins, et | PICCE deth not li fit a c anale, «nd 
no leur dise : Rejouissez- vous] sWcup the housc, and scck Gili- 
gentiy uil she find 22 


ave moi, car j'ai tronvé la 
péter que Dan pee? LIL 9 And when she bath found #, 
hnêne de Jajoie devant les Anges she culleth Air friends and ee 
e livu , ponr un sen! pee hour MC) hbours toicth ‘Ts SA IN" - noi 
És; s'amiende, Nioice with me; for Lhave found 
Lthe picce wht h J hac iost, 
LO Dikewise, 1 say, unto vou, 
Tete is joy inthe presence of 
Le en cts of Cod, over ane sin: 
ner thet repentcth. 






— . a Pracs: 
r : les péagers et les gens de NsEX drew near unto him 1 J. 15, 
. mautaise vie s’approchoieut Ï all the publicans and sinners | 


This man began to Le 


A 3. 


pt Fère Ji PAVCÇ@eTS Tié Bi | PéeuiCIC pœunitesie. 


LE dos io: .. di Ait autem: Fiemo qui- 
a Fa emeÿ Ocvimre © aù- | din haluit aves fuios 
mêr TE Te ou Tiäre, Pie pre, 12 [it Gixirjuniereorüm pas 
mè ÉTicand.s pige sie ess lui: P ter, da ntihi competen- 
Ru Desonër auTiig ré Eièr. [ton parte fulhftantiæ, & dis 
TS: mer gaines ue vit LS vita. . 
pus en y érra SEE Ei gaft nan miultos divs 
re u')s, à érehrunser fie XYEAY | CHNLTCGANS OMHIu junior filus 
Ÿ puuteuv* # ÉAET NS Den A DS one profcétascit 1a TOSS 
Fév À driay ui, 1 Éir T à- vu in HIS UIQUEN, A Le D CE pue 
cxTI6. LV : fubilausiam fuam ViVL NS PrOe 
US, : , 
T4 Auraran® 8? air:d| 14 Confumente äutem ipet 


ei, tytiee À AU: rx + omnia, FuCa cit fames val:da 
Ti 7 PA sx XX UT syper regionem um, & ipie co:- 
xcù TE born VE | pit dei: Ci. 

F4 gai me use lun) Bn eu | 55 Et abiens adhaft uni ci- 
22y miÂiler TAS JA AS Extivre" FA vium regions iliu: & milit 


Breu der atviv sis red; d; ge ab | jilumn in agros fuos pasccre pure 
Cu 





lues À pEuiræs ” Et deficerabat imirlere 


| 
32 noikgar aiTE a mo 54 4 K&- MU fur ce filiquis quus 


ir s, Sy Hague oi À xoïçor ÿ [ manducabant porci: & nemo 


Eç Eu adTa. dabat 1lli. 

17 Eic éaurév de EAÛN, sème" 17 ln fe aucem veniens, di- 
T7 0 pivôsss Tod marsés me | xit; Quot mercenarii patris mci 
ŒSuTTEUUTIY dpTav, Eyd de Aix ‘abundant panibus, ego autem 
CNET fame pereo ? 

18 ‘Avaçàs TogEoToMa meùs 18 Surgens ibo ad patrem 
mÔy, WaTéçæ HUE, % Ego adra" meum, & dicam ci: Pater, pec- 
Tlaree, npaglor &iç Tô dearév, à | caviin cælum, & coram te : 
FÉLALEZ EL 19 Et non amplius fun di- 

dE Kai FPT spa k: a8@ gnus vocari filius tuus, fac me 
xArbias vis 72°. moins ôv pe 6 | ficutunuui mercenariorum tuo- 
Eva Tav } pusbixv ob. rum. 

20 Kai draçèç MAG mes To | 20 Et furgens venit ad pa- 
Tariça tauTa, ETs d8 abroù trem fuum, Adhuc autem eo 
praxçay am Éxov ©, #dev aurèy 6 | longè abfente, vidit illum pater 
maTh? adT, ÿ is mayxviobn" ipfius, & mifericordia motus eft, 
* Maya À ÉTÉMETEY EM) TÔv Teé- | & currens cecidit fuper collum 
XNA aÙT ei. 1 xales ÎAnc er aTY, éjus, & ofculatus eft eum. 

21 Eÿre Où aura CL viôg* Ta- 21 Dixit autem ei filius : Pa 
TE Spaglév tls Tôy dgavèv x ë- | ter peccavi in cælum & coram 
va 7ri0v cu, g wdxéri siui afi@- | te, & non amplius fum dignus 
xAnbvas UioÇ The vocari filius tuus. 

: 22 Dixit autem pater ad fer- 
vos fuos: Aflerte flolam pri- 
mam, & induite 1llum, & date 
annulum in manum ejus, & 
calceamenta in pedes. 


22 Eire dé à marre mp 
Ted JeuAus aùrg À ‘F£sréyxale 
Fnv À çoañr TA ŒeaTnv, à ÉVOU- 
cals adTôy) $ SoTe Ÿ Sax UAicy sie 
TA xsiga auTÿ, % vroënprala eiç 
TuUç @éôaç' 

"Rs Kai ivéyaaiec Tûr | uc- 
EXC Tr À oureuior Suale” x 
ayovsc EU eavamer 


23 Et affercntes vitulum fa- 


ginatumoccidite, & comedentes 
obleétemur. 


= 
, 


| 
| 
| 


11 And le sad, A certain man 


13. {leur dit ensore : Un homme laut two sons: 


avoit deux fils, 

12. Dont le plus jeune dit à 
son pere : 
la part du bien qui me dent 
écheoir. Ainsi Le pere leur par 
tasva Soil bien. 

15, Lt peu de jours apres, cel 
usjeune Bls ayant amaseé, s'eu 
de dehors dans un pays cloivne, 
Lil y dissipa son bin en vivant 
‘dans la débauche. 

14. Apres qu'il ent tont dépen- 

[Se , 1 sursint une scande famine 
en ce pars-là;: el 1l cominença à 
tire d:ns l'indisence. 

15, Alors il s'en a!la, etse mit 
au service d'un des habitaus de 
ce puys-l4, qui l'euvoyn dans ses 
possessions , pour paitre les pour- 
Ctaux. . | 

10. Et 1] eût bien voulu se ras- 
sasier des carrouges que les pour- 
CEAUX MANQCOIENL ; luais persoune 
nue Jui en donuuit. 

17. tint donc rentré en lui- 
méme, il dit: Combien y a-1:l 
de gens aux gares de mon pere, 


qui,omt du paio en abondance , | 


et moi je meurs de faim ? 

18. Je me Jeverat, et in'en irai 
vers mon pére, et je Im dirai : 
Won pire, j'ai péché contre le 
ciel, et contre toi ; 

19. Étje ne suis plus dione d'être 
i" G". 
appelé ton fils : ‘lrate-moi com- 
me l'un detes domestiques. 

20. Jl partit donc, et vint vers 
SON pire. Et cornme 11 étoinn en- 
core foin, sou pere le vit, et fnt 
touché de compassion ; et courant 


a lui, il se Jia à son cou el le i 


b'uisa. 

21, Ft son ls Jui dit : Mur 
pere, jai péché contre le ciel et 
COLE LU; etje ne suis plus digne 
d'étie appelé tou fils. : 

22, Mois le pére dit à ses ser. 
Vieurs : Apportez la plus belle 
tube, ct l'en 1eVCLez, et metlez- 
ur OI aûneon an doict, et des 


souliers anx pieds ; 


| 29. Ét amenez un veau gtas, et 


ile tuez s)n4n26 ons ,et r'éjouiason ;- 


Pons ; 


Mon pére, doune-rmoil 


12 ud die younser ofthem said 
to Lie Biher, Father, gite me the 
portion cii,000s that Rlieth 
And he diñded unto thora 4 
Ing. 

15 And not many davs after the 
vounger sonsathered alttosether, 
and tcek his toiurnev into a far 
country, and there wasted his sub- 
stance With riotous Nirinr. 

14 And when he had spent al, 
there rose à mighty famine in 
that land; and Le began to be in 
want. 

15 And he went end jeined him- 
self to'a ciizen Of that country ; 
and he sent him into his fields to 
feed swinc. 

16 And be would fain have filed 
his bellv with the husks that the 
swine did cat: and no man grave 
uhto him. 

17 And when he came to him- 
self, he said, Ffow many hired ser- 
vants of my father’s hüve breu 
enough, and to spare, and Fperish 
with hunecr ! 

18 will arise, und ro to my fa- 
ther, and Will sav unto him, Pac 
ther, have sinncdagainst heaven, 
and before thec, 

19 And ain no more Worthy to 
be culed ty son: make me as 
one of thy lured servunts. 

20 And he arost, and came to his 
father, But, when he was vet a 
great way of, his father saw han. 
and had compassion. and run, und 
fell on his neck, and kissed him. 
| 21 And the son said unto hisn, | 
| Father, have sinned against hez-| 

ven, and in thy si,ht and am \6! 
more worthy to be caled thv son. | 
| 
| 


mue. 


hi v- 


92 Jut the father said to his ser- 
vants, Bis forth the best robe, 


er 
+ 


and put é& on him, and put ati 

on his hand, and shocs on ir ect: | 
23 And bring hither tac es 

caf, and killzt, ard let es cat, ant 


be MCrTV : 


Lys 


Pa 


24 “On TO: à viée HE vE- 
Me HV, # vins" % amoÂwAde 
%, % gén. Kai ng£arlo eù- 


deaiysobur. 
+ 


25 "Hy dé o uièg adr 6 
meroCureeCr y dypo »% à 
XMENO iyyise T5 Oxin, 
Foumpavias à + xogèr 

26 Kai wçocnañ:oéur: © lv 
Tor Gaid.y Ameyarero TL E?n 
TAUTa. 

27 O di aire aîro ‘On à 
adenpée ou fine. x ÉOUTEY 6 Ta- 
TÉ@ où Toy Hédyoy rèv cireulèr, 
ET: Vyiairoÿla aèrèy réhager, 

28 "Ngyioôn Dè, x cix n0e- 


TXUGE 


Aiv siren0etr. ‘O où7 TTATe uÜTE 
ÉLenQay œmagenéhes abréy" 

# 29 OF amonsideis eme à 
marei. ‘1dÿ, voraïra Ery da- 


tuuserat, & revixic : & perditus- 


‘ter tuus vituluni 


24 Quia hic filius meus mor-t 


fuerat, & inventus ef: & cœ= ” 


perunt obledari. - } 


25 Erat autem filius eJus fe-| 


* 
9 ®6, 18 niorin agro: & ut veniens ape 


Propinquavit domui, 
fymphoniam & choro.. | 
26 Et adocans unum puero 
TuM, intérrogavit quid fend 
hxc, in 
27 Îs autem dixit illi: 
frater tuus venit : 


audivit! 


À 
uia| 
& occidit pa- 

figinatum : 
quia valentem illum recepit, 
28 Indignatus eft autem. el 
non volebat introire, ergo pater 
illius coreffus advocabat illum, 


Ÿégsper, va peTà Tüv GÜrwy pre : difti hœdum, ut cum atuicis’ 


espia0x | 


L 
é 
. + # \ 
Harabayav où mûr iv peer 
aeTu, MAÏET, Éduras abra 
pôr cr TÜv TiTEUIGY, 
31 ‘O JE éfmev adr& Tékicr, 
x 297 Fe Û 1" 
eù awävrile jasT' US 6, % œiila 
CERTES Na 
32 Evfgavdnias JE x yigñrau. 
L4 ñ & 
Edes, Ors 9 adEhGiÇ cu TO 18. 
ci , % Q 
226 NV) % dvéênr£" % demo 
Va,» Host n 27 00. 
Kep. 15°. 16. 
+ 
Onliç air. “Ardswréc 
PR AL 123 ei > n ’ 
Tig NY AQU, CG EYEV oùmovd- 
poy* #4 oT@ + BuwSxiln aire | 
ds ditoxogmribey Ti Dmagyérra | 
auTriÙ, 
* 2 Kai Oumoas abriv, elrev 
aûTa" Ti roro dxUv ee cà ; 
>" 4 La 4 ? 
Ÿ amo)@+ rev X5yor rhç Ÿ cixovo., 
/ . RS + # ,_ 
Hias cu ë yàe Sur n ST À. ci 


. CE 


| Hoyowue ir. 

Fe 8 5 ET dE Ev Eair® 0 
V4 Ti mure, Êri 8 xipiée 
a dopage ras Thv oixyoui2y am” 


, 
CIKO= 


+ 


dépd; (uémietr oùx ioyiw, À E- 


Craie f air yves, 


n 


+ 


1 "Eee Je N Greiç Toùs ma-|7r 


mets obleélarer, i 


30 Quum autem fils tuus. 
hic, devorans tuam vitam cum” 
meretricibus, venit, occidifti illi 
vituluu faginatum. 

31 Is autem dixit illis Fil, 
tu femper cum me cs, & omnia 
mea tua funt. 

32Oblectariautem & gaudere 
oportebat, quia frater tuus hic? 
Morluuserat, &révixit : & per- 
ditus erat, & inveutus eft, 


© AAPQU TRUE, TA 
Icebat autem & ad difci- 
- pulos fuos: Homo qui- 
dam erat dives, qui habebat di- 
fpenfatorem, & hic delaätus eft' 
ei, ut diflipans fubftantias illius. 


.2 Et vocans illum, ait 3]li 2, 
Quid'héc audio de te ? Redde 
rauonem difpenfationistuæ, non 
cnim poteris adhuc Gifpenfare. 


à Ait autem in fcipfo difpen- 
fitor: Quid faciam, quia do- 
minus meus aufcrt difrenfatio= 
nem à me? fodere non valeo, 
mendicare erubefro. 

# #6 


v 


Te - L] 

pa. Prec que ann “ils, que 724 For this my son wes dead, ang 

Moiti cloit mort, et il eut rèvenu his life again ; he was Inst, and is 
la vic : 1l etait pe “du, mais il 

êst retrouvé. Et ils commencé - D dd: : 

Er Tres. 25 Now, his elder son was in the 


É 25. Cependant son filsatné, qui field: and as he cune and dre 
étoit à la campagne, revint et sh to the house, he hcard'mu- 
De il aporochnt de la m:u- sk and dancinz. 
£on, ilentendit les chants et les® < And he called one of theser- 
danses. 
26. Etail appela un des servi- Tmesnt. 
teurs, à qui dl demanda cé quel 7 A4 he said unto him. Thy 
cl _ die Tontbrother 1s come : and thy fathur 
a, Et Le serviteur lui du: Ton mes and ty fatait 
frère est de retour, et ton père af hath Khed the fatted calf, because | 
né un veau gras, parce qu'il lalhe hath reccived him safe and! 
DR 3 te ne 2e sound. 
. Mats al se mat en coîe pui : 
É ot nt entrer. Son père #B And he was LE and would 
done surtt, etle prin d'eatrer, [not go in: therefore came his fa- 
29. Mais il repoudit à son pre: ther out, and entrcated him. 
Voici, il y a tant d'aunees quel 29/And he, answerins, said to 
a a La le ter, Lo, these man veu 
Ê a Lo atturimont, € + 
res as juuitis donur uu che- dol serve theenether trans ESS) 
[ES pour me réjouir avec mes ed Fat any timg tüy comm nc : 
amis. ment ; and yet thou never pavest 
56: Mas quand ton fils quelme a kid, that 1 might make mer 
voilà , qui a mange tout sou bien -ÿ with my friends : 


avec des femmes débauchées , estf 4 D a _. 
revenu ,tu us fait tuer un veau 39 But as s00n às . thy son, 
gras pour lui. was coimt, Which hath devoured 
31, Et son pére lui dit : Mon thy living with harlots, thou hast 
Gls, tu es toujours avec moi , et Liffed for him the fatted calf. 
IR NÉE jt dE 31 And he sajd unto him, Son, 
52, Mais il falloit bicu faire un : 2. 
festin et se réjouir, parce que thou artsver with me, and all that 
ton frere que voila est mort, et} have is thine, 
;] . A à la vie; il étuit 32 1t was meet that we should 
crdu ,, et 3 est retro ce. L "we e | A 
à CHAPITRE XVI make merry, and be glad: for this 
7 il les d Fe ne té ni thy brother was dead, andis alive 
re3 para joies dc -CONO! ‘ “pUn : and W. ak . 
l'juste, du Riche et de Lazare, 9 0 EURE rs QRC is found: 
. LA 1 it AT lus “ il CHEAP. a 0 

, SSTuSCs CIpics! . . 

hi . de RO Rt Of the unjuse stervard, 

Un homme riche avoit uu eco- < : > 
nome qui fut accusé devant Ini de ./À ND he said also urito his Gis- 
dissiper son bien. ciples, There was à certain 

2. Étlasantfait venir, fluid ch man, which had à steward ; 
Qu'est-ce que j'entends dire del ge same was accused unto 
toi 2 Rends corapte de ton adimi-f, ET EN Re PE 
nistration ; envtu ne pourius plis him that he had vu ca ns pOones, 
désormais administrer eo bien 2 And he called him, and said 

5. Alors cet éconme diteu lui lunto him, How is it that Fhear 
mimes Que, [rai bia dus of thec? give an account of 

, ; te PalMtimistiu- " 
PR RE PAUSE Me og thy stewaundship; for thou mayest 
tion de son bira Je ue sourois ÿ- L 

puratailler à Ja terre, et j'anes) be no longer steward Uu 
boute de meudicr, | 3 ‘Hhen the steward said within 
himself, What shall 1 do, for my 
| 
lord taketh away from me the 
stewardship? 1 cannot Gti; ; to beys 
Lam ashamvd. 
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lpundsAndthey besantobemérry. | 


vante. and askod whut these things 
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4 Eyvwr Ti TA) ‘vx Cray 
re mig oxoruiar, dEav- 

TAL/LE TE TSUS oixHS AUTUY. 

5 Kai LTECTkaRET AMENER Eva 
Ska 0 Ta? RE pE D Élar T3 av. 
ein ÉauT, LAEYE Lo) Tr: LÈT y" 
Jjés 2 jé EÉAIS Té CORTE EE : 

#* 6 ‘O Sèeirir L ‘Ererir 
% Buireg Éheix, Kai ETiy eLra° 
fai cu 7 5 aqua, ” kabisac 
CHYEVC su 2 31 rsrri#gila. 

7: Lori wa Étéges Ei ALLER 
SÈ eiev ‘E- 
Kai Aéytt 


JEapaua, x 


éco hat; O0 
KEoUÇ ira. 
aitu" AË fus e rd : 
Jéabor À cydoneevie. 
8 Kai Ÿ émmecer 9 nue, 

vTôy cixoviuor Tés | 
F desttuxs ÉToinrey, TL ci vis 
, : 

semadTegos d- 
La res Lies TE ONTis El TRY 
TV Lau Toy tete 


OS 
X2 99 


Noa LU 
AOÔIRIAS, OF 


5 K ay ® j v'4iv \Éy2° Nosza"e 
Éauro? RS sx 2 Es Ex TSÙ tee *æ Ts 
aduxias" ia OTav ÉNITNS, ÔE- 
Éenlzs datg Eîz Tag cixvieç cs un- 
ag. 
10 ‘O içi 
GTOARD miçie 


ço adr®, pr, " 


L] \é 2" 
ni AIS pagena 
f \ , 
eyes 0:, T0 aAxdiViy Tic 


Y2 Kai y To ARAGT ED Ti 
ù 52 s 1 A2 NS L , 
ge CLX EYEsT UE, ‘T0 LRÉTES0Y Ti; 
+ , 
vus daoe; 


É- 
DikeTr: düsalus 
LR LS 
Curl Augieis Juheve.v" n ae Ty 
LA et 
Ésa pichrei TèY LvEprv dya- 
Fe 9 7 fi: ? 
TNTEL ï 30: av. CET, 
CT) 
ÉTÉEE HaTa der PHERTÉ 
Or ? dunetesw &'t peruoa. 
T4 "Hxwoy € Taëra ‘1:14 à 
ci dagiraros, pihaszuen ALTE 
Xvles" à Éepuwri Ëir abri, 

TS Ka: EiTE É 
ÊCE CO JiHAiGUY ES EuUTcUS 
LE L rs) LA * € Ÿe f 4 . 
Ty aidcwTav 0 ŸE MEËç ta TRS 

L' Ü € … 4 . 
Tag Magdiag UV lrs T0 ëv àv- 
LA « * Cal , 
Gsmmug dinar, Edrauypa ë:d- 
CT d _ , 
Tiov TH QES EgiV. 
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au:sis Vpele 
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Ex TOY 
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1 € 
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4 Scio quid facim, ut guum 
anñtus fücro difpenftions, re- 
cit mie in Gomos fus, 

$ Étconuvoiirs unumiquem- 
pue debitosues Demani fui, Gi- 
ccbat paimo: Quantum denes 
comine M0 ? 

& 15 duieut 
baros chi & date 

pe tuun script: uitinte fe 
ivribe q'unmuseitita. 

7 Deinee alu diait : Tu verd 
quantum debes? is autem ait! 
Centum coros tritici, & ait 
illi: Accipe tuas literas, & 
{cribe oétoginta. 

8 Et laudavit dominus aifpen- 
fatorem imjuftitiæ. quia pruden- 
ter feciflet : quia filii feculi hu- 
jus prudentiores fuper filios lu- 
cis in gencrationent fuam funt. 


Cent 
ne + Acci- 


RC t 15 titd 


9 Et ego vobis dico: Facite 
vobis ipfis amieos de mamona 
injuffitix, ut quum defcceritis, 
recipiant vosin xterna taberna- 
Chia. 

3O Fidelis in minimo, & in 
multa fidelis et: & in modico 
injuîlue, ctiam in muito inju- 
itus eff. 

11 Sicrgoin injufto mamona 
fidelcs non fuifüis, verum quis 
vobis credet ? 

12 Etfiin aler:o fideles non 
fill :, veftrum quis vobis da- 
bit ? 

13 Nemo fervus poteft duo- 
bu, Gorminis fervire ant enim 
unum odiet, & altcrum dilisct: 
aut vniadhærebit, & clterum 
contemnet ; non petcfis Deco 
fervire & mamonæ 

t4 AL d'chant autem hæc 0- 
mania & L'hasifiei avari fubfis 
tentes, & d'r'âcbonc ilum, 

16 Etaitills: Voseïtis ju- 
frifiantes vo: ijfos coïum ho- 
ninilus: at eus novit corda 
vetra, quia qued in bonnvilais 
altum, abonunatio ante Dom 


eft. 


LS 


que quand on m'aura ôté mon ads 
Sainistratiun ,u van despens qui 
me reçoivent dans leurs inaisous. 

h Alors al fit veuur separt PACUL 
chacuu”des debiteurs de son miu- 
tre, et al dit au premier : Com 
bien dois-tu à iuermanaitie ? 

6. Il répondit | 
d'huile. Et l’économe lui du : Ke- 

prends Lun billet, assicds-tur lu, 
‘étecris-en proinptenenut u/tuuire 
[de cinquante, 
7. D dit eusuite à un autre : Et 
| ton , Combien dois -tu ? Il dit : 
Cent mesures de fromeut, Et l’é- 
conome lui du: Reprends lou bil- 
let, et écris-en uu autre de qua- 
tre-vingts. 
- 8. Etle maitre loua cet ecorome 
imfidele de ce qu'il avoita:t avec 
habileté ; car les enlans de ce 
jsécle sout plus prudens dans leur 
génération, que les enfans de lu- 
miérc. . 

g. Et moi, je vous dis aussi : 
Faites-vous des amis avec les ri- 
chesses injustes , din que quaud 
vous viendrez à manquer , ils 
vous recoiventdausles tabernacles 
éternels. 

| 10. Celui qui est fidéle dans les 
dpetites choses, sera aussi fidele 
dans les randes ; et celui qui est 

injuste dans les petites se , 
sera aussi imjuste dans les orandes, 

11. Si une vous n'avez pus “té 
fdele daus Les mehesses imjuistes, 

“que vous coubera les veritables re- 
chesses ? 

12. Etsi vous avez pas ete {= 
Idéles dans ce qui est dant : qui 

lvous donnera c qu est à vuus ? 

1%, Nul serviteurs ne peut Servir 
deuxinanres ; eur ou ilbora lun, 
ut aumers luutres outil s'attachera 
à l'un ,etmeprisera lantre, Vous 
ne pou) ez<ervir Dieu et Mammon, 
ta. Les Pharissens , qui ctorcnt 





lie moquineut de lui 
à ae. Et leur due 

us voulez passer pour juste 
vant le ske mmes , MAL Dieu cou: 
| pot VO COLUES (ME que CSl 
levé dessut Les hosnimes ect ue 
an nnaëton devant Dieu. 


Pour vous, 


#. de saigge quo je ferai, ab | 


Cent mesures ! 


uvares , ecoutoicnt totit cela s CE once, und love the other ; ol cise 


sde- piste the other. 


| 





um resolved what to do, that {, /4 
whGniT am put out of the steward- | 
Ship. they may receive me into 
their houses. 
” 5 So he called every one of his 
lord’s debtors wrzt0o him, and said 
unto the first, How much owest 
thou unto my lord ? 

6 And he said, An hundred mea- 
sures of ol. And he said wnto 
him, Take thy bill, and sit down 
quickly, and write fity. 

7 Then said he to another, And 
how much owest thou? And he 
said, An hundred measures of 
wheat, And he said umto him, 
Fake thy bill, and write fourscore. 

8 And the lord commended the 
unjust steward, because he had 
done wisely : for the children of 
this world are in their generation 
wiser than the children of high. 

9 And } say unto vou, Make tn 
yoursclvesfriendsof the miunmon 
of unrighteousness ; that, when 
ve fuil, thcy may reccive you in- 
to everlasting habitations. 

, 10 He that is faithful in that 
which is least, is faithful also in 
much; and he that is unjust im 
the least, is unjust also in much. 

IL EF, therefore, ye have not 
been faithful in the unrighteons 
manmon, who will commit to 
your trust the true r7c/r« 2? 

J2 And if ve have not been futh- 
ful in that which is another man's, 
who shall give you that which is 
your own‘ 

15 No servant can serve two mas- 
ters: for either Re will hate the 


» 


| 
| 
he will hold to tire one, and es 
Ye cannot scrvet 
God and mammon. 

14 nd the Pharisces also, who 
Wwerc eovctous, her all these 
dunes: and thev derided him. 

15 And he sud vuto then Ye 


pure thev which JusUf vourSclves 


kiore 
voit 


inen, but God kKnowceth 
hearts: for that which is 
highly esteccmed amen:s men.ist 


abomination in the siwht of God. 
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* 20 IF Taxe dE vez vv êvé- 
preile AdÇaç®, cc ÉSESANIO mec. 
Tv uAva are Akai. 

Mas Kaiaf _ÉTBupe or XOTa= 
siivas à md Ta? + dexiov Tv 
wirTAlwy 270 ris _Teaméins TÈ 
GASTIZ @AÀX* » oi À XUVEG Le- 
Xétasvos À dmÉAEXOY Fa À EAe 
avrTg, 

" 22. "Eyévélo 3è adrelzvsty rôv 
Pro % y À devez ras auTêy 
UTd TV AL #ig 7ôr XOATOV 
78 Aseadqu” améôaye Ôë % 0 
œhéci@ ÿ + Érégn 

23 Kaisv T3 an Erâgas ToÙÇ 
#Pdaxtuik _aÙTÉ LRae Xe ëy Ba- 
Tavoic, ge TÔy ’AGgaau LE paa- 
ÇOBEv, 9 AGËapav Ev Toïg MôA- 
maté abrë. 

* 24 Kai adrûc pavira sie" 
Tarte ’AGeadu SAENTÉY Le, % 
méuder Aébagov, iva Ÿ Bi ÿn Tô 
Ÿ axçor ob f Sauriag œuTy 7 ÿ- 
46, à Traraÿi£n Tu YAST-, 
#ày ps ërs t GBurumas Ës 55° 
À royi raërn. 

25 Eire dé "AGeaapu®  Téuvon 
pmobnk êrs améhaGes qù Tà a- 
vas ou évTn un cë, % Adga 
e® ôphoixe Ta xaxa vÜv de 0Ÿe 
mt aù êÈ iBwwar as. 

# <6 Kai ET. ®naai TOÜTOE) 
preraëd, T7 PL * Due + vase - 
Rte Î Échgsxles, Cnae ci SÉAcCV- 

: À Diaeñrai k ÉvTeUGey .meôs 
Hà Süvaoylas, penTè 0 ÉME- 
êev rargës à huaç damigærir. 

27 Etre de Lea eur TE 
ŒaTse, ivz mémre airér €! A 729 
pu Tÿ mars ue 

28 “Eyx yde GE drapde,. 


Gras henaiTionta aùTc? 7, ire 
à %. avra XD 5 5 Eig T.v | étrof 
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TOUT 25V TE Bazavas, 
29 AËJE: GiTD "AGgtäp" "E- 
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Tac LE NDATAS . Fa 


18 Omnis repudians- more 


fuam, & “ducens alteram, muæ- Li 


chatur : & omuis repudiatam à: 
viro ducens, mœclhiatur.  : n 
13 Homo autem'quidem.erat 
dives, & induebatur purpuramn | 
& byffum, obleétatus quotidic 
fplendide. 
‘20 Pawper autem qui am 
crat nomine  " # us,quiejectus 
erat ad) jenuatequs ulcerofus 
21 Et cupiens fatureri de. 
micis cadentibus de menfa divi-. 
tis: fed & eanes venientes lin- 
gcbant ulcera a Ejus. 
À 


22 Faétnnr eft autem mori, 
pauperem, & afportari eum ab 
angelis in finum Abrahæ: Mor- 
tuus eft autem- & dives, & fe. 
pultus eft.  .:. 

23 Etin inférno clevans ocu- 
los fuos, exiftens in tormentis, 
vidit Abraham à longè, & La- 


zarum in gremiis ejus. 


24 Et ipfe clamans dixit? 
Pater Abraham mifercre mé, 
& mitte Lazarun, ut intingat. 
extremum ‘digiti fui aqua, &: 
refrigeret linguam meam : quia 
crucior in flamma liac. 


26 Dixit _autem Abéhats ’ 
Fili, recordare quia recepifti tu 
Bons sutin vita tua, & Lazarus 
fimiliter mala : nunc autemhic 
confolatur, tu verd-cruciaris. 

26 Et omniaus h's, inter 
nos & vos !iatus magnus fir- 
matus eft, ut volentes tranfire 
hinc ad vos, non poflint : neque 
qui inde ad nos tranfmeent. 

27 Al auten : Rog 0 crgo te 
pater, ut iittas eumi in domun 
patris mei. ". in, 
20 Hateo enim quinque fras # 
tres: ut teftctur illis, ut nonï M 
& ipfi veuiant In Jocum hunc 
terimenti. 

29. Ait illi. Abralam : .Ha- 
bent Mofen, & Propre : : au- 
À diant illoé. + :. 


2 Dee 






et en épouse une autre , cOminet 
adaltére ; et quiconque épouse 
celle que son mari a, répudiée, 
commet udultére. ; 

19. Il Ÿ avoit un homme riche 
d se vétoit de pourpre et de fin 

im ,etquise traitojtbien et ma- 
gnibquement tous les jours. 

20. 11 y uvoit aussi un pauvre, 

{nommé Lazare, qui étoit couché 
à la porte de ce riche, et qui 
l'étoit couvert d’uletres. 

21.11 désiroit de se rassasier des 
mielics qni tomboient de la table 
da riche ; et imème leschiens ve- 
noiïent lécher ses ulcires. 

22. Or ,ilarrisa que le pauvre 
mourut, etil fut porté pur les 
Anges dans le sein d'Abraham ; 


wife, and marrieth another, com- 
mitteth adultery: and whosoever 
matrieth herthat is put away from 
her husband, committethadultery. 

19 There was a certain rich man, 
which was’clothed in purple and 
fine linen, and fared sumptuously 
every day : 

20 And there was a certain beg- 

, named Lazarus, which was 
Jaid at his gate full of sores, 

21 And desirine to be fed with 
the crumbs which fell from the 
rich man’s table: moreover, the 
dogs came and Jicked his sores. 


x 


13. Quiconque répuuie sa Temmef- 18 W'hosoëver püutteth aWaŸ hi 





le Eu mourut aussi, et fut en-| 29 And it came to pass, that the 
seveli. 


e . ‘A 
23. Et étant en enfer et dans| beggar died, and was carried by 


les tourmeus, if leva les ÿenx , et} the angels into Abraham'’s bo- 


vit de loin Abraham > Lazare | SOm : the mich mali also died, and 


dans son scin. 

24. Et s'écriant , il dit : Ptre 
Abrahar . nie pitié de moi, ct 
envoie Lazare , afin qu'il trempe 
dans l’eau le bout de'son doigt, 
pour me rafralchir la langue ; 
car je suis extrémementtourmenté 
dans cette flame. 

25. Mais Abraham lui répondit : 
Mou fils:,; suuviens-toi que tu as 
cu tes biens‘ penglant ta vie, et 
Lazaré y a eu des maux ; et imain- 
tenautil est consolé, et tu es dans 
Jes tourmens. 

26. Outre cela, il y a. un grand 


abyme entre vons et nons; de 
sorte que ceux qui voudront 
passer d'ici vers sons ne le peu- 
vent; uon plus que ceux qui 
voudroient passer de la ici. 

27. lt le riche dit: Je te prie 
doné , Père Æbraham, d'envoyer 
Lazare dans la maison de ion 
Père ; 

28. Car j'ai cm frères , afin qu'il 
les avertisse, e peur qu'ils ne 
viennent aussi eux-mêmes dans 
ce lieu de tourmens. 

29: Abraham lui répondit : Jls 
outMoÿse et les Prophetes; qu'ils 
les content. 


\ ie de 


was buried ; 

23 And in hell he lifted up his 
eyes, being in torments, and secth- 
Abraham afar off, and Lazarusin 
his bosom. 

24 And he cried, and said, Fa- 
ther Abraham, have mercy on 
me; and send Lazarus, that he 
may dip the tip of his finger in 
water, and cool my tongue; for 
[ am tormented in this flame. 

25 But Abraham said, Son, re- 
mernber that thou im thy life time 
reccivedst thy pood things, and 
hkewise Lazarus evil things: but 
now he is comforted, and thou 
art tormented. 

NN And, besides allthis, between 
us and you there is a great gulf 
fixed: so that they which would 
pass from hence ta you cannot; 
neither can they pass to us, that 
ruld come from tlience. 

27 lhen he said, L pray thec, 
therefore, father, that thou would- 
est send him to my father’s house: 

28 l'or I have five brethren; that 
he may testily unto them, lest 
they also come into this place of 
torment. 

29 Abraliam saith unto him, 
Théy have Moses and the pro- 
phets; let them hear them. 


—e 


30 ‘O dE eme OÙ), arte 
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Agaage" aAN ÉXY Tis dTÔ ve- 
Xeüy mogEvÎ GeÔ; abTEç, AETA- 
VENTE TIY- 
31 Eire dicirs. Ei Muzias 
* ray myopie v 04 æxVuTi, 
, + É LI , Se 
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Keep. 22.017. 
#* : É 7: de vreèç Toès pradn- 
Ù Tag À 'AïévieuTéy ci 
pan ÉAeir Ta (adydaha cbai De 
di" 02 FexËles. 

#2 + AuzdsAsi aèTu, €? À juve 
A@- Ÿ Enxo; œuiginelas meei rév 
TEdnAov abTou, À Éfpumlee ele 
Ty SAhATTAV, n ivr (xurdañicn 
Éa TRY paix ENT TOUT AV, 

3 Ie-rix:ls éauriie. ’Eay 3: 
au dern Eiç Tè Ô aJehGés cé, Ènms- 
Tisncor ubTH À ÉdY fAETAvencn, 
AŸ:Ç air». 

4 Kai fav Émramig Tic nuégac 

aagTn sis cè, % LALCIES TK 
mat;ac ÉmISgÉ NN EMI ZE, AEyur 
MeéToyow œfncEis auTé. 
7 Tes. dé 14 ua diuAcy Eyav 
decteidrra, D Œoiusivoye, ÉÇ 
renQyrs Ex TD d'ygoÙ test tù- 
Êsxs Tage ar dame ai; 

R 'AAN oi feel aiTo., ‘E- 
TehLa Toy Ti CENT T2», 


Loraurr® dianives pois, Eu; pan 


yo H Tv"  JAETA TA TA P1YE 
gai >} ŒiETai SU; Ë 

J gg Mn xagv Eye 7 dourw 
Éxeiyo Te Émoirre Ta diaru pSivla 
aùré ; où d'in:e. = ; 

* 1O OÙre mn buis, Crev 
œoundre mal ra Biarayoeiv à 
Dai, Afyite “Ori dcbAo t a- 
gestol frgev ÔTI 0 apeinouéy 
QAuÂTA, TETCINAAAEN 

* 20 ‘Er prin0eig de UT0 Tay 
Dagiraiar Dire éex Tai ñ Bas 
Mesa TD “EU, à exgibn auTe 6 
m'slmsr Oùur ÉgyrTas 1 Bari 
Ti Ge pera Ÿ Miçangnre“s: 


| 3° 1s autem dixit: Non pa- 

ter Abrabanr: fed fi quis ex 
mortuis icrit ad €o:, pœnite- 
bunt. 

31 Ait autem ill: Si Mofen 
| & Prophetas non audiunt, ne- 
que fi quis ex mortuis rcfuirc- 
xerit, trédent. 

CAPOT KVIL 
1 ATLF autem ad difcipulos: 
fmpatibile cit non ve- 
nire feandala: vx autom per 
quem veuiunt, ei 

2 Expecit illi, f mola afina- 
ria circun:ponatur circa cojlum 
cjus, & projiciatur in mare, 
quim ut fcandalizet ur.um pur- 
vorum ift: rum 

3 Attendite vobis ipfis: fi 
verû peccaverit in te frater 
tuus, increps illum. Et fi pa- 
nitucrit, dimitte illi: 

4 Er fi fepties dic peccaverit 
in te, & feptics dic converfus 
fuerit ad te, dicens: Paniteo, 
dimitiés illi. | L 

- Quis autem ex vobis fervum 
habens arantem aut fafcentem, 
qui reyrcflo de agro dicat fle- 
tim: Adveuniens recumbe. 

8 Jino nonnc dicet ci: Para 


à es | quod cœnem, & circumcindus 


miaiftranuhi, douce manducem 


& bibara, & poft hxc mauduca- 
bis & bibes tu? 

g Num gratiam habet fervo 
illi, quia fecit præccpta ei ? nou 
puto. ; 

10 Sic & vos qunum feceritis 
omania præcuota vobis, dicit:, 
quod fervi inutiles fumus, quia 
quod debuimus facsre, fecinius. 


20 lnterrôgatus antem à Pha- 

rifeis, quando vcnit Fegiutm 

Lau CH AT TNE 

\ Doi, reipoudit is € dixit £ 

| Non veut reghum Dei cum 
vblervatrone: 


CLé!, 
LA 


50. Le riche dit: ne : ES 30 Andhe Sid, Nav, father Abraz Le 1/6 
Abralam ; mais si quelqu'un de! han: but if one went unto uns . 


= ? 
muufls va vers eux, ils s’amen-| | 
Le d | from the dead, they will repent, 


31. Er Abraham Mi dit: S'il SE And he said unto him, Ifthey 
n'econtent pas Moyse et les Pro= hear not Moses and the prophets, 


phetes, ils me seroient pas NOR héither will thev be persuaded 


: and mème quel- 
plus persuadés ,quaud n D 7 
un'un des morts ressuscieroits thouxh onc rose from the dead. 


CHAPITRE XVIL CHAP. XVIE L 
Jesus-Chr:st entretient du scar Jravoid givirs ofjence. | 


ce ; 1 de ; no FT (EN said he unto the disci- 
CHEFS 2NUÉIEES ; gueri IX le- les Itis:1 st 
; $ s )0S: : 

jeux, et parle de jour auf one P F ANA sible but that 

Jils de l'lomme. ofiences will coni£ : but Woc urnte 

he p sur 

| ses dit ausse à ses Disciples: Eee through whoin the e come ? 
Jill ne se peut fire qu'il uaur- It were better for him that a 
Fi C des LE ue ? mill-stone were hanged about-his 
Béur À ebMU DRE QUI ls PEU DL un TE cast MO the. See 


2. HO vaudroit mieux pour ui k Ç 
qu'on lui mit au cou une meule than that he should offend one o 


de moulin, et qu'on le jertt dau, these little ones. 
la mer , que de scandaliser un  3‘fFake heed to vaurselves: If 
pence Ste . thy brother trespass against thee, 


35. Preuez donc garde à vous. Si s x 
ton frère La ollense , reprends-le, TCDUKE him; andif he repent, for- 


et s'il se répent, pardonne-lur. give him. 
+. Ets'il La offensé sept lois le 4 And if he trespass against thee 
jour , et que sept fois Le jour il Seven times in a day, and seven 
revicnue vers Loi ,et té dise: Je …. : : 

times in a day turn again t0 thee, 


me icpens ; pardonne-lui. h AGE 
7. Qui de vous ayantuu servi SAYS: Lrepent; thou shalt lor- 


teur qui laboure où qua paisse les give him. 
troupeaux, et le so} art revemr. 
des champs , lui dise aussitôt 


= md mt 





7 But which of you having'a ser- 

Avance-toi, el teamets à table ? {Vunt plowing, or fecdiny cattle, 
8. Ne lui dira-t:il pas plutôt : will say unto him bv and bv, when 

P à LA F . P p Ë a Pi C] e 

Le à à souper. clecins-Îhe js come from the field, Go and 
1eline sers > Jai ° 

PRE PE 0e PMR CE QUE it down 10 meat ? 
mangé et bu ; et apres cela tu . 

Dianceras et lu boir:s. | 8 And will not rather _. Le 

. Sera-t-il redevable à ce ser-fhim, Make ready wherewith 1 
D or parce qu'il aura fan cel may sup, and gird thyself, and 
qui ui avant ete comiaude ? Je SCTve ME, till J have eaten and 

ue le pense pas. aus ie x ax) À 

10. Vous aussi de même, quand! TUNKEN ; ne terward  thou 
vous aurez fait tout ce qui vous! Shalt cat and drink ? 
est commandé, dites : Nous som-| 9 Poth he thank that servant be- 

“ewttea A “| x + . ° 
ines des sesviteurs inutiies ; parce {eause he did the things that were 
que nous n'avons fait us ce que Lutd ie Thai 
dous étions ob'igés de faire. comimanced him : row not. 

En Th Se ca 10 So ikewise ye, when ve shall 
o, Les Plarisiens lui avant de- 1 LS thintre hi 
aidé dtaud'ie Rivue de Dict have done all those things w hich 
eudron; il leur reoouuit : Le re commanded you, sav, We are 
Réone de Dicu ne vieudru point unprofitableservants:wc ha cdonc 

nvec éclat. that which was our duty to do. 

20 And when hewas demanded of 
the Pharisees, when the Kinwdom 
of God should come, he answer- 
ed them, and said, 'F he kingdomof 
God cometh not vith cbser:ation., 

| 


— 


1 el 
O1 fui Cl: de 


1 
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20 Kai xaôxs fyésclo Ev aïe 
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= sur 

28" Ouoirç % &ç ÉyÉVE Ev 
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‘ 
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à N < ? L CE £ .. 1 

T0 Etliyuav, EcGEse aie 
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Tzvlac, k 

> CS C7 e + € ‘ 

40 KaTa Taïra fça, n AuUEga 
ô vie T:Ù avsame aToraNÜT re- 
Tai, 

] 4 ‘ CT , 
ST Er txéir Ta Epiea, Le à. 
» * Le LS * LE " N * 4 La 
Sas ti Tu auaiO@, à Ta cuit 
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35 Abo Écorlz a\MOwra Étri 
m0 avrd à ia Tagañr Os fa, 
% nitéga d34045€ a, 

36 AU Ezovlas èy Ta ay» à 
nç Tapaknphreles, M À érep D 
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Kep in IS. 
L NS P à? +. 
1 FiAsye DE x apatoary ù 
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Û L4 # 
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, e 4ù s 24 @e s 
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Lét, 


26 Et ficut tatum eft in die- 
bus Noë, jta & ecrit in diebus 


{ilii hominia, 


27 Edebant, hibebant, uxores 


6 ijpaées ! ducebant, nubebant, u'que qui 


die intravit Noë in arcam, & 
venit diluviun, & perdidit on 
les. . 

28 Similiter & ficut faune 
ef in dicbus Lot : cdehant, bi. 
bchant, emebant, vendebant, 
plantabant, xdificabant. 

29 Qui autem die exiit Lot 
à Sodomis, pluit ignem & ful- 
rhnf de cælo, & perdidit one 
lies. a | 

30 Secundum hæc erit qui 
die filius hoininis revelatur. 


31 Inilla die, qui fuerit fu 
per domum, & vafa ejus in do- 


MO, ue defcendat tollere illa : 
.& qui in agro, fimiliter non 


redeat in quæ retro: 


32 Memorcs eflot uxoris 
33 Quicunjque quæficrit ». 
uimam fuim fervare perdet il. 
lim: & quicumique perdiderit 
illum, viviBcabit eam. 

34 Dico vobis, iili note e. 


runt duo in 1:So uno : unus 
aflumetur, & alter relinquetur. 


35 Duæ cruünt mel:ntes in 
idein : üua aTumrtur, & altera 
rclinquetur, ; s 

36 Duo erunt in agro, unis 
affumetur, & alter relinquetur. . 


‘ D) 
[ [Dicehatautem & parabolarp. 
ilis, oportere femper os 
rare, & non fegnefcerc: *} 
2 Dicens : Judex quidam crat 
in quadam civitate, Deum non: 
tuimens, & hominem non reve 
ritus. N CP 
3 Vidua autem eratin civi- 
tate illa, & veniebat ad eum, 
dicens : Vindica me de adver- 
fario meo. 


| 
hs +, * . De ‘ 
| 26. Et ce qurarriva du tems de [7 26 And a$ it was in uie:diyg Di Le 17 
iNoé, arrivera dé mére an teins [Es - —- : re É 
du Fils de Phome : Noc, so shall it be also in°the 


27. On mangeuit, on buvoit, on days of the Son of Man: | 
| “enoit et on donnait en marise, 27 They did cat,thcy drank,thev 
’, CR À . se : or À . mc 
ts ti M des Noi Ets ui marricd wives, they WCIX Hiven 11) 

arche, ctie Deluse vint qui les : : . : 
: 8 PO marriage, until the day that Noc 
25 De mimesies. Dial entered into the ark ; and the food 

ms de Lot, on mangeur , on Caine, and destroyed them all. 
buvoit, on achetuit, où vendeur, | 28 Likewise also, as it was in 
on plante et on bütisson ; the days of Lot, they did eat, 
20. Mais fe jour que Lot sount they drank, they bouyht, they 
de Sodome, il plutdu ciel du ten sold, thév planted, the + led : 
et du soulie , qui ce: hit tous ÿ ? D POESIE DURE : 
périr. 29 But the same day that Lot 
5e. Il en sera de méme au jour[Went out of Sodom, it raincd fire 
que Le l'ilsde homme pitoitra. and brhnstonce from heaven, and! 

| LE . Lt a cet qiildestro ed 14çm all, 

sera au A&ut de ha tie on , et qui 01: : CR: . . 
un de bla Lim nent À 00 )Eventhus shall 1 be inthe day 
me deccende pas porn Les arpor. [When the Son of Man is r:veuled. 
“ e que celui qui sea aux] 31 In that day, he wlich shall] be 


Gt louus petir. 





champs dc revicute pas sut s-supon the house-top, and his stuf 
PES in the house, let him not come 
‘ 32. Sonvenez-vous de la lemmeldown to take it away: and he that 


de Lot. is in the field, let him likewise not 
93. Quicuuque cherchera à sau- LCL 
versa vie la perdra ; etquivonque return back. , ; 
laura perdue la retrouvera, 52 Remember Lot’s wife. 
"+ Re dis qu'en cette nuit- 53 Whosoever shall seek to save 
A, de deux fnmes qui seront his life shall Joseit ; and whosocver 
dans unainéine bit, l'un sera puis, on - serre 
et Pluie IGN. shall lose his life shall preserve it. | 
35 De deux femmes qui mau- 34 tell you, in that might there 
dront ensemble, l'une sera puise s shall be tWo min 1 one bed ; the 
et laure Lussie one shall be taken, and the other 
Ju, De deux foumes qui seront Hall betlel 
EUX champs : l'uu ser pis, U sna 3 a C t. : | 
l'autce-lnissé. 35 ‘L'wo somen shall be srindins 
CIHAPITRE XVHL to»cther ; the once shall be taken, 
Notre Seigneur propore le para and the other left. 
bole du Jugre NES celle del 35 EF Women Shall be in the field: 
si et tu 4 CA à il the one shall be taken, and the | 
dnmpos les Hauts «de pelt other left. | 


enfuts qu'on luspr ! ee M, | 
+ e 2 
Vs! lenr dit uussi colle potra (6 AP, XV TT. | L. 
.. ” 0 A 
dJbole,, pour montrer qu'il fun he imfiortunate vidsns. | 
toujours prier, Cine se relacher ND he spake à parable unto | 
portit 


them, 20 this eut, that men 
Juge qui ue cragnoit point Dieu, Puit always 10 pray, and not to 
EU qu n'avoir aucun €hurd pou Faint ; 
personne, | 2 Saying, There was in a city a 
t 
| 


2, HV atout dans une ville nu 





S, y vost aus dans cette 
vienne vodve qu venir son inde, which feared not God, nei- 
sent a lai er quil din Fais her regarded man : 
more de vin putes Said there was a widow ïn Eat 

its; and she caine nnto him, say- 
Ling, Avenge me of mine adversa- 


ry. 
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Té isçôs wécesifa 76a1" ô es a 
giuics, à à TES ËX TER. ns 

[AL ‘O pagic airs paies Tes 
EXUTOY Tatra miornt Elo. ‘Oo 
Oo, Eiyugisx co, Ori LA Elu 
Tree ui DUO Ty bar ay, 
#eTayE, ado, OX, n % us 
& 7@ 0 Th dinç 

12 Naçado Dig Ted lactare. 
a modttalo Maya ga xTœUI. 

43 Kai 9 TEAGVS faangs cv €. 
gur oùx nÉEAEY oùèe Ted; Ds badps 
hi; Tôy obga ve LETETS ZAÀ É= 
run aveic T0 ci 6 re “5 Péyav 
"O Os iAacËNTi pcs Ta pag 
TwAG 

[4 Aéyx» DUiy, Maréon cr 
VE iXaixpét@ 6iç Tor aov aë- 
TeÙ, à ÉReiv® Cri ic 0 Dar 
EauTir, Tamrésabraëlas" 9 GÈ Ta. 
Taivay éautir, La6 cé x" 

so sybE0 3 év TU ide a 
cbay aèTx, % ar rèc eirraSer 6: 
XupArY Tia yuvn CÈ TUS Cripeule 
Mas 73a : UrEMslalg atToy Eis TOY 0ù- 
X5* 1 TRE et 

F 39 Kai Î Très 3.4 men, x1 
Ru n “4 Ta jee 
c17a magx Ta midaç ré 58, 
RXBE TOY A579 aiTu" 

“4 'H Be Ma;dz Fæisisrz. 


Mao ‘&, 


4 Et non volebat ad tempus: 
pa: autem hæc dixit in fciplo: 
Si & Deum non timeo, & ho- 
minem non revereor : 

5 Propter præbere mihi mo- 
defliam viduam hanc, vindi- 
cabo iftam, ne in finem veniens 
fugillet me. 

6 Ait autem Dominus: Au- 
dite quid judex iniquus dicit : 

7 At Deus non faciet vindi- 
étam eletoran: faorum claman- 
tium ad fe die & noûte, & lon- 
gauimis fuper illos ? 

8 Etiam dico vobis, quia fa- 
ciet vindiétam illorum in cele- 
rituie, veruntamen filius homi- 
_nis veniens num inveuiet fidem 
in terra ? 

9 Dixit autem ad quofd'un 
perfuafos in fcipfs, quod ceflent 
jufti, & nihilifacientes cæterus, 
parabolant iftam : : 

10 Honunes duo afcendebant 


in templum erarc,unus Fhart 
fxus, & a'ter publicanus. 

11 Pharifæus flaus apud fe 
hic orabat: Deus gratis ago. 
tibi: quia non fum ficut cateii 
hominum, raptores, injuiti, a- 
dulteri, aut & ut hic publiva- 
BUS. 

12 Jrjuno bis fabbito, deci- 
n10 UNniu quæ polideu, 

Wa Mt pui Jicunus à longe 
flans non voicbat nec oculos ad 
cælurisvare,fed percutiebat in 
poitue fuum, dicens : Deus pru- 
piuus efto iii peccatori, 


14 Dico vobis, defcendit hic: 
juitific: tus in domur fu:m, 
quan ic: quia omn's e*altans 
fipfar: bunilisbitur : at humie 
havs icipfum, exaltebitur. 


5: Faïlum eft aûteminire 
cos, & pie intravit in vicum 
quencam : Muler auterm que 


dam nomwine Marcha etcepit 
tn in doinum fuant. 

39 Ethuic erat furor vacata 
Maria, qua ctiam fedens fecus 
pe des Jefu, audiebat verbuim il. 
lius, 

40 At Martha difirahebatur: 


a. Pendant longs - tems an nc #4 Andhe moub! hot for a while: L 14 


voila neutre, Cependistil dl but aferwerd he said witiin him 
ent en furnnarine Quosque je 


ne crane paut Dieu, «à Œu SC, hou, h Peur not Cod, noi 
| La n'ai nul touid l ur QC tir resard Pal) # 
homme, S \et, because lus Wide troil- 


2. Nedimenns, perce que cette bleth ane, Luillanveonce Lor, lest 
VEUVE niitiportune, je dur ler 


à ha Y Continu ct dhicr \ . 
Jubiéte ANT OU ip NUE v her continuul corner She nes 


tou] UT AS photi TRE FOR TR EC : VA de. ” 
6. Et le Sotour di : lou 6 And the Leard sue, Fleur what 
ce que dit cé Ans juste dthe unsust judi.e sut. 


% Lieu He CHRAUTUS1 sl point| 7 And shall het Cul aven ee bis 


e lus, qui Te u lui pur l'ouwnelect.whichers day and might 

l , Hi ilicre si - . ù 4... 
JAUNES RER CRE BOVUE unto him. though he bear loms 
dou: 1e À 

à. Je vous dis qu'il les Se! vra | with them: | 
Wbicutér. lus quad le Vils de 8 [ tell vou, that he Will avenue 
honte pe La . potisez- vous them speccily. Netcrthelcss, 
l 3 . di GEAR | . 

fu ts ele Te Fou dé later | vhen the Son of Man comcth, 

y. cet couesr cette parabole, av shall he find fuith on tac earth ? 
sujet de qu lq es-uus, quipté-[|" ri : 
sumorent d'eux mémes . corutuc 9 And he spakc this purable \1T1- 
s'il ctoivun. JILSUES, @4ou pPrisosent to ccrtun wluch trusted 11} thicm- 
do LA sSuives, Chat they were rishteous, 

10. Doux houtines mor'ecront au » per ael 

Re n | EUR and despised others : 

pee paut prier; Dunctont Mra- . : 
Dissie, er Pante Poaver. | 10 Two men went up into the 
TE Le l'huitsion se teutut des temple to pPray; th Dur be pi BALE ©) 
LU ae cn fur jp el sce, and the other à pubiican. 
LOU, QU Le Om ETC OL cé ORAN IR de) an DTA 

UC AS DC SUrS l'* Conname Je s 10 | LA h es ra : oil Fu QU 
des hüinines . qüie sut ra sata que, | ed thus with himselt, God. Frank 
putes, aubiess sui mitatee sue Li thec, that Ÿ au hot as voter raun 
SHELNS EU Dior arr, EXOTTIONELS, UN} initie 


L2. Je quite deux Tors la < Li 11: 
! 15. 7 Yo «ns th,4 11 lc tb. 
HAINE , [LI dou ia diuie de lui! GTS. OP CV Gi à 2 


8e Que je possede, 194 fast LEVTE CS LIN CHRAANEUCISS ] 
. L L , À 0 
19. Maius le penser se tenant clos oive tithes of ad that F possess, 
CICR LS TANT LED LE OT OS PAC 13 And the pubiicun, stanéiner 


peux au Gels miuisalee og ln 
poitiiue, eu disant: O Diutonss 
uftjnuise CHVLCTS Lio qui SU por + r | 
choeur. | upon his CCE, SANTE Go 
LE Je vous déclare que celui-ci merciful to me à Siiher. 

SOU LElUUMNOrE protihie duss it 14 D Cell vous dis un went 


Miuson, preferabloumens 4 Panic: ue | ART En 

Car que Hques ce} ve srrn nl : down to HIS abus J à { 

et queunqaes albusse sera à | Fthian the other: for everv one that 
evalieth hunsclf shall be ahused ; 


| andhethat humliethhnasclf shall 


far of, would mot tu su mine 


us Lis Yves unto heaven But sinols 
C Lu 


be cralted. 
pa. < 4 Now it came to pass, as they 
; d . 
et ur eee dans nn bng, went, thut hé cntered into à écr- 
16 Félütne noire \ d : Las 
le reçut dans cn I0ûbou di : Lait vil CT ani a certain Monun, 
{ 3). Et UV OL UNE Sœur noie hatucd Nirtlis, d'ECTIN ed fran 1n- 
phil: Nare : q in St tonant Hssise to hu hou t 
Th REA de Je u3 » tUolultoit « l 5 } Au | (AE her] A sistot calicd 
arole., ; , 
: | Murs, which also sut at Jesus 
‘0. Mais coinime Mark: sé Jary, | 
feet, and keurd his word 


5 But Murtha was cumlerel 


eteit 


PAT 


50. 


To meci To À Biaxkopiar” À éTs- 
paca dé ame Kigié, 8 À péxe: 
cos Êrs À [| adenps peu pin: 
pet usines À diaxovers eme 
dY abrn ve quoi À ruvav ia Gn a, 

* 4x 'Aromeileis dé élme ad- 
nn à ‘'Inzüç Mésla, Miçla, 
F-meguris % À Tusign œil 
æchdg. 

42 ‘Enèc DE içi Yeti. Maçia 


sé vèv dyabny pueçida ÉÉEXEE a, 


LA L] L 4 0 L] C7 
NTIÇ U4 apaiçednrélat “A @iTh;. 
452, ES TRES 1h 8 
‘ 
Keÿ. 19. 19, 
, . 1 
DE K A ÉPÉVETO, CTS ÉTIAETEV 
«+ ? Led D C4 / 
0 Iroug T6 À0YES Ty- 
L.d » \ 4 
TB percer 272 Thor AARE, 
NT \ ; \ # =. / 
x RAGE ei Ta Ccia 7e Iedaiar, 
mégav TE ‘gd, 
2 Kai hn.AÿOrray air SA 
oo" | x 
4 e ”. SEE 
3 Kai wg:oñhlor aère di Qa- 
giraioi, GEIGAÇATE: aÙTev, % ÀË- 
yovres abTa EE éfecer cry 
dmcADo ar Thv Yuraita aÙTE xaTa 
ÆTaTuar AÎTIAV; , 
L] 
* 4 ‘O dé amcxmdeir, Eire av- 
mois  OÙx avéyvuTe, ÊTI Ô Œoiñ- 
» L] » es Li * | 
cas am agxñs, {À agcey x f SrAu 
ÉTCNTEY AUTYG3 : 
Lg f 
6 Ke eïmev" “EVEXEY vUTE x1- 
raheiles dvboum@+ ré maréça » 
Tèt prépa, k marachArbisETa 
.. e° ” \ re 
Th yuvani aÜTE" N ÉrovTas oi DU 
EÇ SAgMA ia, 
e \ 
6 ‘Age du Em sis duo, aAAè 
4 ee + a € 7 4 £ + 
Caé phiz, À &v 5 Oeüs cuvEÇEUEr, 
av0gs 7 © ur XPASÈT ; ù 
7 AESgriy aura" Ti uv Moore 
3 # . es An LQ! x 
éséreihaTo dgrac En AISY &TIÇA- 
cis, #4 amoËge ÜTHV 3; 
* 8 Aiyes avroic. ‘Ori Man; 
4 C9 
Tv Ÿ oxhngoxneghay Luav 
Téeiv Duir amcAdser ras 
« #+ # 4 . A 
GiXas L'AXy" ar agx?s  # 


VO + 
à 
3 » 


2 


f: L. 2 er LI ? 
Aéro Où tuir, CTI Se av æ- 


0 
PA 
oh TT tu yuvairt AUTÉ) Ei fur 
ET Gopvein, # yamion aAAmy, 
LI 3 e. 4 
pUXaTai x © ah EAUpA ÉEY y2- 
re HMYATAL 
pi Fate À DR ; 
10 Aëyeziy abTa ci prabnrai 
es {] « ., 2 
avra Eli drug éçiy h aivia T8 
L] [] \ » ù > 
agir pere This puvainic, à 
, USERS Japena ais 


Circa multum miniforium : 
{aus autum ait : Donne, non 
cure cit tibi quod foror m2 fo. 
Jam me reliquie miniftrare ? dic 
ergo ii nihiut fimul fufcipise. 

41 Refpondens autem dixit 
li Jus : Martha, Martha, fo. 
licita es, & turbaris ci:ca mul. 
td. 

42 Unins vero eft ufus, Ma- 
ria auto bon. partern clegit, 
Que non auferetur ab ça. 

CPE AUX 
I HT-faétum eft quum con- 
funumaffet Jefus fermoncs 
iftos, tranflulit fe à Galiluñ, & 
vent in fines Judex trans Jor- 
dancm. "4 

2 Et fequutæ funt eum turbæ 
MBICE 

à Étaccefirunt ad cum Fha- 
rifrei tenrantes eunt, & diceutes 


cit Si licet homini abfolvere 


üxorem fuant jurta umnenr 
Cahfam ? 

4 Qui verd refpondens ait 
cis: Non Jegiftis, quia facicns 
ab initio, mafculum & fœmi- 
nam fecit cos ? | 
.$ Et dixit: Propter hoc di- 
mittct hono patrem, & ma 
trem,-& adh:ærehit uxori fux : 
& erunt Guo in carnen una, 


6 Ttaque non amplius funt duo, 
fcd:caremuna Que ergo Deus 
conjuuxit, hero leu feparet, 

7 Dicuut Hit: Quid Cr O A o- 
fes mandavit ae Bibelhun dif 


| ceflionis, & 2 2'olverce cam? 


$ Autall: : Quod Nofrs nd 
duritienr cor&is veftri permit 
vobis akfolvere “ores veftrus : 
ab initio autem nen ficlun cit 
it. 

Dico aateru vols, Quia 
quicumque abfcivernit u*uremn 
fuam, u fi funer fornicattone, & 
duxerit aiam, imœchaturs & 
dinisia ducens, mæchatur. 

10 Dicunt ci difcipuli ejus : 
Si ta Gt caufa hominis cum 


‘uxore, non confcrt uubere, 


ms . 


A Re . — Cons. . à 0 F 
distrañte "jar divers suins, elle &boutinéeirservine, and came to Lo. 


vint et dit à Jésus : Seigneur ,hims-änd said, Lord, cost thou not | 
ne considères-td_ point que ma| us. that my sister hwh -ieft me: 
sœur me laisse servir toute seule? FRE en À ; 
Dis-foi donc qn’elle m'aide aussi, Lo serve alone? Dbid ner, therciore, ! 
41. Et.Jésus lui répondit : Mar that she help me, | 
he - te he te - 4 te peine | 41 AVul Jesus, answered, and sui 
lee Us TR CC pislcure gaéruber, Martin, M: ras thon, 
has Miune senle chose etat carcful, and troiuled HO | 
Luécessaire ; or , Maiie à choisi la [Many tai, 5 : | 
jonge part qui ne lui sera poini| 42 fiut once thin: is necufile ane 
btées 


LL] 


= # ès 1 . [] 
É dau) hat choscisthat COU PALCt, 
which shall not be then uw, 


frora niti, 
.. CHAPITRE XIX. ND it came to pass, #hat, M. 19 
Doctrine de Jésus-Christ. Du when Jesus had finished 


ne these sayings, he departed FrOr0 
() discodih ,ilpartit de Galilée, Galilce, and came into the cousts 
ai : L % \ me . e 
et sen alla dans les quartiers de of Judea beyond Jordan : 
la Judce , au-delh du Jourdain. 2 And great multitudes followed | 
2. Fi beaucoup de peuple l'y hinf, É 
re . | 3 The Pharisees also came unto 
_ 5. Des Pharisiens Y vinrent ansss him, temptine him, end saving | 
pour le tenter, ‘ctals lui dirent : : DT . 
Estal permis à un homme de r6- unto hin, JS tlaw ful for à man to 
pudier sa leinme , pour quelque | PUtaway his wife for cvcry cause? 
isujel que ce sit ? 4 And he answcred and said unto! 
4. EtiT leur répondit # N'avez- | them, Have ye not read, that he 
vous, paf lu que celni.gni créa | which nude {ent at the bexin- 
d'homme, au temmencement, j: nins.inadethom rule endf mile: 
6 qu dev AL cause) 5 And saïé, For this cause shall] 
déc que l'honnne quittera son| à Man lave father ani mother, 
pére et sa mmére, et qu'il s'atta-{ and shail cluave toyhis wife ; and 
chera à su femme , et les deux ne fev twiua shall be ônc flush. 


ans RU. ; 
seront qu'une seule char : 6 Wii ire they PO 
G. Aiusi als ne saut plus deux, 


mais els sout une scule chiur. divan, but one {lesh. What, therg-| 
Que lhomme ne stpare done fore, God hath Joined toycther, 
point ce que Dheu a un. lct no man mnt estunder. 

7. Hs lu disent Ponrquer der: rd They sav unto him, Why did 


ovse a-t- otumante de con 5 x ; 
RS 4e 4 tee phañt Moses then command to give à 
ner etre de €, 


EE NS x de . , : 
un veul répudier sa feinnme ) Vritimgr of Œvyorcement, and to 
8. 11 leur dit: C'est a cause de lu, put her Wa © 
dureté de vutre cœur, que Messe 8 Fe saith unto them, \oscs, 
voñgra pormie derépudiér Vosihecines of thé hardncss of vour 


4 es : ais 1] n'eti etoit pus 
dise At ConinelCcnont, b s 


ge Mais moi je vous dis, que FOUT WMives: but from the besin- 
quiconque répudie ra sa les ; ninc It Was hot so. 
ice D 'estpour CAansC d'aduitere ,! 9 And Isav ubto vou, Whosocver 


PARPERARENTS: LAS ARS, Ge RET et Ere- Mia mfiés, UXCCpt £' 
get un adultere ; et celus qui ; 


%. 6e for fornication. al'- 
sunere F1 haut LEE. UrNICatIon A al 
Rte Ca TY another, Corainittet!: aauitery : 

10. Ses Disciples lui direns: Sand whose nrarrieth her which'is 
telle cs la contilion de Porn put away dotù copmimit adulterv. 
avec La lemme, il ne convie 1 Rte disciples Sanv unto lim, 
pas de sc varier. =.  Aft 


hç c: of the ruan be so with} 
Aix | 4s not good to marfÿ 










N' 


11 O DE rt air Te" _Où Dave 
a 

S XAÇHEE Tor ASC raT, æAN 
CMS Se Tai 

ir Lie yèe EE BÊTIÉS 
Ex LTNCE (XTS ÿc é, eiburay ÿ- 
Tu Hal EiciY Eva x, cÎTUEG Eu- 
vu xirÜnca ÙTÔ Twy dybçaru" à 
siziy DUPAT GTIVES EUTS IT AV 
tavreç Da Tir Baciheiav Tv g- 
eavwr, ‘O dviaper@- que, x'0- 
QE. , ue 

13 Tor mgocmÉxin abTo 
Saudia, va Tac xESeS 2riôn av 
TOC) * mecrelénrai i dè pua- 
Ünrai £ ÊTETiungr. ares. 

4 ‘o à nrës EÈTEY 'AGETE 
ra maille, HANUETE aire 
"éAOEF, Teis AE TU yae To Tu 
Égir n Parineia Toy Éeavav. 

16 Kaï émibe.ç aèrcfs Tac yei- 
ex;, émroçe: On nec Je. 

16 Kai idd, 66 meceNwY, Ec- 
TrEv aÜTE. Aaruals ayabë, Ti 
ayabcy œurcw, ivæ Exu Car 
PHP 

17 ‘O à sirer abrx TI pue 
AÉÿEs ayadér; HOEÙS ayabie, ei 
pan is, 0 Qeog' * ei de DEALG Eo- 
EAdety es Tiy Qanv, Thenrei Taç 
ÉVTChÉ ST. 

18 Aves adr®' llotrç ; ‘O 
rogçeire Ti OÙ Geiseigt 
OÙ poiyeureig OÙ HNÉess OÙ 
deudcuaerven Tes 

19 Tia Tv muTtiga ce, À Th 

: ; à 
fANTEgAaT NAT  AYATNTEIS  T5v 
MATIN Cu a CEaUTCY, 

20 AËÿts are vEanirk®- 
Îlayra rabra és vhaËaueny Ë EX YE9- 
TATÉS pa Ti ETI Liga 

21 En arts Iizÿs" E? £é- 
REG TEA Q- give, UTaye, Œahr- 
gôy ou Ti ÜmdexoTa, # Üùc 
BTS" x ÉËgis Srœatgôèr y 
chgavo* x dEUgo, ax AWGEs pacs, 

22 ‘Axuraç JE 0 eanrx@r Tè 
A970, anne AUTgUE O Fy 
yae EXEY XTiUaTL TAXE. 

22 ‘OÏE 'Incec EÎTE TES la- 
ÉnTats aire AUIY Aiyx tra, 
ET JuT 45% 5 æriri@ Erihi: re. 
Tai ES Ty Bazihtsiy TA _HÇarav. 

d 24 [TŒhy De Aix VU, À Eve 
CCE EI TE rs +? KE LT} CY Î da 
Ÿ Fu7ru 13 | a; 5@e DER = 
CEE r GATE ricy ès Th) Éacihsiuy 
 & QE CALE. 


- N 
2.3 'Axfsaitie (à 


LA 


oi dHadrai 


mn. Lie vero at ii: Nou 
omis capiunt -verbunmt 1Eu, 
{ed quibus datum ett. Ù 

12 Suut emim eunuchi, qui 
de utero matris nati funt Ge: & 
fuut eunuchi, qui caftrati funt 
abheminibus : & funt eunüchi, 
qui cairaverunt fcipfo. propter 
rconum celorum, potens ca 
pcre, capiat. 


15 éme oblati funt ci puc- 
ruli, ut inainus iniponcret cis, & 
crarct: At Difsipuli increpa- 
baut eos. 

14 At Jefus ait: Sinite pne- 
rulos, & ne prohiscte eos ve- 
mire ad me: num tahum eft 
regnum cxlurum. 

15 Et impouens eis manus, 
abiit inde. 

16 Et ecce unns accedens, ait 
illi: Masiiter bone, quid boni 
faciam, ut habeam vitum ater- 
nam ? 

17 Ipfe vero dixit ei: Quid 
me dicis bonum ? emo bonus fi 
non unus, Deus. Si autem vis 
ingredi ad vitam, ferva man- 
dit. 

18 Dicitili: Quæ? At Je 
fus dixit: hoc, Non occides : 
Non adulterabis: Non furabe- 
ns: Non falfo teftaberis : 

19 Honori patrem tuum & 
matrem: & : Dilhgesproximum 
tuunm ficut teipfum. 

20 Dicit illiadelefcens : Ome 
nia hæc cuitodivi à juventu- 
te mea: quid adhuc deficio ? 

21 Aût ill Jefus: Si vis per- 
fe£tus effle, vade, vende tuam 
fubitantiam, & da pauperibus : 
& habgbis thefaurum in cxlo: 
& veni, fequere me. 

22 Audiens autem adolcfcens 
verbum, abit triftis : erat enim 


habens poffefliones multas. 
ns Àe Tone divise Ailremls 


fui: Amen dico vojis, quia 


dificile dives ntrabitin reghunm 
c&loruin. | 

24 Atcrum autem dico vobis, 
faciius eft cumnelunr per fora- 


limen acus tranfire, quam divi- 


tom in resnum Dci sutrare. 


25 Audientes autem difcipuli 


sont ps capables le “ "Dit fier cannot receive this saying, 


FE la seuleiuent & qi uiul à et SAVE heu to Whom it is iven. 
unne. ® 


( 2 l'or there : ut SOIMC( unuchs, 
12. Car il y a des cuniques, qui ne We En unie 
SONT LUS tds dis le veutre de de à 11€ NCUrC U i è : 


711. Mais il leur dit : Tous | 11 But he said unto them. Al 77. 19. 


mére ; 11 ÿ en à quivont &1E lune of heaven’s sake, Te thatis able 
eunuuues par les hommes, et al sa to CC unis, let him receive sr. 
CT auqust Ont ture MES CHEN 15 T henweore there brought Alto 
rare “à + Rovaune des Ein Etule children, that he should 
11. ii pent € 
GER. NOT MEUN E POE CE- Etat Añe hénds Gnthem and praye 
pretrere cers, de Coumtenrt : : 
Hand the disciples rebuked them. 
15. Alurs on lui pres « de pe À ; ES ; 
Gé us, afin qu'it leur in pu | 4 But Jesus sal, Sufer little 
its AMIS, El qi | prit pectri children, and forbid them not, to 


eux ; mas des Disciples A ë {rome untounc: lor of suchisthe 
Auto CEUX tt CRE LE cit 


d kingdom of heaven. 
. Mois Jésus ser dis © La … 5 And be kud 426 hand s ôn them, 


ces we ts ennuis, et 1e ia ent- |] 
mé ler Et dette and di ss thence. 
: Rosaume des cienx et ponr 16 And, behold, one canic and 
ccux qu leur ressombient. said unto him, Good Master, What 
nn Et Leur avant uupose es f'erood thiur Salt E do, that 1 may 
Fe Hd 4 1 partut ÊTES Réte etétnal ft? 
Vert, que qu ui © ippro- du . = 
LL sn NT No Dre 17 Aud he sud unto him, W hy 
callest thou me vood? tAcre ts 
none 1004 but one, #47 à, God: 





‘que do: a aise pour vou lie Vic 
etcrnelle 

1. ll A rpontiit © Pourques Fbut 1f thou wilt enter into life, 
in 'apucilts-tu bon Hu aquun keep the commandments. 
seul bon ; c'est Dieu. Que si tu l . jé \Which? 
veux entrer dans la vie, suite IS Fe suth unto INT, MIE 
les consinaudemenrs. seusus said, hou shalt do no mur- 
7 It leur de: Quels conmen— der, hou shalt not comonit adules 
denens EU desus ln report {cry hou shalt nat steal, Fhou 
Mu he luieras pou < fu LC CO) | +. &t | ; { AS vébtr "4 
ineltras point adulore : Fa ne [SNA NON DENT 24 deu 


deroberas point . ‘fu ne diras La Fonour ds Hathor end 144 
ponte faux temoin: méther: and, Fiou shall love thy 
Lu). Hesse ton LL ré Ci Ta mere : hel! hbhour astlns JF. 


EU LU Ainet ur . ne 
TER sfpriuc Bac CHINE ri 0 | hi VOUS ren Suit uuto 
161-mmoive, : 


l . : à à l 
2, Le jeune homme lui dit, Fan Him, \lthose :lun : have Fhept 
ubserve tentes ces cheesté des Férommvvouthup tait laekK Furet 
ma Je HNesse HU ne imibque-tl D 21 desne said unto his, If thec 
} Û ” : 
ag jwilt be perfect, co and sell that 


1. Jesus lin dat SUIN Vous etre t J 
1 ÿ ,, tn 14 2 . “ ri L 
print, vends ce quequmus, et le the hüst, 21 ‘| LS LE C po rs 


COUDE ani pauvre ect 4: pi \ htecl Cod $b li une tressttre fi 
au esvs durs le ciel : Hpies Cu, | CHNCET MAUR ONE 21148 OT SEL LA RS 
VICDM , CU SItismnion, 9 ut lu dau vtt must ua | 
22. Nlaus quand le jeune homme | hate tee, Do ent au ur sorron - 
tut entendu Cette pére, sl eus fly C4 4 hé lé | EN de) 
alla NA 1Pièue car ul ro. nul ES 01 { : l'US 1 PS1", 
ie grands birus. | , honneur lits | RL 
| 22. Alurs Jésus dit % «ue Li à [le lt er Lau quite Vort, Pat 
gloss Je VOS le Mot ' cb manu TT ls Ctiicr auto 


110" l + AT à n , 
! € «ul! \ drihs Ntihout 14 nr Bin don ü| lie Veti 
Rustisnsiue ua jeux, 


| >. Pa ji cd red Mise L Val aan | vaut sat Fa 
Hlus at th HU ul SEULS TNT OREGON LP NP Es AUTO HANC 
jar be tonne don malle, tua ti Colfuneedie, ton br a récit 

es tathn We © LC dus hi ‘ur CHI don pme de uns (0 


lu utate di IBETS 


24 5e Disciples nee entente À *? Vibes disciples heard 44, 
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£emAnzscyro gfidoa, Àe- 
yves" Tis dça Dove:es cobrver ; 
pe ri , € Led 
26 'Ep£rélag di 9 Inoëç, ei- 


mEy aUTyc" liasa avÜÇUTG; TUTO, 


dvvativiss vase dè O6 Géire 
Êu1Ta gi. 

À Keb. x’, 20, | 

% 7 OMcia gas Égay h Bagihsta 

Ty deavay déçue ci- 
xoErmoTn, Éçis À ÉÉSADEY apua 
meui À picicacôxs À écydrac 
gis TÔv UmERDR aiTÈ, 

2 Evpgaviras à juëra Ty èg- 
YATOv EX Onvaçie Tiy Huégay, 
ATÉS EURE aÙTUs Eis Tôy AUTEAR- 
va airTë, 

3 Kai ébeN dy est Tèy Toirrs 
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Moy, AY db: le. 
, / \ NT , 
8 Ofiag 8 ysvcuiins, Aves à 
ET Br) + ” 
Xp TE durs \Sv®. +5 émrires- 
79 avTa Kaëcey TS F€yaTas, 
x am:30ç avrois Tr purÜ, dct- 


ejus,mirabancurvalde,dicentes: 
Quis crgo poteit fervari ? 

26 Afpicicnus autenr Jefus, 
dixit lis: Apud honines hoc 
dapoflibile eti,ap ii autem Lc- 
UM OMNIA pojuvihu funt. 

CAPUT, XX. 
I Glraile cmim et regnum cæ- 
lorum homini patrifami. 
las, qui exiit cum diluculo con- 
ducere operaries in vineani 
fuant. 

2 Conveniens autem cum 0» 
perariis ex denurio diet, milig 

$cos in vuxcan1 fuam, 


3 Et egrcffus circa tertiam bo= 


‘ram, vidit ahos flantés in foro 


# 3 it 2 y | & à 
due arû Toy ETXA TON, ES 


Ta DER Ty, 
Y 2 L ! 
9 Kai EAévrEg où mec rhv iv- 
LU ef - s 
dExa Try Dec y, ÊAa Sy dre nsdosor. 
) ’EAdd Fe A € 2 È 3 
© OYTES LE oi TeUTOI, E- 
F LL n 
YŒuITaY 07 mheéioya Andorra 
\ © * L3 \ 3 Le A . 
2% ÉAMGCY X aÜTo) dia Pndgiop, 


/ 4 
11 AaGivreg à À dyyuŸoy.xaTd 
T8 oixdErméTu, 
LA Lx 
12 Aéyiyres “Ori Sru où E- 
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ITUÇ KjAÏy aùTés Émeinrag, Toi 
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aaraci TO Pag@ Ts huépag, 
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otiofos: : 

4 Et illis dixit : Abite & vos 
in vincam: & quod fucrit 
juffum dabo vobis. 

5 Hi autem dbierunt. Itertun 
exiens circa fuxtam & nonum 
horum, fecit fumiliter. 

6 Circa verd unccimam ho- 
rain e<icus, invenit alios ftuites 
otiofos, & dicit illis: Quid hic 
ftatis totaim diem otioft { 

7 Dicunt ei: Quia nenfo nos 
mercede conduxit. Dicit eisi. 
Ite & vos in vineam, & quod 


fuerit juftum, fimetis. 

8 Velpere autem faéto, dict 
doninusvine:e procurator fuo : 
Voca operarios & redde illfs 
nrercedum, incipicns à novifl- 
mis ufque ad primos. 

9 Àt venientes qui circa un- 
decimamhoram,acceperuntfin- 
guli denariunr. : 

10 Venientes autem primmi 
arbitrati funt quàd plus cffent 
acccpturi : & acceperunt &ipf 
finguli denariura, 

11 Accipicntes autem muf 
miurabunt adverfus patrem-fa. 
milias, 

12 Dicentes: Quod hinovi. 
mi unam horam fecerunt,”& 
pares nobis illos fecifti, portan- 


tibùs pondus dici, & œitun. 


, ela furent tort clones , et la h vu e à 
: . : ev were v PE e « 2 
gamer Qui peut dune ufasan- Dr ere excecdingly amazcé, 
mg Saving, Who then can be save? 
26. Et Jésus les resardant, leur Le But Jesus hehcld rem, 
dit : Quaut ut hommes, cela ert Sail unto them, 
. e n ÿ ' Y ] "e 1 ! 
NT ÿ DEUS QUANT LI Dieu is impossible; but With God all 
40SCS sOout pussbics, , I 1 
toutes chose puss dungs are possible. 


“gan le Rovanme des cienx est ‘ * £ 
‘e CHAP, XX. 


semblable à un pere de la The lat | ; 
mille , qui sortit des lu pointe du 2 PART ETE Dr LEE regard, 


joue , afin de louer des ouvriers por the kingdom of heaven 
pour fraraller à sa vigne. is Hke unto à man at és ar: 
2. Et axant accorde avec les houscholder. which went out e 
ouvricrs a un duer par jour , il ne so : car- 
les envoya à si vione, 4 1 the MOrnInE to hire labour 
5. Jsurutencuie environ la trot ETS to Ris vinc\ard. 
siéme heure du jour, eLil eu vil 2 And when he has awrecd witl 
d'autres qui etoient dans la place! the 7 
saus ricu fuire : 


ant] 
With men this 


labourers for à penny a car. 

Fu he serit them à: is Vincvard. 

4. Auxquels il dit : Allez-vons |! A : L EM Rito his Vincyard. 
er aussi à ma vione , et je vous. : YN he went out about tlu 
donnerai ce qui sera raisonnable, third Reur, and saw otbers stand- 

5. Euils y allérent, H sorut en ing idle in the à 

. 4 Yi . C I + nl e 

core environ la sixicine ct la men à vo suc dns nu | 
Nieme heure, et il Bt la mec alor he vi em, Go ve 
has [A1SO Into Lie Vincyard ; and what- 

G. Et vers l'onitme heure, 11 S0€VEr 18 right T will give vou. 
sortit, ct il en trauva d'anues qui And the VUEDT LACIT WXiF. 

éluicat saus rien face, auxquels 5 Aoain he went out about the 


1 dt: Pourquoi vans tenez-vous Sixth end ninth hour, and GI | 
; : 


ii toul le jour sans rien fire ? likewise. 


7. Etuis lui repoudirent: Parer 
Li , 6 An H CACY | * 
que personne ne nous à loués, Et | dabout the eleventh bour he 


. | { WE e F 
leur dit : Allez-vous-en aussi à WENT out, and found others stand- 
ma Vite, VOUS PECCLIUZ CU QUI igidle,andsuth untothem,\Vhv 


‘16 uit é Le e 

%. Pr NEC fut veuu, le! stand Fe here all the day idle ? 
Maire de la vigne dit à cclui qui 7 hey say unto him, Because 
avoit le soin de ses faites: Ap- {no man hath hired us. He saith 
pelle les ouvriers, cl four pue junto them, Go Ye also into the 
a D DEP vincyard; and whatsoeveris right, 
dAuicrs, tu! shall VC MECCINEC. 

Q. Etceux gui arouvent été loués | 8 So when even was come, the 
sus l'onsieme heure ,cant venus, Ford of the vineyard saith unto his 
als recurent chacun un deuer, steward, Call the labourcrs, and 

10, Or,quand les pmeisiers furent fe re ER Se 
Venns , ilsd'anéndoren à rocmoir | BYE them her dire, beginning 
datautage: mars als vecu ent aussi om the last unto the first. 
chacun un demer, 9 And'when they came that svere 

11. Et l'avantreon, is marmu- | :,,,4 about the cleventh hour, 
Muient contre le j rdc lamaulie, hey received every man a penny. 

19. Dasant : Ces deniers nent |": ” L : 
travaille qu'um Lenure , eltn Îles 10 But who the first Canic, they 
égales à nous, qu avons supporté | supposed that they should have 
la fatisue de fout le pour et la recwrcdinore ; and thev Hkewise 
PAIE. ITCECIV 1 EVCEFY MAN à pCRny. 

Li And wherïthey had reccived 
ü, they murmured against the 
-ood man of the house, 

12 Suying, These last have 
wrought 47 once hour, and thou 
hast made them equal unto us, 
which have borne the burden and 


heat’of the day. 
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14 “Agor TÔ rôy, x ÜTA;E" SE- 
Ro dE TÜTe T% ErxaTY Duval wç 


PET: Te 
LL La LL" « 
15 “Ho ux FËeri por manga Ô 
Le L = > ue A tt”? Le 
DEhw êv TES Ts 3 n 0 1H AO; 


% 


cu mimeôs êgur, ds 8yà ayabé; 
ERA ÿ 

# 16 OÙrre Éconras 0 Écya- 
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ÿ EU TE ice auTIr* Zauyais, 
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6 Kai (retras marion, à L- 
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*# 7 Rai idvec amavles À De 
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13 Jile vero refpondens dixit 
uni corum: Amice, non faicio 
injuriam tibi: nonne denario 
conve nifti mecum ? 

14 Tolle quod tuum, & abi, 
volo autem huic noviflimeo dare 
ficut & tibi. 

15 Aut nonlicet mihifacere 
quod volo in mcis? an oculus 
tuus malus efl, quia cgo bonus 
fum ? | 

16 Sic erunt noviflimi, pri- 
mi: & primi,noviflimi. Mul- 


ti enint funt vocati, pauci verè 
electi. | 
Ca HU 0 À Re 
1 fl ingrflus pcrtranfibat 
Jericho 

2 Etecce vir nomine votatus 
Zachæus, K ic «rat princeps 
sublicanorum : & iple erat di= 
VOS 4 

3 Et quærcbat videre Jefunr 
quis elet, & non po’erat jræ 
urba: quiaftatura puñlluserat. 

4 Et præcur ens coram, a-, 
fcendit in fycomorum, ut vide- 
ret cunt: quiailic erut tra f 
ItUTUS. 

5 Et ut venit ad locum, fu- 
fpiciens Jefus vidit ilum, & 
dixit ad cum: Zachæec, fefti- 
nans dfeende : hodie ‘enim in’ 
dome tua oportet me mancre. 

6 Et feflinuns defcendit, &: 
exvcpit illum gauders. 

_7 Etvidentes omn:s murraus 
rabaut, dicentes : quod ad pec- 
catorem hoininem initroivit di- 
verfari. 

5 Stans autem Zachæus dixit 
ad Dominum : Écce dimidia 
fubflantiarum mearum, Donui- 
nx, do panperious, & fi aliquem 
quid defraudavi, reddo quad- 
ruplum. 

9 Aftautenr al eum Jefus : 
Quia bodie falus donrui huic 
facts eft, co quod & ip'e filius 
Abrehæ fit. 

10 Verit enim filius heminis 
quxrere à {vrvare perditumm. 


11 Avdientibus autem üllis 
hxc, adjiciens dixit parabolam, 
propter-prope eum cife Hicru- 


13. Mais il répondit à l'un d'enx, £ 13 Buthe answered onc ofthem,772 9a 
9 


et lui dit : Mon ani , je nete fais . + 
Q . : à S« V » L 
point detort ; n'as-tn pas accordé and said, Friend, 1 co thee no 


avec moi à un denier par josr ? | MTOn£: didst not thou agree with 
14. Prends ce qui est à toi, ett'enfme for a pennv ? 

va ;tuuisjé ven douner à ce der-Ù 14 Lake Aus thine à 

mier aulant qu à tot, TT Fe , À 
Se ee : Bts érnié de 2. 1 Wall give unto this last, 

l'aire ce que je veux de ce qui est © + as utto thec., 

& moi ? Ton œil est-il malin dece! 15 Ts it not lawful for me to do 


and go thy 


que je suis er What 1 will with itine own? js 
16, Ainsi les derniers seront les! {hine eve ex: 

$ Ce eV because Lam: ? 
ciniers , et les premiers scront ) mise Lam ,00d ! 


16 So the last shaït be first, and 
the first last : for manv be called, 
but few chosen. 


cs dernicrs ; cur il Jytua bhoan- 
coup d'appelés, mais peu d'élus, 


CHAPITRE XIX. CHAP. XIX. JL. 
La conversion de Zachee ; la pa- The fiublican Zéccheus. 
rabole ‘des dex marcs, Jésus ND Jesus entercd and pass- 


| faut son entrée à Jérusalem : el 


2 y à te 
| rpand des larmes surelle, ct £ ed through Jericho. 
| purge le T'emple. 2 And, behold. there aus a man 


UT ésus élaut entré dans Jérico , named Zaccheus, which was the 
J passoit par la ville. {chief among the publicans, and 
>. Ftun homme lé Zaché Fée 
. FE ) appelé Zachée. ; <' ! 
chet des péagers, qui étoit riche, 3 And he sou>ht a ne” Jesris 
3. Cherchoit à voir qui étoit Jé- who he was; and could not for 
sus ; anais àl we Île RAENOL pa ä the press, because he was little of 
AE sous parce qu'il ctoit | stature. 
L. e l l € Ce», » 5 + fs © * A 
4. C’est pourquoi il courut de- $ And RE pan Célorsp ant ipnee 
vaut, et monta sur un sycomore, ed Up into a sycumorce-trec to sce- 
pour le voir ; parce qu'il devoit | him; for he Was to pass that uv. 
ER par-la. t 5 And, when Jesus came to the 
9, Jesus clant venu eu cet en-|! É 
: 1e : CC 0 SA\ Q 
droit, el regardant eu haut, le place, he louked Le 4 ee Ai 
vit, et lui dit : Zachée, häte-toi and said unto him, Zaccheus, 
de descendre ; car il faut que je make haste, and come down; for 
"h LS ; . 
nn nn sn ta miison. to-day Ï must,abicde at thy house. 
UP CecenU promplement || 6 And he made haste, and came 
et le reçut avec joie. low l'receivedl himtioefulty 
FAEAOUS veurcquiéirent cela Qi] PÉPALD AUN TEST PERL AUTOUR. 
Murinurcient, disant qu'il étui 7 And when they saw #7, they all 
murmurcd, say ir, That he was 


entré chez un homme de inauvaise 

We, SLA pasrent 14 eone D PS guest WI 4 man that 
vaut le Seisuenr , Jui du : Sei-| ## PIRE: ; 
eneur, je donne lt moitie de mes) 8 And Zaccheus stood, and saïd 
biens aux pauvres, el SiJ'ant lai untothe Lord, Behold, £ord, the 
rticquelqu'nn en quelque chose, half of my “oovds E vive to the 


je lui eu rends quatre lois autant, j “rs , a 
x 0] La Le 0 [] » 

9. Sur quoi Jesus ni dit: Le sa- poor , and'ifl ha € k ken un? 

lutesi entre aujourd'hui däns cette thing froun anv nu) by false ac- 


mit LSON, parce que celui-ci estansst cusation,  restore him fourfold. 





EE Sn pi | 9 And Jesus said unto him, This 
D RE 0, Dre DR RSR E A day is salvation come totlhuis house, 

veuu chercher et sauver ce qu | , 

étoit perdu. forasmuch as he also is a son of 


11. Conune ils ccontoient ce dis Abraham. 
COUIS, Jésus coutinurent propost 10 For the Son of \ian is come to 
rs dar du. ñ seek andtosavethat whichwaslost. 
PRE CET ER 14 And, as theÿ heurd thesc 
thinys, he added, and spake a pa-! 
rable, because he was nil to Jce- 
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ni gçsrfsiar ù mir to aèTi LE: 
gate. Où ZÉAOUEY TAT:Y Bari- 
La , 
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17 Kai gimey aùrs EÙ æya- 
BÈ Dane Êrs éy thoise miçèc 
3 # + Ÿ # LA 3 4 
Éyésa, Ioûs iéooity EXY ETAvw 
dixa mir. 

13 Kai rAûz Ô Jeures@, AE 
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OV KUBE, à (Ye ou ÉMONTE 
ire bar. 

PE Eire à ”, rsro" Kai où 
nivy ÉTAVE TENTE MohEUT. 
" 20 Kai Erte AGE, Aiyar 
Küp:e, 134, 4 uvæ cu, By ES y 0v 


àroxsitÉnt £y zu Tapie, 


21 "ES Fes 3puv Li ss Êrs ay 


L'ELseS aisneic € ages 9 yYx E- 


Enraç, » Seious Ex ÉTTEÇAG. 

* 22 Aïyes di aura. ‘Ex TH 
cialis A 1 xgiv> TE T CYN£Ë Jg 
e ne OT y» da drbgs:n © 
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falem, & videri cis quod confef- 
tim effet regnum Dei upparitu- 
run 
12 Disitergo: Homo quidam | 
nobilis abiit in region lon-! 
ginquaun acciperc {bi ipñ reg- 
num, & revertj. 

13 Vocans autem decem fer-! 
vos fuos, dedit £is decemminas, 
& ait ad illos: Negotiamini 
dum venie. 

14 Atcivesejusoderanteum,. 
& miferunt legationem puit il- 
lun, diéentes : : Non volumus, 
hunc regn'èè firper nos. 


15 Et fa@tum eft in redire 
ipfum acéipientem regngm, ait 
vocari fibi fervos hos, quibus 


quid negotiatus cffct, 


s- 


16 Adfnit aütein prirue, di 
cens: Domine, mina tua ace 
quifivit decem minas, 
17 Et aitilli: Euge bone, 
ferve : quia in modico fidelis 
futiti, eito poteftatem habens 
fuper decem civitates. 

18 Et venit fccundus, dicens: 
Domine, mina tua fecit quin- 
que miinas. 

19 Aït autem & huic: Et tu 
efto fuper quinque civitates. 

20 Et alter veuit, dicens : 
Pomine, ecce mina tu, quam 
_habui ivpoftam iu fudario. 

21 Timui cnimte, quia ho, 
‘mo aufterus es : tollis quod nor 
pofuifti, & metis quod non fe- 
minafti. 

2z Dicitr dutetr ei! Ex ore 
tuo judico. te, fcelerate ferve : 
fciebus quod ego homo aufterus 
fum, tollens quod non pofui, & 
metens qu :d non feminavi. 

23. Ft quare non dedifti ar 
gentum meum menfariis, & ve- 
niens ego Cuniu:ura utique ex-. 


—— 2 


— pe 


1 


4 À «4 
Croyôtent que Te rione dé Dieu 


alloit paroitre Benoit 
12. 1 dit douce : Uu homme d 


praude naissance s’en alla dans un 
pars élunné , pour prendre pos- 
sessron d'un roÿaume , et s'en re 


venir chsuite, 


15. Et avant appelé dix de sc< 
serviteurs, dleur donna diximarce. 
d'argent , et leur dit: laites-le, 
valoir jusqu'äi-ce que je revienne, 

da. Mais les gens de son pass 1e 
baissoient ; et ils euvoycrent uue 
ambassade après lui, pour dire :! 

pe 





— 
Nous ne voulons point que celui- 
ci règne sur nous. 

19. arriva douce, lorsqu'il fut 
de retour aprés avoir pris pos- 
session du royaume, qu'il com- 
manda qu'on fit venir ces servi- 
teurs auxquels il avoit donné lar- 


gent, pour savoir combieu chacun , 


l'avoit fait valoir. 

16. Et le preinier se présenta , et 
dit: Seigneur ,ton marc a produit 
dix autres marcs. 

17. EU al lu dit: Cela est bien, 
bon serviteur ; parce que tu as 
eté fidèle dans peu de chose , tu 
auras le gouvernement de dix 
villes. 

18. Et le second vint, et dit : 
Seigneur , ton marc a produit 
cinq autres imarcs. 

19. Etal dit aussi à celni-ci : Et 
toi, commande à cinq villes. 

20. EU un autre vint, et dit : 
Selgnenr , Voici Lo marc que j'ai 
garde enveloppe dans uu huve; 

21, Car je te craignois, parce que 
Ui'es un homane seycre ; tu preuds 
où tu h'as rien mis , et iu mois- 
SURHCS OÙ LU HAS point semé. 

22. Et son maitre lui dit: Mé- 

x «Chant serviteur, je te jugerai par 
ttes propres paroies : ‘Fu savois 
que je suis un homme sevére, qui 
prends où je nai rien mis , et qui 
HIOISSOUC OÙ Je NA point sCMS ; 

29. EU pourquei n'as-tu pas mis 
mou arpent à la banque ; et à non 
retour je l'eusse reuré avec fes in- 
Leréts ? 


oo 


rusalem,andbecause thev theuvht 
that the kinÿdom of God should 
tinimcdiatclv appear. 

12 He sud, therefore, A certain 
nobleman went into a far country 
to receive for himsulf a kingdom, 
and to return. 

13 And he caïled his ten ser- 
vants, and delivered them ten 
pounds, and said unto them, Oc- 
cupy Ull I come. 

14 But his citizens hated him. 
and sent a message after him, say- 
ing, We will not have this man to 
relpn over us. 

15 And it came to pass, that 
when he was returned, having 
received the Rinzdom, then he 
comMmanded these servants to be 
called unto him, to whom he had 
given the money, that he might 
know how much every man had 
gained by trading. 

16 Then camé the first, saying, 
Lord, thy pound hath pained ten 
pounds. 

17 And he saïd üunto him, Well, 
thou good servant ; because thou 
hast been faithful in a very little, 
have thou authority over tencitics. 

18 And {he second came, saying, 
Lord, thy pound hath gæned five 
pounds. 

19 And he said likewise to him, 
Be thou also over five cities. 

20 And another cume, saying, 
Lord, behold, #ere is thy pound, 
which 1 have kept laid up ma 
napkin : 

21Forlfeared thiee,because thou 
art an austere man ; thou takest 
up that thou laycdst not down, and 
réapest that thou didst not sow. 

22 And helsaith unto him, Out 
of thine own mouth will 1 judge 
thee, tou wickcd servant. Thou 
knewest that [was anausterciman, 
taking up that [ kuüd not down, and 
rcaping that I didnotsow: K23 

23 Whercfore then gavest not 


'thou my money into the bank. 


that at my coming 1 might né 
rcauired mine own with usury : 


L.19 


23 Rai Taie magic aa rev" 
"AgAÎE àm' aire TEv pavar, K ÔCTE 
ve TÈç Sera pevac Ext 

25 Kai Es aiTa' 
EX Jéxa pe àç° 

26 Ay» Ye VU, 071 Œ'avri. 
Te Éxovls doSncslæs" and ÈE Tr 
pr, Fx@, % « EE dçOnc élai 
àT avTes 

Tr27 lin gé: PE y: ue 
ÉMEIVEC, TES [AR LE fee 
Paz riEUga ÊT aûTés, yo; EE 
x Ÿ xararpafale ET: o- 


KEgIE, 


L] a es L ' 
28 Kai era Tara, ÉTmuçrte 


ée ue 
go ureocer, dyutairay Eç 1e- 
godnvpaa. 


KEh, ka’ 27. 
K 4: ÊT: #yyi7av els “Léeor3- 
AUU% % A0 sl: 5 Brdpayñ 

CA Tê cg93 T5 ÉAMIEY, TÔTE 9 
"az SES amés AE OUo maünTèç, ÀÉ- 
yav aùroiç" 

2 Fogeudnre els Tv Hum, Ti? 
aréveirs Luë à EDG € Lenr ET 
üvcy dé ny, % MAO UT” aù- 
Th; Aüravrer ayiperé PTE 

3 Kai 42 mi: Luiy sin Ti 
ÉÇSUTE ÔTI 0 Kig® aura y Xztiay 
SORTENT èe aTOgER ET a DTÉS: 


H LceerGéyrec de oi paaînTai, 


aToshoavle: xrbàs mooséraËer ai- 
oi $ ô LEE 

* 7 “Hyazoy Tnv vey nr mà- 
A9), x Fo ETava AUTEV Ta 
iuaris aÿ ri À ÊTExAËI Ta Y 
Hémate avrav. 

..8 ‘Oo èë mAÉERS Exec € ÉSEXG AY 
éauTÿy Ta ipaaTid ÉV TR 6e à à- 
Doi de ExomTeY xh a due dr TAv 
déve, x ëç gr" yvuoy £y TÉ co, 

1O Kai ElcenGivi@e avrg Eïs 
‘leger fAvpa, éztirôn wasa n Tô- 
A:s, héyuoe Tis guy 83@-; 


— spi. Le 
1h Of #0: sirau ET 0y _ 
- LÈ ‘+ 
ce ÊTs Eh DRE AETTE 
ND à Hi € CE m > ® LA 
Hi:7S CE, 9. KOGIA IX TA ay: 


4 
rx 
1% 


L ? 
éauyus, © A LA TE 


_ "} : CES 
20 'ifsrv QE œiucs EAXrviÇ Êa 
L 0 n # La .… 

Tir nvactAi791 63 1YA CES 


ITRUINE LV = 
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2: Et aitantibus dixit: Au- 


forte ab illo iminam: & date 
decen runs saDenti, 
26 /Eraigratie er Dombic, 


habee siccem iminus.. 

26 Dico enim vobis, cuia 0- 
muni belentt dabitur: int nt 
nen hal:nte, & quod habet, 
aufsreiur 4 Co. 

27 erurtameninimicos ne 
os illos, non ventes me re- 
grarv fnper fe adoucite huc, K 
jugulate ante me. 

2 j't dice. s hæc, ikot ante 
afcendens in Fier ofolyna 


j'F quum DU ANNE 

in Hlicrofclyma, & venif. 
fent in Hechphage ad montem 
Ofivarum. tune Je fus mifit du $ 
te cicei.s eis: 

2 Îte in vicäm qui adverfum 
vos: & ftitiminvenisuisafinam 
al'igatam, & pullum cum ea : 
fulventes adducite mihi. 

5 Et fi quis vobis dixerit ali. 
quid, dicire, quia Domirus eo- 
run ufura LL : ftatin aute”a 
dinittet 

6 Euntes aut:m Lo ÊT 


facientes ficut mandavit illis 
Jefus, 

7 Adduxerunt afinam, & pul- 
Jum, & impofucrunt fuper cos 
veitimenta fua, & coilocarutit 
eunm ccfuper cos, à 

8 At piurima turba ftrave. 
runt fua vefinmenta in via s alii 
autem cædecbant ramos de arbo- 
ribus, & ftcrnebant in, via. s 

30 Étintrantc eo in Hierafoe 
Iyma, commota eft univerfa 
civitas, dicens: Quis eft _hic ? 

19 Été Phi fi diterur ru 
ad femetipfos: Videtis quii Doi 
pruficitis quicquam ? ecce mun- 
dus pott euni abüt. 

29 Érancautem quidim Gras 
ci ex ufceudentibus, ug tlora- 
cent in die [os 


7 NES à 
va. Et dd dit à céux qu ctoiont 
presens : Otez-lui le muse, er lé 
Pre avceliu quid 1Cs did inatres, 

. Erudslni ditgur : Séisweur , 
\e ü “dé didinines, 

20. Aussi Vous dis-je , qu'on 
donne à à AUICONqUE a dej ; el 
que pour Ce Ur qui n'u . , tela 
GR EU qu il JUL s {4 Oo 

7 Ce il ue Pupiennis . Q M 
MUEL pres vruntt qu je lecnussé 


SU CIN IOGC Les NE ., ei Luites- | 


les amour eu ui prrescuee. 

28. Et apres avoir dit cela , il 
marchent devant eux, montant : 
Join elein. 


CH ADI PRE  KAMI. 
Wesus-Christ entre dans Jérir- 
Sade, chasse les marchaurdt 

du mplé, et répond uux 
L'huristens. 
lee ils approc hoint de Te 
Auoulenm, el quals cto eut deqa 


M Bothplu Ca pass du omerut aies € 


Ubhacrs, Jésus euvova deux Bis- 
pie | 
Len disant: Aller à Ja Pour. 

cute ii est désctut vols: Vous | 
Wouseiez d'uloid une whesse &t- 
tachice . char num év colles de 
Loubhes-tes et urnenes-les mont, 

2. D si quelqu'un vous dir qi el 
que che, vous divzque te SG 

ueur eu a besuu ct assiléi dl 
Hosemora, 
ui. Les Di HEC : sun àallurom 
due et fret cuormaus Jiosus ht 
mel dense, 
im, uoabs aarencrent Ponesce ct 
'utent. avautaut uats Leitexs sein 
l Cu déus Sass LA ont Cor, 
FA dote oen us our Etant durs 
eee Cproaeme el DS Ÿ 04 GER DIS His it 
1& chémuinz et anues € posent 
Eee an] nulle, , et losaren 
gui (LL o8 LS [2e ot ne 


tu. | «' el ol dut etu: (RELE 
Jeuteatem touaie Bu salle fut ent 
et ous locusnt ur est colut ti 


pe, De soute que les Phivissstie 


Qibmont et LUN Vous, V5 
QUE DU Ut ! hot = à 
que Lou Le un Vos pie : 
Denma ue 
., Ut (r | { { x 
qua ul ent 1150141 | lt dtlts.s, 


De alain buteur, 


24 And he said unto them tliat IL, 19 
stood by, ‘Fake from him the 
pound. and give #£ to him that 
Fat ten pounds. 

25 (And they said unto him, 
Lord, he hath ten pounds.) 

26 For FE sas unto vou, That un- 
to everv one which hath, shall be 
given, and from him that hath 
pre cvéh that he hath, shall be 
tiken away from him. 

t 27 But those mine enemices. 
which would not that LE should 
reign over them, bring hither, 
| and siay Aem before me. 

. 28 Andwhenhe hadthus spoken, 
[he went before, ascending up to 
Jerusalem. 


ND when thes drew nich ÎTt. a 
0 unio Jermsalgm, and weré 
cornaéto Pethpassée,titto the mnt 
tes, then sent Jesus two dis- 


2 Suvinwsünto tem, Go into 
the village vver arainst vou, and 
atnishte ur ve Shell Dinel a Ass 
[tic dd aa mralt sit Pur: loose 


% DT 
| 4 


| jiepte, ortl tue 67 uit me. 

| ge il sine ep sue lt n- 
leo vou. ve SU sat, Li Lie) 
| ; | 


basile noue ot Was ; 2 nel serrshte 
ans ue WA sçixl Lu. 


US Art Ce ciscipies wuht and 


Le us Jesus vomaradtuled dim, 

| 7 And brought Vic ss. and the 

M andputon tien thcrelothes 
ant her set Ha thersôn. 

W\uul à serv great mulututl 


spreui thieit CAT HAE TS TNT av 


others cut down branches from 


té tives ul suraw el thon in 
he uv. 


LE Souci were he wus come ainto 
Jorusalent, aie cils was moved, 
Rte Vs res Hits 


In Je Pharisecs, 1! core said J. 1e 


ninonss Crenéselre »” Lit He ve 
ON A pis veUr! + ‘hi: ‘ue l,0aitl, 


' 
Se ï j» 

he vost is gonc atrer hit, 

20 And ire were écrin Grecs 
Another ointhat came La WOre 


sh at the least : 


l LT ,7. 


L.2 L] “ : REC: 
me 12m durant tes Lei 


; - 
DU CUT gr he, Var, 
4 


> y re Tay ACT + 195: 
LE" Dane Tév In. . FA : 
3 "Eex las GOT, on 
€ Te At“sex" “ Shi PAGE £a, 


ï 
+ 
ah . 
Gidsrr (Es 1iy Tu 1ns 
, . SR” 
LE en ne. av- 


: g : Li (2 
IN AUE fr CENT 


+ = + ' <: Ur 

CSA VE 9 Le’; CV UTEe 

t L] 

: POUR NC v, apAïr, ay du, ay 
LS , G F- En) (Pere ; S # 

pp mount NO Lise ST) Éce 

< » #9 , 4 ,# 
5 ay af PEN. D CITES Ait Ds 


RL 
dDCCuVi, WehLY 


+ 


9 LS hd 
FE Hal x Aya aÛT ec, rs 
“it Les L 2 a … … 
#39 nm Ad 2 
É £y ee a, is £,; Lr9a- 
part x LUAITUN cHEL. 
fi ; Me Fr» 2. nd 
(2 Vas Th EST 40107 ÈE 2AC5SY- 


Ty aèTay dr) Brbanc à 
er Am CE , 
tirendov à ‘rsis eîc 
x . s + ir ou 
TÔ ic, igËale EXeANAEY TES 
ÉLELEE 5 ay 2g 20) as &7 T9 
4eç a à Ta: TÉARECXÇ- Ta MSA: 
re \ 
Ruby, LE 
TTœAëilay Tac 
, 
Tiçeide. 
A : 
15 Kai wi 


Dig iEts À 


+ CU L LS 
EQIEY PA TIS GLE- 
lryen cuetD Da ri irç8. 
17 Ke Endurue, AEY*Y au- 
Toig OÙ jéyeam a O7i 6 0 
M5; pat, unDe G07EUANT XÂn- 
Oñoeles ass T. :s LÜerivs L44EiG 
Fe émemrals ait’ gTiAaio7 
; 
| A9 Kai nyuzav ci oapfaa- 
, ns « . x : 
LÉO EU CI AULAQIE » ÉCrTuy 
: : 
IX; AUTOY Gi Es . 
AE yèe aÛTv, 056 ie 9 Le 
A içemhisgéo EM TH dun 
jauT?. 
# 
DS ut Cre Ce Éyéve 
most o té 0 T'6 LES 


3 ?- 
Ta, é£e- 


. 27 Kai tx a à GAY Es 
Isge Supra" », LV TO ÉD ee 


. 
CPR 


a #1 = es Là e 
era Tu Ge ati, FEYVier © 
5 : TA 


2 SIT Hd 7Lapamar 
ele % [ai Reise TE, 


L7) 


Ki ? És € CRE ZAR 
28 TU Gé very ÔomiT; “AsIon 
TD oi TÉXYA PNCR x T7 

is Tr TT. UT Eire  TeEnxvsy Lu 

- EP A 3 
Theçov ÉcyoËe Ev TÜ aa 
MEN LU AU. 
‘ N + 
29 O dE dmousideis, einer. OÙ 

Seam,  Lçegov dé puilamenrdsir, 

amnÀde. 

4 " : 4 dE à aq’ 

|  3O Kai mere) uv T5 EU ex, 
LE « / « ù] . G Ve 

EE DTAUTAUG. O dE amcsideis, 

"ETEY Eya aug" x Üx am} 16. 

34 Tic Éx Tauv À09 ÉmNunTE Td 
Barr TÉ magic; AÉyuriy aÙ- 
rat COmsir@ Aiya abToic à 

pe à ‘ , € M 7] 
nsas  Ayañr Afgu bay, Êri où 

Cu: A + ri UT 
Tee » ak DEA Li LP CAS 
L'AUS E.9 Tir (SA TINEAY Tu ét, 


T1}! 7 


rat CE aie re vendences & 
 emente: in tetuphst & neufas 
Butnuubiriorunm, & cathcdras 

vente iunt Coins evertit. 
16 Et non fur bat ut quif- 


Pit o ace rrunt Vhi- 
Hppo eili euteuhinai Cali. ? 
‘| & ropabent eum, dicentes: Du. 

mine, volumus Jcfum vidcre. 
12 Veuit Philippus, & dicit 

Andrex: & rufum Andreas 

& P'aihippus dicunt jefu. 

23 At Jcfus refpondit ei, 
| dicens: Venit hora ut glorifice- 
i tur fhius hoiniats. 

24 Atnch, inen, diro vobis, 
Lf. Don tfanum frutventi cidens 
in tertrams moituvin fuctit, ip 
fun fou imanct t fi autem 
| mortuun fait, Baltumn fruc- 

tunr uilecr. 





+ POUR CESSE CESSE 
17 Et resuguens jpfos.abiie 
extra civitatem in Dethatium, 
ne & diverfat us eft ibi. 


pl s 

? 12 hf LORCT UE exebntibls 

Dis de Fans : 
1 


# 
de Jefes in teme 


G'Eun tran: icrret vas per teilt- 
plum. 

17 Et doccbat, dicens vis: 
Nenne feriptunt cf, Quia do- 
us mea, dumus orationis voe 
catur omintbus gentibus? vos 
autom fecihtis cam fpeluncam 
lat: onuin. 

18 Et anudierunt Scrihæ, & 
princpes Saccrdotum, & quæ- 
tebant quomodo eum perde- 
rent: timcbant eniimn cum CURE T 
cmnisturha admirabatur fuper 
dodrina du 

19 Lt quum vefpera facta 
cit, cgredie batur ex civitate. 


nJ 
“27 FC venant rürfus in Hice 
rofolymim : Etintempl o den 
bulante io, accedunt ad cum 
funrgmi façure utus, & Scribz, & 
foniores, 


[ Et dicit cis: 


24 Quidauteim vobisvidetur? 
Efomo quidant habebat natos 
duos: & accedens primo, dixit : 
Fil, vade, hodic operure nr vi- 
NCA NCA, 

29 le autem refpondens, 
ait: Nolo.  Poitea autcim pue 
ee affe ns, abnt, 

30 Et accedèns alteri, dixit 
fimiliter. Ile vero refpondens; 
ait: Ego Domine, & non abiit, ! 

31 Quis ex duobus fecit vos 
Juutateiu patris? hieunt ei: 
Primus Jicit illis Jetus: A< 
men dico vob, quod publicant 
& meregeices præcunt vobis in 
reynuin Dei: 


' 





ft © 


k à 

ds lui dent en le priant: Se. 
sueur, nous voudrions bien voir 
ésus, 

22. Puihppe vint et le dit à An- 
dré, et Audre et Phiuppe le diveut 
à Jésus. 

#25. Ft Jésus leur répondit 
L'heure est venue que le Fils de 

“housne doit etre gloribe, 

24. En verudté , en verite je vous 
de dis: Si le cru de froment ne 
ieurlagres qu'on Pa jete dans la 
terre, Ù demeure seul; ris sl 
@çurt , al poste bruucoup de fruit, 


1-. F1 les ayant | isées : fsortn 


3 Vinrent vers Philippe , qui 


toit de Beiüsanle en CGañlée , et 


21 The same cine, icre: 
Philip, which was of Fu: 


J 72. 


sdu ot 


Gaitlse, and deshed Bin, sus Ing, 


Sir, we would see Jesus. 
22 Philip cometh xl 


telleth 


; ; 
Andrew: and apuin, indtew and 


Philip tell Jesus. 
23 And Jesus 


answer 
Savins, 


them, 


24 Verily, verily, 1 say uuto you, 
Fxecpt à corn of wheat fl into 
the ground and die, it abiècth 
alone: but ii if die, it bringeth 


borth inuch fruit. 


de Jnville.ets'eu alla à Bethame. | 17 And he icft them, and went 


on 1 passa la nuit. 


Fa. Le Tend 


bortoient de Béthanie { 


_ 
_ 


sem : 


Jusus étant entré d 
« u : 
Je Temple, seat à chasser cer 


A 


al 


PiaiSUi SCTA appoice par touts 
esMatons, uucanuson depise; 
nitus vous en avez Fulune ca- 
verne de voleurs 2 

1. Ce que des Seubes et les 
FOUR Sacrniotonts atout 


enutendastlscherchoint es mevens 
€ Je fuie persr , Car ils Le era 

punient , parceque eut le peuple 

toit 11 de sx doctrine, 

LOGS Le sou étant veuu, Jesus 

morte de la vaile. 


27. Vans als resinrent à Join 


galein: et commeil allait par le 


Memulr. lesponciponx Savrafi 
rateurs = Les Scrihes , et ls Scua 
touts, sapproc Lérent de lu, 


+ 
Eouil leur dit 


Eee  Unbnoimne avoit deux {els = 
ut s'adressent an pret. 
dit: Won bls. sa. etui atlle au 
pnrd'huadans ma vique.s 

0. Masabrep nt. eu vvenxs 
pont aller. cest dents csantaic 
peutsen “itle [va {a 

du. L'enseliinta l'autre, 
dar fa mue chose, Celu-u 
y razd, S 


| 
| 


«il Fin 


I ndat 


TER: 


% | . il 
{ ancui , mi 
.t 
:0! 


cb «dr dev lu 


NUL ES 


$ 
X 





ui vendoicut et qui achetoient; 

ansle Temple, etait reuversa les * 
tables des changeurs ,ettes sous 
le ceux qui vendoient des quoavcuns. 

a. Etilne permetteit pus que 
petsonne peital dec Vaisseut 
qu Île Hi mple, 

um. Eu des imsimaisoit ,enlour 
disant: Nestal pes cérn s dla 


| 


il Zur 


he lodged t'vre. 


A 


- out ofthe cÿy inio Bcthans ; and 
can, comme lb 


| PIE 01 


12 And on the morrow, when A. 1 


Îthey were come from Bethany, 


that sold doves ; 


28 Put what think vtr N certoin 
! man had two sons; and he came 
IN, Nius Mie VOUS SCT ble. tilde to the hirst. and sutil, Os 0% ork 


to-dav In my vincyard. 

22 Fle answered and sud, E will 
not: but afterward he repented, 
und went, 

50 And he came to the sccosd 
and said lkewise, And he an- 


1Swercd and said, Lun, sir: and 
Ti Wet Hot. 


31 Wbhether of them twain ci 


the wWilof es father? They sav une 


lente de ser pére ? star dent 40 him, The first. Jesus saithunto 


Lust le premier. Jesus leu uit 


4 


QE 
Û 


Je sous dis en vi 


ps ot les tememes de manne vie 


ue, que les] 


them, Veuly Esas unto vou, That! 
the publicaus andticharlots--oin- 


Vous devanucent nu es ann deto the khinglonm of God Bb: lorc ve ti. 


ETTTT 


| 
| 


15. Jesus went imto the temple 
and began to cast out them that 
sold and bought in the temple, and 
overthrew the tables ofthe money- 
changers, and th: seuts of them 


16 And would not suffer thus 
any man should carry any vi & s 
through the temple. Sa “# 

17 And he tiught, saying = SU 
them, Is it not written, My ht 3 & = Ÿ 
shall be called of all nations > S 1,4 
house of prayer? but yÿe |.5< . 4 
made it a den of thleves. SX CR Ca 

18 And the scribes and € = K & 
pricsts heard #, and sought} 2 . 2. 
they misht destroy him: for : Fe + 
fcared him, because allthe pe rt e 2 
was astonished at his doctrin . >. i 
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dicens : 
praudium muum paravi, tauri 
mei & altiha octifa, & O1A- 


niu lexpedita : vouite ad pe 
tiaëse 3 


Nlaoiter, fonts qui ve 


videtur ? 
Cæfari, an non? 
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4 Iteruin mifit alias fervos, 
Diote vocatis : Ecce 


R ta y 
ss atutem ue rligent sabi:- 
runt : ll GUICEN in LrO0rIUM 
aura ile Véro at BicFLattram 
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G At rtliquipre! 'e n{: tester 
vos cins, contumel- afcccrunt, 
K& PR NA 

7 Audien, autem rex ile, 
iratus cf: & nntteus € XETCITUS 
fucs, perdit honsicidus illos 
& civirutem iltorun mecndit. ? 

8 Tunc ait fvrvis fuist Que 
dem no; tux experite funt : qui 
autem vocatf nou FUCPUINE di the 

QitCits. oree mpira viaïtiMe 
$ Cuelurionc IV RCTIUR, vue, 
ie Al muy tas. : 

1e ft cyrelli fervi Ale 

CONATCLAVETUNÉ ONCE qués itte 
vencrunt, malofuvc & bonoss 
À in: plete dune ruptia : difeum< 
boutium.. 

te Ingrefi as autem rex free 
tare difuimbestes, vidit hi ho, 
mien not tu indnniens 
tunt 1: uptiarunt 

12 Et aitillis Amice, quos 
modo intratts huc, non halhens 
veltein naptizlem ? fe verô core 
occutus cit. ; 

£a Touc init rex miniléris : 
Ligantes. ejus pedes & aus, | 
tullite cum, & ejicite ên tenes: 
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x fraatitus dents | 
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L RE à a à des vignerons, &t |ftowWer, and let it out to hushand- 
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2 Et dans a saisou , il envova É di Ueises | 
nu de ses scrviteuisverstes vi: nr > And at the season he sent ta 
rons, an dé réservoir d'eux du À the husbandmen a servant, that he 
fruit de lu vigne. might receive from the husband- 
». Mais l'ayant pris, islebat- llimen of the fruit of the vineyard. 
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ane ? Il Mtendrer. ur less (péri lthe inhcritance shal] be ours. 
cevisnerons, et rt dénnera la si 8 Andthev took him, ana killed 
gue à d'antios | him, and cast Lim out of the vine- 
Lt qu: and les PUIC ANA Se fi Var: du 
- t «t X r , 
Dee mel “ Es es 9 What shall, therefore, the lord 
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| AG-Etile cherchotent À se saisir | Hand destroy the husbandmen, and 
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peuple, parcequ'ilregardoit Jesus | 1: ind when the chef prets #21 
‘comme un frophete, ml Plharisecs had huurd his para 
its, thev nvrceivedthut he spuke 
Us thon. 
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2. le Rovanme des cieux et 2 The kinrdom af heavenis like 
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alium fervum : 
dantes in capite vu'neraverunt, 
& ablégaverunt inhonoratum. 


33_Alium parabolam audite, 

Viféam plan: 
tavit homo, & çcircumvofuit 
fepem, & fodit lacum, & ædi- 
ficavit tnrrim, & elocavit cam 
agricolis, & peregre profedius 
eft. 

2 Et mifit ad agricolas tem- 
porc fervum, ut ab. agricolis 
acciperet de fru@u villeæ, 

3 Hi auntenr fumcutes enm 
ceciderunt, & dGiviferunt va- 
cuuni. 

4 Et iterum mifit ad tllos 
& illum Japi- 
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$ Et rurfumaliumanifit : & 


illum occideçunt, & pluresalios, 
hos quiiem cædentes, hos verd 
occidentes, 


6 Adhuc crgo unum flium 


häabens dileSGum fuum, nifits 
& illum ad eos noviffimum, di-? 
cens: Quia reverebuntur filium' 
meum.. 


7 Ali verè agricolæ disstunt 


apud feipfos : Quod hicefthæ. 
res: venite occidamus eum, & 
noftra ecrit hæreditas. 


8 Et apprehendentes eum, 


occiderunt, &-ejecerunt extra 
vineam. 


9 Quid ergo faciet dominu. 


vineæ ? .Veniet, & perdcet: °CO= 
lonos, & dabit vineam aliis. 


45 Et audientes prinüpesSa- 
cerdotum & Pharifæi parabolas 
cJus, Cognoverunt quod de iplis 
dicerct. 

46 Et quærentes eum pre- 
hendere, tinucrunt turbas quo- 
niam fieut Prophetam eum ha 
bebant, .:,. 
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2 Simile fadtum eft rconum 
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DUptias filia fuo: 


3 Et mulit fervos fnoesvacare 


vocatos ad nuptias : & noicbant 


venire. 
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L another to his muirch: : 
yatcurs, et Les quiragtrent, et les nerchandise: 


wicrent. * 6 And the remnant took his sur- 

#. Le Roi l'ayant appris ,se mith:vants, and intreated #em spitcful- 
fn colère. et ayant envoyé sts| 1], and slew them. 
‘roues, 111 perirces IDEUTrIrIEL. _ s . 
” NET leur TS: ? Be 7 Butwhenthe king heard scre- 
\ 8. Alorsil dit à ses seryiteurs .: 9f, he was wroth: arid he sent forth, 
Le festin des noces est prêt, mais his armies, and destroycd those 
| ceux qui ctoient invités n en etolcbt murderers, and burnt up thoir 

pas. dignes. cit à 

9. ‘Allez donc dans les carrefours Th | | 

des chemins , el invitez aux noces 8 ‘Then saith he to his servarntsu 

tons.eeux que vous trouverez. The wedding is ready, but thes 

dans les chemins , assemblérent| {p.. 


“ , . | 
tuas ceux qu'ils trouvérent, tant Su : | 
mauvais que bons, en sorte que la 9 Go ye thereforc into the high- 

: salle des noces fut remplie de geus) Ways; and, as many as ve shall! 
qui étoient à table. find, bid to the marriaïe. 
11. Et le Roi Ms, 2 me AN 10 So those servants went out: 
VOIT CEUX qui etoien ü FT LE 1 e - | : 
a F n gr” « : { F4: 1 ul e 

ngerçut un homme qui n’avoit pas into the hishways, and gatherce | 
un habit de noces. tosether alkasmanyasthey fourd, 
both bad and good: and the wec- 
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12. Et il lui dit : Mon ami, 
commentes-tu entré ici sansatoirjding was furnished with gucsts.| 


, FR 
da: habit do nôcée:? Etileul la! 11 And when the kins came in 
bonche fermée. CS ENS DNE -hes 4 

13. Alors le Roi dirauxgærvi-fto SEE TRE guests, NE FA there a) 


tours: Liez-le pieds et mains, em-[MAN which had not on a wedding 
ortez-le , et le jetez dans les té-/garment : . | 
uebres de dehors ; c'est là qu'il x| "12 And he saith unto him. 


aura des pleurs et des grincermens|ys ’ nd 
re dents F . Friend, how camest thou in hi- 


14. Car ily en a beauconp d'ap-! her, not having a wedding grar- 
peles , THAIS pen d'élus. nent ? And he was spececl css. | 
1 re jen: Pharisieus en 13 Then saith the Kin;: to tac 
retirées, CONSUIRETEDL poNT LE STE rsonts, find him hancdand lot. | 
rendre dans ses discours, V re é | 2 hi 
16. Ltils ni euvoverent de leurs pc ukRC im awavs ane Cast Ai 
en a\ ec des Jérodiens . qu 1110 outcr darkncess F there shall] 
lui direut : Maitre, nous savons be wecping and ghashin;s oftecth. 
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que in es sincère, el que In en} 14 Por many are called, but feu 

scignes fa voie de Dieu selon la, ; | 
re chosen. 


M A so 15 L'hen went the Pharisces, anû 
J'appareuce des homices. took coansel how they mighten- 
17. Dis-nous donc ce qui téltangle hin in Hs tuik. 

Sr on tad EE ge hp % 16 And they sent out unto him 
their disciples, with thé Ifcro- 
NS : 4 dians, saying, Master, we know 
that thou art true, and teachest 

the wav of God in truth, neïth ; 

Lev Ken br. Ÿ Lol. lext es carest thou for any man: for thou 
‘ Dee ; rcgardest not the person of men. 
nr es 17 ellus,therefore, W hat tin - 
est thou? Is it lawful to give tri- 

bute uuto Cesar, or not? 
| 18 But Jesus percuived the” 
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ginv avr, &wE° 7 LE aretea ie 
makçilas; 
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mir Ti n muvru" Où d Tçer- 
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33 Kai axoavsg 0 57h01, ÈE- 

eniorovo Em T5 dia y aire. 


crEgtau Ta LEA NE 


ra LAN 


nequitian corum, ait: Quidine 
tentat s hypocritx : ? 
9 Qfteudite inihi numifima 
cts, ii vero obtuicrunt ci 
defarram 
mes Ec ct 1llis : Cujus imiasro 
Kæc, & fuperfcriptio ? 
eat Lucunt fi: Cufaris.-Tunc 
utilfe + Reddire ergô qua Ci 
| ne * Gris &gnar DA, co: 
| Et audlientés irab funit : 
| 
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ee ré 4 inquentes cum abicrunt. 
23 lu ilio die acccfitrunt ad 
cum Sudlucæt, dicentes uon cile 
rciurreélioncm: & intcitogu- 
voelrutt Cum, 
24 Dicentes: Magifler, Ma 
, fes dit: Si quismoriuus fucrit 
 nonhabens genitos, «b aflimita- 
teim ducet frater cjus uxerent 
| fus, à futcitabit fenfen fratri 
a - 
Étant autem apud nes 
Fer É fratres: & prints ux- 
ore du, ohtit : & non habens 
lemen, reliquit uxerem faim 
| fratri fuo. 


sm - 


L 26 Sumilirer & fecur 1, & 


| tertius ufque ad’ féptem. 
27 Poitremum 2autem om- 
num defuncti cf & mulier. 
28 In ere refurnétione, cu- 


cnint Babuerunt eaim. 


29 Refpandens autem Jefns,, 


ut lisse Ærratis, nofcientes 
Scripturas, ue e fcactant 
Der : 
39 In enun refurreétione ne- 
que aubent, neque dantur nup- 
. tui, fcd Poe angeli Dei in cxh 
funt. . 
(| 
{ 


| jus feptem crit uxor ? omneg$ 
È 
j 
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xt De autem refurreétione 
MOrtUOLUM, RON legiftis effatun 
#) vobis à Deco, dicénte : : 


CPE 
32 Exo fum Dins Abre ha, 
& 14 if, ide, & Deus Jai ab, 
Nou €it Peus, Deus mu: tuo- 
run, fcd viventium. A “4 
33 Êt audieutes turbær, pers. 
cellcbantur in doûrina ejus, 


, ! 


malice, leur dit : Hypocrites, 
pourquoi me lentez-vous ? 

19. Montrez-moi la monnoie dont 
on pue le tribut. Et 1ls Lui pre- 
&æbierent un denjer, 

20. Et il leur dit: Pe qui est 
celte image el ceite inscription ? 

21. ]ls Jui direut : De César. Alors 
il Jeur dit ? Rendez done à César 


ce ‘qui appartient à Cesar ; et à È 


‘Du ce qui appartient à Dieu. 

22. Et uyant entendu cette ré- 
ponse, als l’adimiverent ; et lé 
laissant , ils s’en allérent. 

23. Ce jour-là, les Sadduceens, 
qui disent qu'il n’y a poiut de ré 
surréclion , vinrent à Jesus, et 
lu firent cette question : 

24. Maiye, Moyse a dit : Siquel- 

u'un meurt sans enfans, son 
Îrcre épousera sa veuve , el sus- 
citera liguee à son frere. 

.29. Or ,il y avoit paani nons 
septfrères, dontle preuvicr s'etant 

#märié mourut ; el n'ayant point 
en d'enfaus , 1l laissa sa femme à 
son frere. 

26. De imtme aussi le second, 
puis le toisiéme , jusqu'au sep- 
heme. 

27. Or, aprés euxtous, la femme 
mourut aussi. 

28. Duquel donc des sept sera- 
t-elle lemme dans larésurrecuon; 
car lous les sept l'ont eue? 

29, Mais Jésus répoudant , leur 
ht: Vous êtes dans l'erreur, par- 
ce que vous n'entendez pas Îles 
Écriures, ni quelle est Ja puis- 
sance de Dieu. 

50. Car après la résurrection, 
les hommes ue prendront point 
de femines, miles fenunes de ma- 
ris ; mais ils seront comme Îles 
Anges de Dieu, qui sont dans le 
ciel, 

Bi. Et quant à la résurrection 
des morts, wavez-vons point Lu 
ce que Dieu vous ie dit : 

57. Je suis le Dieu d'Abraham, 
w Dicu d'Isaac, et le Dieu de 


Jgoh. Dieu n’est pas le Dieu des! 









yeame, ge hypocrites ? 

19.Shew me the tribute-meney.; 
And they brought unto him a\ 
PERRY. 

20 And be saith :unto them, 
W'hose & this image and super- 
Scription ? 

21 They say unto him, Cesar’s. 
Then saith he unto them, Render,. 
therefore, unto Cesar the things 
which are Cesur’s; and unto God; 
the things that are God's. 

22 When they had heard #ese 
words, they marvelled, and left. 
him, änd went their way. 

23 The same day came.to him 
the Sadducees, which say that 
thcre is no résurrection, and ask- 
ed him, d 

24 Saying, Master, Moses said, : 
If a man die, having no children; 
his brother shall marry his wife, 
and raiss up seed unto his brother 

25 Now, there were with us se-’ 
ven brethren: and the first, wheff! 
he had married a wife, deceased ;% 
and having no issue, left his wife’ 
unto his brother: 

26 Likewise the second also, : 
and the third. unto the seventh, 

27 And last of all the woman” 
dicd #lso. 

23 Thercfore, in the resurrec- 
tion, whose wife shall she be of 


the’sevèn? for they all had her. 


29 Jesus answcered, and said uns 
to them, Ÿe do err, not knowing 
the scripturcs, nor the power of 
& 00. ” 

59 For in the resarrection they 
neither marry, nor are given in 
Marriawcs but are us the angels 


uôrs, mais l'est le Dieu des \5f God in heaven. 


à AAERLA | 
3, Li le pruple’entendant cela À 
lashmairur 2: doctrine. 


31 But as touching the resur- 


(rection of the dead, have ye not 
iread that which was spoken unto 


you by God, sayins, 
32 Ï am the Cod of Abraham, 


“4 


and the God of Isuuc, and the God; 
of Jacob! God is not the God of 
the dead, but of che Hving. 

33 And ,when the mulitudet 
heard thés, they wcre astonishcd} 
at his doctrine, » ‘| 


ur - 


wick edness, and'said, Why bores His ; 


cséaailar. 


283 Ka} 2 g20 EX Dai QT "ra 
ÿZestamarion, dxécaç abTaY cv. 
Crléflor, Ed GTI xaGe aÿ- 
Te Bmexgidn, émngérnrey abrty" 
Doiz À ie Tr gTn Gao@r éoAn; 
‘- 29 ‘O Bt inreïd drengiôn aÿ- 
Ta" “Ori CLS Das ky Toy Éy- 
ToAD y" "AXE ‘Iogañx, Kin@, 
MOTTE pays Kügu@e ei ie ÊSI, 

30 Kai adyamñcus KU1ov Toy 
Geév ou 8£ Dane Tic xapdie 8 
# ÉË Canç vie Yuxis su, & 8 ?Ë£ 
ÊAnç Tic dravoiag ce, * 54 ÉAnÇ 
ie ir x io du’ abTn @rürn 
éy Ton, 

31 Kui Storége proie adTn. 


| Ayamhatss TOY Ans ia ou à 


CEauTéy Hier TÉT&r . SAN 
BVTOAË BK Er s. » 
aus 


40 “Ev PV Tairais raës uz à Ev—, 
Frha ç ANT: 104 à x ci Gérpiras 
92 Kal xs adra à peau - 
gacleust KnAd:, Didruans, Ër" 
sanbriag éirac, Or ele êçi GE, 
à Ux Eciy AA ÂO LAC aÿroÙ. 
9 Kai + dyaräy abTÔy _É 
CUT TÉÇç. Ragdias, 3 y LA CANÇ TEç 
auéceor, » 4Ë GAns The Huxies 
bE SAN. TT iexÿ >, n Tù 
ya av : rè ŒANTISY a éauror, 
AEIEr Êgi Œmioy Tuy OÀcCAaU- 
«- rapegrov # h Ty DÜriéve 


Kg. C2 23, 


4 


RE Te + 


O'r: à ross ÉAAANÇE goç | 
€ D'ARTS Tic praËn aïe | 


Se «æ C7 


2 Afyur —'Emi rûs Mwstos 
tabsèças énabisar ci rçapualsre 
ns oi Gageræior” 

3 lldva dr 0ca dyepimao 
PET LU THEAÈTE El ÆHUÉÎTE" 
mal dË Ta égya aÜTaiy AAÿ Dour 
ciTs" Aéyaai LA % # @uggs. 

4 Aecpevus yaz $olia Bagia 
à. duréiçaila, | émdidEaoiY Tri 
TES AUEÇ TRY axedrar Tà $è 
DaATUA abraoy # LEAUTI MSG 
aèTa” 

…s Tale SÈ Ta Égya abTay 


œunrs æeis TÔ À Seabnvxs roic. 


a6çémoiç" Ÿ Gaaruuo: dé Td 
F puaaxiägea aÙT@Y, » À Han 
Wadi Ta xgarmeda To tpaudlesy 
aiTay. 

“6! Sri TE TAY x wo 
Tex UT ia y Toic À Stémvois, A 
Taç + œexlexabedgias êv ras qu» 


À dras in fyuagogis.… 


ay 2) aic, 2. “ D 





28 Et accèdens unus Scri- 
barum, audiens illos conqui- 
rentes, videns quad pulchre illis, 
rtfponderit, interrogavit eunt : 
quod eflet primum omnium 
mandatum ? 

29 At Jefus refpondit ei, quia 
primum omnium mandatorum : 
Audi Mfraël, Dominus Deus no- 
fter, Dominus unus cit. ' 

30 Et diliges Donirum Deum 
tuum ex toto corde tuo, & ex 
tota anima tua, & ex tota cogi- 
tatione tua, & ex tota virtute 
tua. Hoc primum manditun. 

31 Lt fecundum fimile huic : 
Diliges proximum tuumutteip- 
fun. Majus horun aliud man, 
datent go si. …. ds are, 

"4 Ju Tape MANGAS. ; 
dé gg 4 d'Er E pare 

«te. 

shit il Sa Rte 
Magültér fn vêrieate dixifti, wige 
uous eft Deus, & non eft ius 
præter cum. 

33 Lt diiigere eum ex tota: 
corde, & ex toto intelleéti, &a 
ex tota anima, & €x tota fortis 
tudinc: & diligere proximum 
ut feipfum, plus eft omnibus 
CNRS & facrificiis., 


pes à: 
pre marre Al, 


Feipur XXI 
1 que Jefus loquuts .eft- 
"turbis; & dicipuuist 


2 Dicens : Super Mofi ca-° 
thedram federunt Scribæ &° 
P barifæi : 

s 3 Ormnia ergd ‘quæcumque 
dixerint vobis. fervare, fervate, 
& facite : fecundèm ver opera 
eorum.ne facite : dicunt: gain, 
& non faciunt. - 

4 Alligant enim onera gravia 
& importabilia, & i impount in 
humeros hominum: at digito 
fuo non volunt movere ea, , 

5 Omnia verù opera fua fa- 
ciunt adfpeétari hominibus, die 
latant verd phyla@eria fue, & 
maguificant fimbrias veflimene 
torum fuorum. : .* 


6 Amantque primos recubi- 
tus'in cœnis, & primas cathe- 
À 


UT 


28, Alors un des Scribes , qui 28 And one of the scribes came, Ms: 
ÿ fo a? , : 
dr we ir ed Pa a mi » af havinr heard them reasoninÿ 
‘ovant qu'il leur av É- : : 
a danocn  together, and percciving that he 
poudu , s'approcha, et lu de 
mäanda Guel est le pronicr de had answered them well, asked 
tous les commandemens? hum, Whichis the first coinmand- 
24). d sus s repondu ” pre- ment of all? 
muier de tous Les cotuaaudonens F TT 
re JJesu: wwe . 
est velur-efs route daratl , le a An. sr ans nt Fhe 
Seigneur notre Dieu est le sul rh Se Lo ete, 
SElOUCUr, car, sract, 1€ Lord our 
Bo. Tu aimeras le Srisnenr ton! God is onc Lord: 
Dicu , de tout ton cœur, de toute! 30 And thou shah love the Lord 
ton ame , de toute ta pensee , et thy God with all thy heiut, and 
Fer _ nee Cest li le pre! with all thy sou), and with allthy 
NIICT Connie d ° C « 
LD ne ., mind, and with all thy strenoth: 
E voici le second, qui luiiresst : 4 : 
est semblable : Tu aimeras 1m L'his és the first commandments 
prochain comme toi- même. |! “à | And the sccond ’slhkc, name 
RE es d us commande-| this, Fhou shaltlove thy ncigshbout 
“, PIRE AMC Re ceax-ei. | géthyself. T'hére is none: other 


4o. ’ * Va se . ® 

| Ponte Ja loi et les Prophétes ! commandment:reater than these: 
8 Tapporlent qves denx cominan- 
Ucmens, 


# 


| 40 On these twocommaäandments| 7.22 
frans allthe law and the prophets. 
Muitre , tu usbien dit, et selon 32 And the scribe said unto hins M4 12 
D et lnte LE RE de Well, Master, theu bast said the 
que lui ; eS POPCEAULE truth+e for there is one God ; and 
55. Et que l'aimer de tont son] there is none other but he: 
Cœur , de toute son intclhsenve j 35 nd to love him with a!l the 


52. Et le Scribe lui rcpondit : 


a toute s07 ame , et de toute sa heart, and with allthe understand-! 
urce, et Aiyes sn prochain com- ing, and with all the soul, and'witih 
me soi-même, c est plus que tons h, and to love ls 
Les holocaustes et que tous les sa- Al the strength, and ol ë 
crifices. ncighhour as hunsell.1s morc than 
all whole burnt-otierimps and sa- 
à ns crifices. 
5 ‘€sus parla au peuple > VX 
A uses Disciples, Si CITAP. XATIT m. 


: lo, Th Phavirees cifired, E'c. 
a ile ie des ReriUaR ot CE 0 HEX spake Jesus tothe mul: 


Paarisiens sont assis sur la chaire F ns PURES 5 de 
de Mores titude, and to his disciples 
3. Observez donc, et faites tout | 2 Saving, The scribes and th 
ge grue diront d'observer ; |Pharisces sit in Moscs’ seat : 
mais nv faites pas coimincilsiout; || S Al] therefore whatsoever 
iacce qu'ils disent et ne fout pas. . sad they 
" es ils lient des Gant po bid you observe, rAuc observe and 
sans et insnpportables, et les do; but do not ve afivr their 
mettent sur les épaules des hom- E Works: for thev 51% and do not. 
jmes ; inais ilsne voudroient pas] 4 L'or thev bin heavy burdens 


les remuer du doit . . 
; : s D CI à ll à bi 1 a a. CA . « L 
9. Etils fout toutes leurs actions, and fricvous Lo be boete, and AY 


afimque les hoinmmesles voicut: car | Am on mens’ sheuiters; Lit they 
Re ph larges phylactises, | Penseres Wiil not mec thon 
ctils out de plus lousues franses | With once of their fers 


à leurs babats : 2: : 
Le : 5 But all ar vork:, they + 
6. Ms aunenut À avoir Îles pre altheir vork UN do for 


ns lee NRA las ALTER be sen Of Bien: thuv make 
les premiers sicges dans Les syna | broud thcir phylactceries. nl eme 
quues : large the borders of thcir gare 
inctits, 
6 And loretheuppermost rooms 
at feasts, and the chicf scuts in 
UC synagosucs. 


GS. 


« « ° * » 2 
Kai T5 ART AE EY Tais 
\ 
MAS, D À Mur as DT TE 


$ 
Léa +: pastis pabci. 

8 ‘reg 2e ui XAnÔGTE pastis 
CNE ya Égiv LË 9 kabnynns, ÿ 
Neigés" avec dE UUES) EN - 
LP i ÊÇE, 

9 Kai Galé;a CEE HuRITNE Ù- 
pay ERÈ Tr; as" Es ya Ésiy 0 
aœartie Liadv, 5 Êv TOis Héavcise 

* 1btMnond xanÊR Ts Î x10n- 
y'lais is ya Lau v Egir 6 maîx- 
Jo 0 Xgiçoç. 

11 ‘1) Ôs pes? ay as, £çal 
Lau Riaxcv®e. 

m2 Ocis ok its Es SAU.07, Ta 
maivud.céa À is TamëivN gE 
fauicy, LVueCngETes. 

13 Où dE Las Doruealers 
» Dagiraiss iTireiai, rs MAEE- 
œe Toy Baoikeiavy Tav dçars 
EAT ee zûev rüv dibiumuv ets 
yao PE sic 2708 B'È Toys Ei- 
SEXE ave € 47e ner. . 

14 Oiai dpi Tespeeatels x 
dagirare bmizgial, Ti KaisÊr- 


T$ Ta; 0: laits TI X" 58, x T'90- 

gares JAaHIR BIEUTI UXOILEVOS" Sa 

TÈTO anb:o0e à cv Hgi- 
bo] > 

pra. 

* 35 OÙai Lparv D'exuualeic 
Î dagiraïci ie 0Ti À @e- 
esiyél E TRY Sahace av x Tri À Êne 
gr, morges Eva À TeornAUior" 
p èTay péril, CITE aiTû vi Ôv 
S'EVMe BirASTEgOY Lust, 

16 Ovai vuir dnyoi TUPA, 

LA » 
Qi AËyories “Oc ay ouürn Ey TX 

Er : se 
van, dde Égi Iç Ÿ av Cain EV 
Té xEUCY TB va8 éqeines, 

L/ \ 

17 Masci % TUg AG" La 7e 
si? Ca y Eye, 5 XEUTG, n 0 vas 0 
duixC&Y Tv PAUE 

V4 ? Cod 

18 Kal! °Og say Éuôrn Év TE 
os 34 ” » « 2 a, 
Suzsaçraix, dev ET GÇ À æ 
TEA sy To den TO Fév aU- 
Té, ATTNTR 

\ ? 

19 Mess 2 Fupho Ti 725 
HE cr; TÔ Bay, n.Tà Sveia- 
gheiov Tà ayiagcv TO dnes? 


t 


7 Et falutationes in foris, & 
vocari ab homiuibus, Rabbi, 
Rabbi, 

$ Vos autem nt vocemini 
Rabhi: unus enim cit vetter 
doctor Chriftus : onuies autcm 
vos fratres citis. 

g Et patrain ne vocetis ve- 
Audi fuper terram : unus entn 
cit Pater veîler qui in caxhis. 

10 Nec vocemumt doélores : 
unus enuu velter eft doctor, 

Chriftus. 

11 Qui verû major veftrüm, 
erit veltcr mirifier. 

12 Qui autem cexaltaverit: 
fcipfum, huniliubitur: & qui 
humilaverit ferpfum, exaltabi- 
tur. 

13 Væ autem volis Scribæ 
& Pharifæi hypocritæ, quia 
clanditis regnum cælorum ante 
homipes: vos enim on iitrae 
ts, nec introcuutes finitis %n- 
trates tn 
‘14 Væ vobis Scribx ê& Pha- 
rifei hypocritæ, quia comeditis 
domos viduarum, & prætextu 
prolixa arantes : propter hac ac- 
cipietis abundantius judicium.” 


15 Vie vobis Sctibæ & Phari- 
fæi hypocritæ, quia- circuitis 
mure & aridam, facere unum 
profclytum: & quum fuerit 
faétus,. facitis cum filium ge- 
henne, dupliciorem vobis, 

16 Vi vobis duces cæci, dis 
contes : Quicumque juraverit in 
templo, nilil ef: qui autem 
juraverit in auro templi, debct. 

17 Stulti & cæci : quid enim 
majus eft, aurium, aut templum 
fanétificans aurum ? 

18 Et quicumque juraveritin 
altari, nihil et: quicumque 
autcim juraverit in dono quod 
fuper 1llud, debet. 

19 Stulti & cæci : quid euim. 
majus, donum, an altare fancti- 
ficans donum ? 


7. Et à être salnés dans les places | 7 And greetinss iu thé markets, In 23. 
publiques, et à être appcles par fand to becallëd'of men, Eabbi, 
les hommes , Mure, Maitre. ah. 


8. Mais sons, ne vous faites 8 But be not ve called Rabbi: 
point apye ler Maitre ; CU Vois f DER. ac A! nes ; ; 
n'avez qu'un Maitre, qui est le or de IS-YOUr NIAStCr, r7'cu 
Christ ; ct pour vous , VOUS Crus Christ 4 and all ye «rc brethren. 
luus frères. 9 Ant no mar our Father 
9 Et on li l'ahpens KA JA upon the earth: lor one is vour 
Son en Le CA A latner, which is im htaven. 
HAS le c'e 10 Keither be ve called inasters: 
10, Et ne vous faites point ap-1 foroncis vourimaster era Christ, 
peler Doctenr ; car vous an w2] Li Buthethat is greatest among 
qu'un seul Docteur, qui est le you shall Le vour servant. 


pee MS que le plussrand d'en- E \ud w hoscever shall cxalt 
re vous seuil votre serviteur. hinsell shali be ubusecd:; and he 
12. Car quiconque s’élevera sera that shaîl hurable hinself shall 
abaisse, et quiconque s'abaisseraF he evalied. 
"s LR | 3 Put wos uito vou. scribes and 
et Pharisiens hvpacrites ; parce ! i harisees hypocrite:: or y, shut 
ue vous lermez aux homines le upthe Kingdom ol heaven AraINst 
Rovaume des cieux; VOUS HV pin: for ye neither go in vowr 
entrer point, et vous ny Dussez nn Gicher suffer ve them that 


ntrer ce us voudroient . 
lite entrer CCUX qu Te att téiénie, Enr in 
cntrer. « : | 
4. Malheur à ons, Scribe ets ne Vos ufib vou, scndes and 
02 - « L , Li à 


Pharisiens hypocrites, çar vous 7 harisecs, hepocrites ! four ve de- 
dévores Les miusuns des veuves, ur iows” houses, and for a 
RS affectant de faire de longuesf nyctene: make lon  prayet: 
pricres ; À cause de cela vous se herforc ve shall'reccive the 
cz pums d'autant plus sévere-] 7 6 
ment. gretier damnation. 

19. Malheur à vous, Scribes et 15 VVoc unto vou, scribes ang 
Parisiens hyÿpocrites ; car vous] Pharisses, hypocriles! for ye 
conres ln mer et la terre, jueu| compass sea and lané Lo makeore 


faire uy prosélite ; et quand ul 
: À ; RER l drosclvte e ( V " LS . À 
l'est devenu, vous le rendez dicne pres angsrpeninejs mate, | 


de la géhenne deux fois plus que ye make him two-fold more the 
OR child of hell than vourselves. 

16. Malhenr à vous, Condue-1 16 Woc unto vou, € blind guides! 
nie Dee , jh dites ee ere which sav, Whosocvershallswear 

u jure par Île temple, celalp à ee È 

: ' >y the te : : 
Niest rien; mais celui qui aura u PPREIQIE HOMME SD 
juré par l'or du temple, est oblise |" hosoever shall swear by the gold 
de tenir son serment ! of the temple, he is a debtor. 

17. Insensés et aveugles ! Car! 17 Ye fools and blind! for whe- 


lequel est Le ph ri 

+ En 1 consid rable . ther vs greater, the told, or the 
7, où le temple qu rendf, | ? TR ) 

tie temple that sanctifiuth the gold : 


18. Ets quelqu'un, dites-vous .! 18 And, whosoever shall sueur 


jure par l'autel, cela n'etuien by the altar, itis nothiners Lut 
mais celui qui ania jure par le whosocswer su careth by the gift 
don quiest sar l'autel, est ubliss hit - VS 
D Pen A rer lat 15 upon it, he Is ;çutlty. 

19. lusenses «ct uveuoles L Car ne lools, and blind! for whc- 
equel cat le plus srand, le don, ther is wroater, the sit, or the al- 
ou l'antel qui rend ce don sacré tar that sanctifieth the giit 


| 





s 


62 


20. ‘O ür iMérag Ëy TS SU 
, » Led pe 
Ciagrelu, pere: ÉV &ÛTE % AY. 


Wa gi Tois éx4t® abra” . 

21 Kai 0 Quêrae y To vaa, 
SpevoEs Éy GÛT® 2%, y TS XAÏCIAE TL 
AUTO L 

22 Kaio Guérac Èv Tà #patgs 
Cpavosi ÉV Ta Dpévx TE @eë % ér 
Ta Ra«ËMUE TX Etävæ adTE. 

9 23 Oai Luis l'pauualeis » 
Qugiraios Dmrougilai, 0rs Ÿ æmo- 
Sendigre ro} EVorpeor # rà Ÿ d- 
wrBor x 7ù Ÿ xipurer, À dpixale 
Ta Bagrega Tÿ voue, rrv xgl- 
uv, À Rév ÉAEOY À Th aiçiyt 
Tabru Ed @oñoal, xaMEiva pen 
“a piivess | 

# 24 ‘Orpi rupas,, ci 
+ DUAIC ONE Tèr À XSVNTIS, ny 
di napankor À xalamivoiles. 


* 26 Ouai buis reappualste 


uw “rè Je ÉaQer TH olngie y 
viç Ÿ nugsliI®, Ecader 03 
L Hépeuoi ÊE À détayrs nt a- 
xpmeriag. : 

20 QDagirait TUPAE, abagi- 
do wadTo To Évrès TÜ éapiu 
à me maesdiOe, Pa yéviiei % 
#0 EX adTay nalapôr. | 

#27 Odai ouiy Ceapepaalet; * 
Oagzatoi Ürougilai, 071 Ÿ Tugo- 
praféh Ÿ rapois À xexonapëruc, 
drives Eober peér œaivorlat Ÿ = 
gaïoi, Ÿ i£æber dE yéaurir Ÿ 0 
céay PEXÇSY X DaTn axabaprias, 
7728 OÙre À Dueïç Éæwber paëv 
@aivecËe Toïs avbgdmess Pixar, 


% Pagszaio Urcxsilal, cry raŸa- 
$! 


Éraûes DE pisdi ge vroxpirexç 


7 avopuias. 

29 Oùai dpeir Teagpeakis x 
Éagiraïn Droxgilal, Êrs oixodo- 
METE Tèc Tabeg Tv epopnlèr, x 
MOTUAEÏTE Ta jantes Ta : di- 
alor ‘ 


° 3o Kaï Aéyéle” El pv iv raïc | 


e er Le 
quéeaig Toy œaléeuv PUB, Dx 
L 1 La LS 

dy MyaëY ovoro) abTäy y Ta al- 
pal ré œeopnlay. | 


31 ‘Nce punglugtire éauloiç, | 


Pre viol ice T@r prevraïler rèc 
TÉ0PN TAG 

42 Kai buis œAngésale Ti 
bèreor ray œalésey Dur. 


#33 Open, À psnimals fi 


xidver, œùs À puyrils am mic 


RATERG TS ytinme Doi Cie 





” 
C 


20 Ergo juransinaltari, jurat 
in eo, & in ormmibus qua. fuer 
älud, 

21 Et jurans in teroplo, jurat: 
i illo, & in habitante ilfnid 


22 Et juransin cælo, jurat în 
throno Dei, & in fedente-fuper 
cut. | | 

23 Væ vobis Scribæ, & Pha< 
rifæi hypocritæ, quia decimatis, 
mentham, & ancthum, & cys 
nünum, & reliquiftis graviora. 
Legis, julicium, & mäericor- 
diam, & fidem, hæc oportuit 
facere, & illa non omittere. 


24 Duces cæci, excolantes cu- 
lice, at camelum glutientes. 


pr, WE . 

25 Væ vobis Scribæ & Pha+ 
rifæi hypocritæ, quia myndatis 
quod duforis poculi & patinz, 
. se 5 jen Di ; jé dure LT 


intus autem plèna funt ex ra 
pina à inteniperantia. | 
: 26 Pharifæee cæce, mundx 
®prius quod intus poculi, & pa-. 
tinx, ut fiat & quod deforis 
ipforam mundum. | 
27 Væ vobis Scribæ & Pha- 
rifæt hyporitæ, quia adffmila- 
mini fepulchris dealbatis, quæ à 
‘ foris quidem apparent fpeciofa, 
cintus verd plena funt oflibus 
mortuorum,, & gtni immundi- 
tia. «, "4 
28 Sic & vos à foris quidem 
paretis hominibus ‘jufti: intus 
antérn pleni eftis hypocrifi &è 
iniquitate. . 


, Væ vobis Scribé & Pha- 


_rifæi hypocritæ, qüia ædificatis 
 fepulchra Prophetarum, & ar- 
‘ natis monumenta juforum : 


30 Et dicitis : quod fi fuiffe- 
mus in diebus patrum noftrô: 
rum, nou eflemus communicai 
tores corum in fanguine Pro 
phetarum. | 

31 Itaque teflamin: vobifmet- 
cipls, quia filii eftis occiden- 
tium Prophetas. ! : 

32 Jit vos implete menfuram 
patrunt veitrorum. 

33 Serpentes, geninuna vipe= 
rarum, quomodo fugictis à,ju- 
dicio gehennæ ?” 


20. Celui donc qui jure par l'au-} 20 Whoso, therefore, shall swear 1. 78 


tel À Hi par l'autel ,et pau ce quifby the altar, sweareth by it, and 
4 Pis a ref by all thinyss thervon. 
- Et celui qu jure pac Je tem-{ 5 > ane 
214 vhoso shall swe: 
EpesTiure pas le 1emyle-er ar And whoso shall swear by the 
celui qui y habite. temple, swearcth by it, and by 
22. Ft no: jare par le ciel : him that dwelleth thcrein. 


. » < 
jure par 16 trêne de Dieu et par. 22 And he that shall swear bv 


celui qui est assis dessus, P, : LS , 
ï TP heaven, sWeareth by the thronc 
23. Malheur à sous, Scribes e1 ; ) es 


Phatisiens lypouriits!: c8 bus of God, and by him tirat sitteth | 
avez la dinic de la mente, defthercon, 
(nèe , et du cumin, et vous ué-} 23 Woe unto you, scribes and 
gligez les choses les plus impor-|Pharisees, hypocrites! for ÿe pay 
tantes de la lot, la justice, la mi-ltithe of mint, and anise, and cum- 
séricorde, et la fidélité, Ce sont lü| ; ; 
les choses qu'il falloir taire, sans min, and have omitted the weigh- 
néaumoins mettre les autres, [ter w#afters of the law, judgment, 
24. Conducieurs aveugles, quifmercy, and faith: these ought ve 
co lez pu moucheron , et qui ava-t6 have donc, and not to leave the 
lea etr clamean, Lther undone. 


D. ‘Malheur à vons, Scribes c1! Su vSbind eue ich ki 
Ti isiens hypocrites ; car vous ‘ e DIM FALL CS, WNIEN Sfrain 


nettoyez le dekors de Ia conpe et at a gnat. and swallow a camel. 
du plat, peudaut qu'au-dedans 25 Woe unto vou, scribes and 
vous êtes pions de vapunes el d 1- Phariseces, hypocrites U for ve 
Nr er ide nue make clean the outside of the cup 
26, Pharisien avengle, nc É | l Mn cs 
premitrement le dedans de la and ofthc platter, but within they 
coupe et du plat, afin que ce qui arc fuil of cxtéTtion and EXCCSS. 
est dehors devienne ausst net. 26 T'hou blind Pharisce. cleanse 
27. Malheur à vous, Scnbes etfirst chat which is within the cup 
"Dis « ; > to . . LR Fe . 
pren ar ie Fe and platter, that the outside of 
resscmblez à des sepuleres blan- 
chis, qui paroissept beaux parthem ii à à be clean also. 
deliors ; mais qui, au-dedans, 27 Vos unto you, scribes and 
sont pleins d'ossemens de inorts,Pharisees, hypocrites ! for Ye are 


et dc toute sorte de pourriture, 
l 28, De méme aussi au-dehurs 
VOS parossez justes aux hLoiumt 


nat, Mi-dedans, vous cies ruiuplis 


d'hspocrisie et d'injustice. 


209, Nalheur à vous, Scribes et 


P,. TC il AT . 
Halisiens INDOCIUES ; 


des justes : 


sions çté du ten j'" de res pores, 
HOUS NE HOUS SELIOUNS Jus jouits à 
eux pour sépaudre le sance dus 


Piophctes. 


J1,Aimsivousctes tivoins contre 


VONS-MéEIMes, que Vous cles Les 


culans de ceux qui oul Le iva 


Pic puctes. 

Sr, Vous donc aussi, vous achke- 
vez de combler la mésure de vos 
peres, 
Comment évitetez-svous Je juge 


É-* Serpers , ace de iperes , 
ment de la ge lhicrue ? 


OU VON; 
Lütissez Jus torulre aux des lo 
fphètes ,€t vous oruez les sc pale lei 


' 
Jo. Et vous dites : Si nons ens= 
| 


likeunto whitedsepulchres,wineh 
indeed appear beautiful outward, 
but are within full of dead mens? 
bones, and of all uncleanness. 

28 Even so ve also outwardly ap- 
pear righteonus unto men, but 
within ve are full of hypocrisy 
and intauity, 

29 VWoc unto vou, scribes and 
Pharisces, hypocrites ! becauso’ 
ÿe build the tombs of the pros 
phets, and garnish the sepul- 
chres of the rightcous, 

50 And say, If we had been m 
the days of our fathers, we would 
not have been partakers withf 
theman the bloodofthe prophets.: 

31 Whcrcfore ve be witucsses 
‘ubto fouvsclves, that ye are the 
chitdren of them which killed the 
prophets. , 

92 Fill ÿe up then the measure, 
of your fathers. 

83 Yéserpents, ye generation of 
vipers ! hs can ÿe escape the 


dimpation of hcilt 
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* 41 Kai xabiraç 8 ‘Inrodc 
f Narévayrrs m5 Ÿ yafogurauis, 
ÆBeñces œùs 0 YA ,Bañau 
XAhNÔY Eig TO yabopukækior » 
@oAdo mhgoin otARIY ToRÀ4. 
.… * 42 Kal EA0Go4 phia À X'ça 
mivyh Eoahe f AëmTà duo, 6 içi 
f xodsavine. 

49 Kai meoraAeTaueve Tuié 
‘pafrras abroë, RÉyés abrois 
"Apr Aya Dai, ÔTI n  yhea 
aîrn à œloyñn eo éilay 
BEGanxe rüv Baailwr 8iç Tr ya- 
Copukänov. 

44 Tales yae x TÜ œipur- 
œstoylC} aÙrTois éGañss abrn DE 
Ex Th Üçrenaeue aÙTis Œaÿla 
Sora iyey ÉGanev, Choy Tôy Bic 
abTrs, 26. +6. 


Kip. x) 24. 
> "+ 
1 K 4 £en y é ‘in ra ÉTOGEUE - 
To ARC TE is à eer- 
= >» 
-hAGoY of punlnla) aùra éme: 
" OÙ prnbniæs aura ÉD æs 

, -… A € 27 

aLTA TAs C4) pts Tu iep#. 
Li \ 91 2 A L + 

2 OÙ Inruçsimev adräç" Où 
BVémée 4 a -vaïra ; dus 2.6- 
17% air, d ù docbr œ)e AG 
NS Nue es» de. CARRE 
ÉTÉ A0, 8; à jar malzAUOn - ea, 

16 Tir: oi ëv 77 ‘Isdaia Pere 

« 
YEVA Ty Ésri Ta 0pn, 
» #s # 

17 ‘O Éni Tu dœuxl®, pui 
adlabavira deal Ti EX TAG olniag 
aura 

N +00 2 À 2 Li 3 
18 Kai 5 Ev TO aye, jun ÊTi- 
0 ’ à d \ 
céelare Cmrica açai Th iMaTia 
aiTi" ° 
1Q Oiai ŸÈ raïg Év yas pi ty 
euis % Taïg JnhaŸécair EV xis- 
vais Turc ruaËpais. 


20 Ipozeuyerbe dè i1x jun 7€- 
las h  puyn Ludy x, 


ani Er rabat. 

21 Egai yag TéTE SAN 5 jus- 
yañn, tia d yéyorey CEXRS 
mia Eus TR Vo, 4) & pui yivn- 
Tai. 


+ 


29 Evbéue dE ptela Tv Sridav 
Tay MARLY ENEvey 0 HAE (uo- 
TIC ANT Élar, % n EX E dures TD 

n ee . L 
dEyy D adrr;, à 0 aSÉÇEz ME- 

= L .. S Le \ 
cuilus am0 Ta Bjavë, « ai Bu- 
, #. » - , 
P@'LEIS To V #çatav Cahsvdnrciles. 


at Et fedens d contra 
gazophylacium, afoicicbat quo 
modo turba jaétaret æs in ga- 
Zophylacium : & multi divites 
jaétabant multa. 

42 Et venicns una vidua 
pauper, injecit minuta duo, 


.quod eit quadrans. 


43 Et advocans difcipulos 
fuos, ait illis: Afnen dico vo- 
bis, queniam vidua hæc pau- 
per plus omnibus injecit inji- 
cientibus in gazo] hylacium. 


44 Omnes enim ‘ex redun- 
dunte fibi injecerunt: hæxc 
vero ex penuria fua omnia quæ 
habuit jecit, totum vifun 
fuunr. Sms mt coms | 
I ET egreflus Jefns ibat. de: 

templo: &' accefferunt 
difcipuli cjus ofteudere ei ædifi- 
cationes templi. 

2 At Jefus dixit illis: Non 
intuemiui hæxe omnia? Amen 
dico vobis, non relinquetur hic 
lapis fuper lapidem, qui non 
diffolvetur. me 

16 ‘Func qui in Judxa tu- 
giant ad montes. 

17 Qui fuper domum, non 
defcendut tollere quid de de 
fua. . 

18 Et qui in agro, non res: 
vertatur retrà toilere veitem 
fuaru. 

19 Væ autem in utero ha-. 
bentibus, & lactantibus iu 1llis.: 
diebus. 

20 Orate avteim ut non fiat. 
fuga veflra hyeme, neqrie in 
Sabbato. © < 

25 Erit cuim tunc tribulitio 
magna, qualis non fuit abainit.o 
mundi, ufque modo, neque non. 
fut, 

29 Statim autem poit tribu- 
laitionem dierum ïillorum Sol 
ohfcurabitur, & Luna non dabit 
Jumen fuum, & flellæ cadent 
de cælo,  & efficaciæ ca:lorum 
concutientur. 


it, Et Jesns étant Assis v TS j< 
du trong recardoit comment 1e 
|Penple mettait de largeur dans Je 
tronc. 

12. Ftplusieurs Personnes riches 
Y Mmettoient beaucoup : etune pans 
RQ vint, qu y mnt deux 
Pelles picces, qui font uu qua- 
duin. 

5. Alors ayant appelé ses Dis- 
jules : U leur dit: Je vous dis en 
veuite » que celte Pauvre veuve a 
plus avis au tronc » QUE tous cenx 
QU Y ont ins. / 

te. Cartous /os autres Y bnt mis 
de lenr SUperfu ; mans celle-ci y a 


is de Son indigence , tout ce | 
qu'elle avoit, tout ce qui lui res- 


toit pour vivre, 


OùME Jesus sortoit du Tein- 
Jple et qu'il s’en allait, ses 
Duisciples vinrent pour Hu eu liure 


considérer les édilices, 












the treu and bchcld how the. 
people €ust'imoney into the tre! 
sury$ und many-that were rich 
cast in much. 
42 Andthere came a certainpoor 
widow :ndshcthrewintwo mites, 
wbich-mal à farthing. 
45 And he called unto him his 
isciples. and saith unto them, ! 
Verily J say.unto you, ‘That this” 
poor widow häth cast morc ‘in, 
than all they which have cast into 
the treasurv :. 
44 For all hey did cast in of their 
{ abundance ; but she of her wanf 
did cast in all that she had, evex 
all her Jjiving, 
CHAP. XXIV. : 
Jerusalim°s destruciion foretula, 
ND Jesus went out, and de- 
parted from the temple; 
and his disciples came 10 Air, for 


2. Et Jésus Jeur dut : Voyez vous! to shew him the buildinzs of the 
tons ces bätunens ? Je vous dis en temple. 


vérité, qu'il ne restera vi pierre 


sur pierre qui he soit renversce, 


10. Alors, que ceux qui seront 
dangla Judée ss'enfuicnt aux mon! 


tagttes 

17. Que celui qui sera an haut 
de fa maison, ne descence pouit 
ponr s'arrêter à emporter quoi 
que ce soit de sa maison ; 

18. Et que celni qUL Est anx 
chimps, ne retonrue pot vi 
ArrILTE , pour einporler ses ha- 
bits. 

19. Malheur anx femmes qui 
seront enceintes , CL celles qui 
allioterout eu cés jours-là, 

20. Priez que votre funte n'arrive 
pas eu liver, mi en un joue de 
Subbat. = 

21, Car il y aura nne crande 
aflliction , tefte que, depuis Je 


2 And Jesus said unto them, See 


fre not ali these thinzs? Verily I 


say unto you, There shall not be 
left here one stone upon «nôther, 
that shall not be thrown down. 
16 Then let them which be in 
Judea flee into the mountains : 
17 Let him which is on the 
1OUSC-10p not come down to take 
any thing out of Lis house : 
18 Neither let hiin wimchis nthe 
ficidreturnhacktotakehiselothes 
19 And woe un’o them that are 
With chuid, anc to Chem that tive 
suck 17 those days! 
20 But pray ve that your fight 
be not in the winter, ncither on 


à HENRI Se 2 
couuntucement du mvude jusqu'à | the sabbüth-dar : 


preont! Unvens put ein, et 
Qui us eu aura jumius de sou 


Llubte. 


20. LE comissité unrés d'attfiction 
de ces jourstla, le sotefl Saber 


21 For then shall be great tri- 
bulation, sich as was nat suce 
the besinninss of the worié to this 
Une, np, nor ever shali be. 

9 Emimecdiatey after the tribu 


ciru, du lune ne dou tm) tit Jation ; Fthase dax ‘ shall the sui 
si fun ve, les etéites trosil creont be darkKencd, ant] the HROUI s'ul 


Bu dif, 1 des biissauces des 
CICUX seront cbrâulees, 


not give her Bght, and thé stars 
Shall fall from heavenandthe pow- 
ersofthe heavens shall be Shaken: 


4} Apd fesus sat ovêr pganst M 72 


32 ’A7T0 DE The Cuxñs paire 
Th’ Tagasannr CTay sin 3 me. 
89 aùris jura d Tab, %, ra 
GIAAZ ÉMDUR, PUIÉTRITIE Te ÉVe 
pis Ti ces. 

34 CiTo » Luis, CTay vis 
maya Tail, pu de TA T4 ëy- 
D UE Gi TI EUR, War à 

36 eg dé Trc neige xeivne 
N TÉC dgac CONTE cidev, uJè oi 
ayyEAN Tv SE té El pan o marre 
ë my®-. 

_37 "AoTig dé ai npégas Të 
Noë, Tue EÇai * ñ Tagesiz TH 
vig TÜ ë arpame. 

38 "Norte vae four y Taiç n- 
fAËgAIS Tag LI T3 kalanAurpaë 
Teoyivles # ivoss, Jalaëvies o 
Eyauitoes, axe fg MMECAÇ EiT- 
nn9: Na éisT Thy xGaliy 

39 Kai da Eyvorar, Eaç 29e 
é xalaxhuzquèg, à HGEv arailast 
ÊTaS Eçau n à Gaguoia Ta vid 
Ta dybrure. 

40 Tire duo Égoÿiai ëv Ti d- 

ei" 0 Ex TTapAAHA CAVE l&i % 9 
" 
sie ave CTP 
at Atot dura 8v TX AU 
pathati paix œasahauËarileu, x 
phia dpiFiass 

4: l'enzcgeire Év, CTI 44 ot- 
de aux Ga 0 xp Lurr Ep 
CONTE ET 
à. Fxs:y9 O6 YIVATHE'E, CTI Et 
FO D omodeTmÔTN moix guhaxn 
0 x} ETTr 
e] “x av ace diceuy va Ty CiXiAV 

aÛr a. 

Ag Aid rüro à Üpreïr yivée De 
itoiusit 

AS Tis ga Eçiv à œmuiçès SN 

à à elvm@., dv Haleçnoer £ ag S- 
abTg Ti Tic Veearms.a; UT) 
Té Be Jiva abTOie Tv TLONRY ÉV 
Aaig ; 

46 MaxagiD- dur © tre @, 
07 EG 0 Aug aùTy EusncEi 

wouvla Te. 

A7 Apanv ÀEyx DH, CTI Ti 


cs, C2 LA 
EL fose Vra yours acTit Kka- 


» 
Fe: CPE 
48 ‘Eur Sà Eigr 4 anis doux 
EXT à EV Th 22 o auToi  Xpgo- 
Mes 0 xgs85 juou ER D:Ty" 
49 Ka}? ap?rla TÜTTEV Tcds 
GUÈR AU, Erdseiy de 2 TUYEUY pAËx 
Tv paEQvévr wo" 


p 


s Égxtlat, Éyenyignze dv 


32 A verd ficu difcite para- 
bolum:? «ugm jai ramus cjus 
fucrit pet r,,& folia germina- 
verint, feiuis quia prône aitas. 


33 Îta & vos, qu'imi Wderitis 
hæc om, fcitote quia nropé 
uft'in jaime, 


36 De autem die illa & hor. 
nemo fcit, neque angeli cælo 
rum, fi non Pater meus folus. 

37 Sicut autem dies Noc 
ita ecrit & adventus Filii ho 
minis. 

38 Sicut enim crant in diebu 
ante diluvinm, comedentes 4 
bibentes, nubentes & nuptuitra 
dentes, ufque quo dic intravi 
Noë in arcam : 

39 Étnon cognoverunt lon 
venit diuvium, & tulit omnes 
ita crit & prafentia Fihi ho 
minis. 

40 Tunc duo erunt in agro: 
unus affumitur, & unus relin- 
quitur. 

41 Dux molentes in molat 
una affumictur, & una relinque- 
tÜre 

42 Vigilate. erso, qUia He 
fcitis qua hora Dominus vefter 
vent. 

43 Ulud autem fcitote, quo- 
niam fi fciret paterfamilias qui 
cuftodià fur venit, vigilarct u=: 
tique, & non fineret perfodi 
domum fuam. 

44 Propter hoc & vos cftote 
parati, 


45 Quis putas eft fidelis fer- 
vus & prudens, quem conilituit 
dominus fuus fuper Familiam 
fuam, ad dandum illis cibum in 
tempore ? 

46 Bcatus fervus ille, quem 
veniens dominus ejus, invenerit 
fucicetent fic. 

47 Amen dico vobis, quu- 


niam fuper omuibus fubftantiis 
fuis couftituct eum. 

43 Si autem dixerit malus 
fervus ille in corde fuo: Tar« 
dat dominus meus venire. 

49 Lt cœperit percutere con- 


fervos, edere autem & bibere 
cum ebriofs : 


VD. Xhprenez Ceci par Ta simil 
se du fisoier : Quand ses br:on- 
le hes centmencent être (VON EE 
dies et qu'il poassent des feuyles, 


vous conhoissez que l'été est pro- 
che, 


3, Vous suss de mônre, quand 
totts Verrez toutes ces chascs » St— 1 hear 


chez que ke Fils de L'homimne çst 
proche , et À la hurte, 
2 % 0 mie er rd 
35. Podr ce qui est du jour et de 
l'heure, persunne nc le «uit, non 
pas méme les Auges du ciel, mais 
mou Pére seul. 
5-. Mais comme il en éjoit dans 
ies jours de Noé, il en sera de 
mtime à l’avénemeut du Fils de 
l''omme ; 
5%, Car comme, dans Îles jours 


avant le Déluse, Les hommes) 


mangeotent et huvoient, se ma- 
oseul ct donnaient en mariage, 


pnsqu'au jour que Noé eutra dans : 


l’arcue : 

5q. Et qu'ils ne penstrent ant 
Deluge, que lorsqu'd viutet qu il 
les eriporta tous ; il en sera 
‘anssi de méme à lavénement du 
Fils de l’homme. 

0. Alors de deux hommes qui 
iseront dans nu champ, lun sert 
pris, et V’auire laisse. | 
| 1. De deux femmes qui mon- 
dront au moulin, l'une sera pnse, 
‘et l'antre larsste. 

132. Veillez donc; car vaus ne 
“avez pas à queile beure votre 
Seioneur dait ver. | 

13. Vous savez que st un pere de. 
launille étont avertt à quelle veille 
de la nuct un larron doit venir, 
il se lleroit, et ne laisseroit pas 
PETCEr “it 111A ON, d | 

8. C'est pourquot , Vous ANS 


lenez-\ons préts 3 


4. Qi est done Je servitenr 
Hd:le et pradent que son Maitre 
aetabli sur ses deinestiques pour 
leur donner le nourriture dans le 
eus qu'il fuit ? 

45. Tenrenx ce servitear qu 
son Maitre trouvera faisant ain 
quand al arriveza \ 

47. Je vous disen vérité, qu'il 
L'établisa sur tous ses biens. 

SA c'est nn méchant ser 
viléur , qui dise en lni-rmime , 
Mon Muitre ture à venir : 

“9 Et quil se snette à battre ses 
COMMON de service, et à inan- 
per et à boire avec des jvrognes ; 







32 Now learn a parable of the PTE, 24 
fig-trec; When his branch is yet | 
ender, and putteth forth caves, 

"e know that summer se nic-h : 

33 So Ékewise ve, when ve shall 
ce all these thines, know t 
» T'en at the docrs. 

36 But of that day and hour 
knoweth no an; no, not the 
angels of heaven, but my Father 
only. 

37 But as the days of Noe sere, 
so shall also the coming of the 
Son of Man be. 

38 For: in the days that were 


hat it 


before the food they wereating 


 * 


and drinking, marrving and piv- 
ing in marriage, until the day that 
Noe entered into the ark, 

. 39 And knew not until the flood 
çame, and took'thein all away ; 

40 ‘Then shall two be im the 
field ; the one shall be taken, and 
the other left. 

- 41 Two women shall be grinding 
at the mill ; the one shall be taken, 
and the other left. 

. 42 Watch, therefore; for ye 
know not what hour your Lord 
doth comme. 

43 But know this, that if the 
good man of the house had known 
in what watch the thicf woulil 
come, he would have watchcd, 
and would not have sufféred his 
house to be Broken up. 

44 Thercfors be ye also readv: 


45 Who then is a faithfut and 
wise servant, whoin his lord hath 
made ruler over his horschold, to 
give them meat in due season? 

46 Blessed é: that servant, whom 
his lord, when he cometh, shall 
find so doing. 

47 Verily 1 say unto vou, That 
he shall make him rulcr over all 
his goods, 

48 But and 1f that evil servant 
Shall suy in his heart, My lord 
delayeth bis coming ; 

49 And shall begin to smite /1e 
fcllow-servants, end to eut and 


drink with the drunken ; 


CE) 


so “He à xigO+ où Jocrou 
éxsivou Év Guéga # ed meordoxg, 
À és Wea à CD YN@TXES, ' 
51 Kai Sixclourices auTûv, # 
rÀ Méges aÙmou pla Tév broxg- 


Ta Sécept duei Eras Ô xAavËuie 
Ô Peuyuog ray drlon 14. 


La 
Ke®e HE, 264 
z T 07: omoidrñsiTar n Bacs 
Aie Toy cigavdr Déux 
maglévoss, airivte AaG(Dra Täc 
Aapamrdda aivor, ÉENAGGY tie à- 
mavinriy ToÙ vuyapiou. 

2 VE dè foav LE adrav pes- 
VILLE, À MÉE phupai, 

3 AÏTITE rer, A2GoÜTar 
räz Rapmradre Éaylav, cèx Eha- 
WKoy paëQ” Eaulov ha. 

4 Ai DË @efvus ëAaGoy E- 
Aatoy V Toi; dyysioiç AÛTAY Ed 
Ty AauTA dy AT AY. 

15 XegoviQon Sr de Toi vuupiiv, 
évoçalay mare, » Éxaleud:v. 

6 Méons dè vuniès ken yé- 
y9%EY* "H3cv, 9 rue ti ® ÉoxËlas, 
Sfieyer0e Lis amdinos alrad. 

7 Tôre hybelncuy œäacai a! 
aglévos Éxelvas, % Exéopnray 
TA AajaTadA Ç aUTEY, 

“: Ai èë praugai Tai Peovipuos 
gsimov AôTE Fey Ex Tod ÉAaiou 
duay ër ai Reurdde ins 
dcévyuries. 

9 ‘Aespilrrav dè ai dpiu- 
His Méyeucai” Mhmde cùx àç- 
nE7n Euir à À ipir mogiierle f 
paor Weos TÙç Tuh;lar, 
dyreirals Eayaïe. 

10 ATEgx our dà al Ty dya- 


gra, FAEy à vyapi@ ‘5° ai 
ÉTOipaus EiTAAËGV [LE adTS 6iç Toùç 
gétaous, % ÉxAefs On ÿ Sige. F3 

11 VgEgcr DE Egyovai x ai 
Auurrai mapÜévo, Aéyourai Kügis, 
XUGLE, avosËcy hpeir. 

12 ‘O À amcxeiôiis, EÎmEV" 
*Apany hEyo Üjaiv, oUx Cia lpeas. 

13 Cenyogeire cüy, 

14 Nonee yag avça mr dm 
drpaur ixa%ëos Tor [dious dou- 
AoUÇ, 2% MAPOUKEY ATOS. Ta 
er A abTeb. , 

15 Kai w paëv Édaxz eve ra- 
Amvla, & dè dba, o Cè Ev° txaçuw 


N 
3 


$o Veniet dominus fervi 1l- 
lius in die qui non expcétat, & 
in hora qui non fcit. 

51 Et divitet eum, & par- 
tem ejus cym hypocritis ponct : 
illic erit fletus, & ftridor den 
tium. ; 

CA PU T: XXV. 

r'FÜnc fimilabitur regnum 

cæloruni decem virgini- 

bus, quæ accipientes lampa- 

das fuas, exicrunt in occurfum 
fyonfi. 

.2 Quinque autem crant ex 

eis prudentes, & quinque fatuæe. 

3 Quæfatuæ fumentes Jam 
padas inas, non fumipferunt fe- 
cum pleum. 

4 Verèm prudentes accepe 
runt oleum in valis fuis cum 
lampacibus fuis. 

s fardante autem fponfo 
dormitaveruut omunes, & dor- 
micrunt. 

6 Medii autem note clamor 
fañus eft : Ecce fponfus venit : 
exitc in occurfum ejus. 

7 Tunc furrexerunt omnes 
virgines ilke: & ornaverunt 
Jampadas fuas. 

8 Atfatuæ fapientibus dixe- 
runt : Date nobis de olco veftro, 
quii lampades noftræ extin- 
guuntur. 

9 Refponderunt autem pru- 
dentes, dicentes: Ne forte non. 
fuMciat nobis, & vobis : ite au. 
tem potiùs ad vendentes, & 
cmite vobis iplis. 

10 Abeuntibus autem ile 


mercari, venit fponfus : & ex- 
peditæ intraverunt cuin eo ad 
nuptias, & claufa eft janua. 

11 Pofterids vero veniunt & 
rcliquæ virgines, dicentes : Do- 
uine, Domine, aperi nobis. 

12 Ille verd refpondens, ait : 
Amen dico vobis, non novi vos. 

13 Vigilate itaque, 

14 Sicut enim homo peregrè 
proficifcens, vocavit proprios 
fcrvos, & tradidit illis fubitan- 
uas fuas : 

-15 Ethuic quidemdcdit quin- 
que talenta, illi autem duo, illi 


5o. Lie Maltre de ce serviieur-l: 


vieudra le jour qu il ne L'attcud 
pas, tu Fheure qu'il ue suit pas: 
O1. Etail le stparera, et il lui 
OUUCTA St poliun avec les hs 
pocrnes; c'est là qu il V au dus 
pleurs ct des srincemesñs de dents. 


CHAPITRE XX. 
Za l'aralo!e des J'ierises et des 


+ liens. La desiription du 
J'ige nent derner, 


À LOTS le Royanme des cieux 


serai se.nb'ab.e mn dix ViICr nes : 
quiasaat pris cours lampes, allc- 
root au-desant de PEpous, 

2. Ur. il ven avoit cinq d’entre 
eucs qui clorent sases, et vinq 
que étoresrt folles. 

3. Celles qui étorent folles, en 
preuaut leurs Jambes, n'avoical 
peut pris d'huile avec elles, 

4 Maus les sa, cs avoïent pris de 
Dhiale duus icurs vañseaux a:ec 
leurs lampes, 

9. Et comme l'éponx taïdoin à 
venir , ‘les s'assoupireut toutes 
ct s'endo.mirent, 

G. Et sur le mivuit, on entendit 
crier : Voici l'époux qui vient, 
sortez an-devant de fui. 

7. Alors ces vierges se levérent 
toutes, et préparcreut Jeurs 
Ja.npes. 

8. Et les folles dirent aux sases : 
Dounez nous de votre hune : var 
hus lampes s'étvinent, 

g. Mius les <a es vo poadirent : 


Nous n2 le pouvons, de prur que 
Dous 1'CIA) CIM pas ui.ve pou, 


nous et pour vous; allez plutét 
vers CCuUX qui en vendent, et en 
jachetez pour vons, 

10. Mas prndant qu'elles en al- 
loient acheter, P'Eponx vint; et 
celles qui étoient prèies entréreut 
avec Jui aux uvevs ,et la porte 
tut fermée. 


11. Apres cela les autics vierocs! 


vinrent aussi, ct dirent : Segucur, 
Seigneur , ouvre nous, 
12. Maisil leur répondit: Je vous 


disen vert, que je ne Vous cou - 


nois point. 
| 13. Veillez donc : 
1e Car 1 en 
homme, qu,s'en allantens ojaue, 
appela ses serviteurs et leur 1e- 
init ses bicira, 
15, La à douna cinq talens À 
l'an, & l'antre deaix , et à l'autre 





col comine d'un 


50 The lord of that servant sha/ 2.4 
come in a day when he looket 


not for A, und in an hour the 


he is no! aware of. 
5 And shall cut him asunda 


Jund appoint Zi his portion wit 


the hypocrites: there shall D 
Mping ant gnashing of tceth 
CHA. XX. 
Parable cf the tenvi-cins. 
VEN shall the kin:dom of 
heaven be likencd unto ten 
virgies, which teok £heir Eunps, 
and went forth to meet the bride- 
groon. 
2 And five of them were wise, 
and five sere foolish. | 
3 They that etere foofish took 
thcir Jamps, and took no oil with 


JPÉ 


thon : 


4 But the wise took oil in their 
vesscls with their lamps. 

5 While the brideyroom tarri- 
ed, they all shnmbercd and sept. 

6 And at nudnisht there vus a 


cry made, Beholl.thebridesrcom 


cometh; #0 ÿE out in méct hrm. 

7 Vhen a! those virgins urose, 
and trimanecd their lonips, 

8 And the foofsh sait urto the 
vise, Give us of your Gil; for our 
lunis are one out, 

9 Huit tu wiscanswoered, sayinfr, 
Nat ne: est Ecre be not enough 
for us and seu: but ge ve rgtius 
tocthem thet SI, 10 bay fvr 
yourscives. | 

10 And while they tent to laiv, | 
the bridegroum came; anti Cher! 
that were ready Wentin wii him 
totl, miurigses und the doër was 
sut, 

it Aftcrward. came also the! 
other vrpies, sains, Lerd, Lord, 

punto us, 

12 Eus be answsred and said, 
Very say unio vou, L know 
Fou Cl. - 

‘13 Witch therefore 

lt For. kingdor Lf ouvert dx 
as a mantrave Hineinto a far coun- 
ue, ho culled'his own scrvants, 


S nddelivereduntothem his 0048. 


15 And unto one he gave five 
alénts, to another tuo, nd to 


86, 


i 


nala iv idar dura qu 4 amEon- 
(AN TE «tic. 
16 Iisgevbeis à Ô Ta vs 
4 “ s # La 
nékaïla AaoëŸ, Eisyacaio Ey 
CN AE CRT PE PE 
WUTO.Cy M EMWONTEY aa Tévle 
zdhaias 
LA 4, \ Li \ du 
17 Armure M 0 Tæ Lo, 
lxéçnrs 2 aèTis aAXa Ôvo. 
18 ‘O Sè 7) 5y AuGor, awEh- 
- Sd 4 , 
Sy cevtey Er T9 yn, % amÉ- 
es 4 € Led 
xeuŸe rù deyogior Toÿ Xi abTe, 
+ A ÿi éy s v 
19 Meia 05 Xe6vor HOÂUV .Eg 
Q + CRE » 7 
jEas 8 ig®+ Tir daAuy Eusi- 
N # »: ki Le # 
va, à Quiaigti HET aiTuv Rè- 
7°" 


dkuila Aafowy, MECTIVEYXEY GÀ- 
Aa méle rähavla, Afyav Kg, 
œée Téhaÿd [AN Magièuxas 
16, ,dAAa wivls Téhara xÉge 
nca’ ÈT avToi. 

21 “Egn Jè aitu à xÜg @ ad- 
voù" EŸ, ODAe ayabr n miçé 
Emi Qhiya %ç @irÔç, ÊT) MONA 
Ce nalaçnsx: EsEAËE eic Tüv 
Xeedr Toù xugiou (ou. : 

22 Ueorrlav 8 à 0 Ta do 
rékala AaGor, #imE"  Kuyie, Juo 
ranarla pa agièxxag \dE, d'h- 
Da D: raharla Énéenea km ni- 


Taife 


23 ‘Egn eîra € x0g© aùroÿr 
art | Bens, ferve bone & Bdelis : fu-- 


FU, dE dyabè H Œiré 
Shiva Fe œicié, TI GoRDr ci 
xalaçnon EcéAÿE eg Tv Ye- 
geiv Toi Imaiv 8. 

24 Ferredôny JE » 6 rà ir Ta” 
Aasios Elhng es) E5me° KiQE, 4e 
boy ce ÊTs CnAngès si E13exm Cr, 
æenibir Grov ox Es mens, N Gu- 
veyuit GOEv 0Ù DErXIeTiT ac" 

2$ Kai Scendiie, amer Ex- 
ga à taxavré cou y 55 ÿ9° 
Id Eyes To siv. . 

26 ‘Arcu:idele dù 6 ne © ab- 
Ti, Eirér atra' TJloimeé Co’ Ae 
r, onmçt, nôfis 07e Drgi£m Crov 
eux Écmeiga, à curdyw dE où 
,érace mir a 


20 Kai œeszphbiy Ô ra mire 


verd unum: unicuique fecuii- 
dm propriam facultatem: & 
peregrè profetus eft flatint. 

16 Profc&@us autem quinque 
talentä accipers, operatus eft in 
eis, & f:cit alia quinque taleuta. 

17 Similiter & qui duo, lu- 
cratus cit & ipfe alia duo. 

_18 Verüm ununi accipiens, 
abiens fodit in terra, & abfcon- 
dit pecuniam domini fui. 

19 Peft verd tempus multum 
venit dominus fervorum illo- 
rum, & confert rativnein cuht 
cis. ’ 

20 Et accedens quinque ta- 
lntaaccipieus, attulit alia quin- 
que talenta,, dicens: Domiic, 
quinque talenta mihi tradidifti : 
ecce alia quinque talenta lucra- 
tus fum fuprr illis, 

21 Ait verd ill domirus 
ejus: Benè, ferve bone & fide- 
lis, fuper pauca fuitti fidelis : 
fuper multa te conftituiun : in- 
gredere in gaudium domini tui. 

22 Accedens autem & qui duo 
talenta accipiens, dixit: Do- 
mine, duo talenta mihi tradi- 
difti: ecce alia duo talenta lu- 
cratus fum fuper illis. 


23 Ait ilh dominus cjue: 


per pauéa fuidi fidelis, fuger. 
multa te conflituaum : ingredere 
in gaudiuns domtini tui. 

24 Accedens autem & unum 
talentum fumens, aît : Domine, 
fcio te quia durus es homo, me- 
tens uht fon feminafti, & con- 
gregans unde non fparfifti : 

25 Et timore pkrculfus, abi- 
ens 1hfcondi talentum tüumi in 
terra: ecce habes tuam. | 

26 Refpondens aut:m domi- 
nus ejus, dixit ei: Malé ferve 
& piger, feiebas quia meto ubï 
non feminavi, & congrego unde 
néôn foesf.. 


t 


_ 


ANOMEF one; 10 every man ac- 278 98 
cordingr to is several ability ; and 
straishtwav took his jourouy. 
| 16 Phen he that had recuived 
ui : à chacun selon se: lorcc: ) à the five tal ‘ots went and-tr wcd 
partit Aussitôt. A PE , ou 
; È " = d » ce ea ex 4 i e / dl 

1 Of lui qui Ait one cinq with the sue, und made ren 
talens s’én aa et en trafiqua ; à | Other five talcats. 
dl gagna cinq autres talens. À 17 And likevise he that hat re- 


17. De méme celui qui en avoit À cire two, he :1<0 vained 6ther 


aulrets. 

1%, Mais celui qui n'enavoitreçn | 8 But hethat had received onc, 
qu'un, s’en alla et ereusa dans la |'wentand digged in the earth, and 
SANS ÿ cacha l'argent de son |'hid his lord’s money. 

1h. Lonz-tems après, le Maire} 19 After a lang: time the lord of 
de ces serviteurs revint, ctil leur || those servants cometh, and reck: 
ht icadre compte. û oneth with them. 

20. Alors celui qui avoit reça ! 56 And'so he that had received 
cinq taleus vint, et présenta cinq , Here lents came? here “Droite 
natures tlens, et dite Seineur, PENSS NON! BIO 
Lu m'avois reunts cinq ‘alens, en other fire talents, Saving, Lord, 
pe cinq autres que j ai gasnés de || thou deliveredst urto me five ta- 
plus, à lents: behold, 1 Lave gaincd be- 

21. 1 Maitre Jui dit : Cela N : 
= ins Ven Aus servileur ; e them five talents A ou 
‘u asete fidèle eu pen de chose ; 21 Bis lord seid uüto him, Well 
je Cétabliai sur beuacoup ; ente || done, ‘Aru wood and fatthiul ser- 
dun fa joie de ton Scraneur. vanht: thou hüst besn futhlulover 

22. Etcelui qua voi reçu denx M fe thines, I will make thec ru- 
catens ,vant el dit: Seigneur, Lt A 
avois reunis deux talens : où ler over many things : enter chou 

DAS dr ER into the Joy of thy lord. 
US nb dt 22 ile also that had reccived 
st sé Maire lui dit: Cela to talerts came. and said, Loïd, 
va ben, bon ei fidèle servieur EE tbou deliveredst urto me two tu 
tu aséte fidèle en peu de chute lents: bebold, LT havç prained two 
tes A RE M ouber tlents becide them. 

Co a cel qui n avoit réeu]) 23 lis lord sui unto him, We!l 
qu'un talent inteidie: Sasneur, E donc, 004 ac faithful SETVAN : 
je canot que étuis un honnnel thon hast been faithful over a few 

things, F will make thec rulcr 
oc many thimes: enter thou in- 
to the joy ot thy lord. 

24 Then he which had received 
the one talent carie, and said, 
Lord, ? knew thee, that thou art 
an hard man, reapinis where thou 
hest not sown, and gathering 
where thou bast rot straweil : 

25 And { was afraid, and went 
and hid thy talent in the earth: 
lo, there thou nust ha ts thuine. 

26 Ilis lord answered, aid said 
unto hitn, Ze wicked nd sloth 
FÔI servant, thou knewest that | 
reap where sowed not, and jeu | 
her where ] hase not Straw cd : 












dur qui messsonunes outn nas pa: 
seine , et qui recucilles wi tu u us 
pas répandu ; | 

22, Cest pourquot le crarsnant, 
je suis allé ,etjat cache ton ta 
Jen dus die verres voie , Lu as ce 
qi est à lon. À 

96. Et son Maitre ni répondit : 
Méchaut et paressenx servilenr 
tn sut ous que je 15 OSONTOLS En JC 
n'ai pas sent, etque je recucillois 
OM je n'atpas ob D LT 


prusves To @algée po wAn- 
Qormnrale sûr hroiuartemy vai 


27 D'Eô: cv Ÿ ge Bactr rè 
1 deyvpiov pasu rois + Tea mél: 
Tag x av À Éyd À Ensrusd- 
parr À y À 72 À Lu iv t cas, 

2S agule y dr avr: rè 

Tähañosr, à Cérs Te ixova Ta 
déxa Tada;Ta. 

29 (Ta pay Evqeys mari Ev- 
Biosras, » mipirorvthctlay arè 
SE vo pin Exor@, YO LE, dç- 
Éicéaram abrTo.) |. 

* 30 Kai iv eyesioy Dore 
MÉGANEE sig 70 À cxérS- ro À 
SÉdregev" ÉxeT ça 6 axavÜpèe DE 
À Be vus rav À déve, 

. # 34 Tgociyéle di fauetç, peñ- 
mort Begulgonw, Wuar ai kap- 
Dis Ev Ÿ .xçerdAt, D À pin, 
pl eue L'ÉEER 5 
aipridiQ ÉQ'luac ÉTIEN à hps- 


£a EMEivn" 


35 ‘NS Waye yèg EmsAEÜSe- 
vas Émi Qavias Tbç: xaËnuéruc 
ERÉ GRÔT UT MATÇ Thç y ÈGe 

36 'ApeumÈTE Br, à œaÿi 
Maiïgen, Jeinuiscs, Îne kalaËuddi 5e 


Éxpryitr Taÿra Tmdva ré péh- 


avewmou ëy vf En. abri % 

# S nr. M » + 

mansç oi ayios dymEhoi JE ae 
en , 11 SUÉE Ci? , 

mod, TÜTE MAGIZE, ERI D ÇOroÙ dobn; 

a TU. | 

, v 

32 Kai curaybñrelas éumeca- 

Oe> abro® @av a. Te F9m x avo- 

0 » + LIRE | ? et ' 

gb aUTiUs ar MAAGROET, STE à 


na “Orar dé ENÜN 3-.viè: 3 


47 Oportuit ergote jaccrc 2r- 
géntum meum menfariis: &c 
veniens ego recepiflem utique 
meum cum vfura. 

28 Tollite itaque ab eo ta- 
lentunr, & date habenuti decent 
talenta. 

29 (Nam habenti omni d:abi- 
tur, & augebitur: à verd non 
habente, & quod videtur ba- 
bere, auferctur ab eo.) 

30 Et inutilom fereum ejicite 
in tencbras exteriures : jllicerit 
fletus & fremitus dentium. 


34 Attendite sautem vobis 
ipfs, ne forte graventur veftra 
corda in crapéla, & cbrictate, 
& curis vitalibus, & repentia 
im vos fuperveniat dies illa, 


nç Tanquam,laqueus enim 
fuperveniet in omnes fedentes 
fuper faciem omnisterræ. 

36 Vigilate itaque in omni 
tempore rorantes, ut digni ha- 
beatini eAugvre ifta omnia fu- 

31 Quum autem venerit Fi-: 
lus hominis in glorii fuâ, &° 
omnes fancti angeli cum co, 
tune fedclit fuper throno gloriæ 
he : 


32 Et cogentur ante eum 


, omnes gentes, & feparabit cos 


a invicem, ficat pañlor fegregat 


CAN & Pogigei Tà œeColz az oves ab hœdis, ‘ 


Ta Égipu, j 
"#33 Kai Ÿ sors Ta fuir 
} metala.| êx 4 defioy t arc, 


” 
» 


Ta À 06 À épipse À &Ë Easter. 
34 Tors égei 0 Pacusds :ro°ç 


, Cd) 0 pu 7 . 
Ba Difuxr aùTa"  ASÎTE ci EbAc- 


BacsAfiar &7r0 xalaCoAËc IS UGU. 
35 Emurara yax, à toxale 
mo Days” Foi, x ie 
ca pus EG fpnr, à otrr- 
ya ysle HE° 
36 l'uuvç,. & ®rmeCanëlé pe 
hodérroa, à mernélagbi pue à 


$ 


GuAax x Mperr, R AAËEE medc me. 


ti Patris mei, poflidete paratun: 


33 Et flatuet quidem oves à 
dexteris fuis, at hœdos a fi- 
niftris.. 

34 Tunc dicet rex his qui à 
dextris gqus: Venite bencdic- 


vobis regnum à fundamuntu 
munüi. 

35 Efurivi enim, &: dedifiis 
mihi manducare : fitivi, & po- 
taflis me: hofnes eram, & 
collegifis me : 

36 Nudue, & amicivifisme: 
agroravi, & vfitaftis me: in 
carcerc ram, & veniftis ad me, 


| 
| 


27 Thou oughtest, therclore, to! PE 925$ 

buse put ny moucy to the ex- 

il ae tir cour “donner! Clargers, and eat nt bin 

en ment dus Lanquiers, er af should have receive Mint own 

v ASE AR ETT AA Mu Ceutit with USUTV. 

KA 4e LUE Ps HyE ae rs Lure, therefore, the talent 

dat Ptit Ads (IN From hi, and give it unto him 
Je Car on donnera à celur que) Wiuch hath ten talents. 

. 1 eu ” À à aan Ne 22 For UNLO EVETY ONCE that hath 

nt du : la shall be given, and he shall have 

En. Mteeni in el cu abundance: but from him that 

TE Me ces IE Mae hath not, shall be taken avan 

ea quat saura des péeuss cfeven that which he hath. : 

Légions de dents 30 And cast ÿe the unprofitable 

54. Prenez donc card à vous- {servant into outer durkness: therc 

: 3 " A We Lure le be Wecping and gnushins of 


14 ndise . par les unces dn \ in, CA 
quu le: iqu'etudes de celte viv: 34 And take heed to vourselves, Lor 
et que ce jour-là ne vous sur-[lest at any time your hearts be 
HE URLS overcharged with surfciting,: and 

55 Car al surprendra comme un Aninbtniae-anmdennes He ho 


filon tous ceux qui habitent sur la 

face de la terre, and so that day comic upon you 
ou, Veillez donc, et jiriez en tout | unawares. 

tons, afin QUE VOUs SUN eZz Lrouses! 35 For as a snalre shall it com: 

dignes d'eviter toutes ces choses n'a them that diréll on the face 

qui doivent arriver, et de subsis- CRROUTO ENCRES TRE ns 

ter devint de Fils de L'homme. of the whole earth. 
BOr, quand Le Fils de | Lou 





| 56 Watch ye, thercfore, and 
vieuden danse giuise, use _prav always, tout yC niay be ac- 
Les suimis Anges. ati 1 us! counted worthy to escape allthese 
see a sur le One ete things that shall come to pass, and 


2 


02. Etes RERO NO ee stand before the Son efMan. 


assemblées dot DA ABUS MURS ; 
réa desuns due hs ati? GT When the son of Man shall Mr. 25. 
ne an boger set te EEE come in his clory. antallthe ho- 


a tue lei Êx 
CON es bouts, , : É 

Lu anerels wich Lun then shall he 
‘+, la pl ooneitha les } , » 


“1 Û . - 

Boite. et lé boitts en panOHE:tSlt HPON the thronc of his c lors 
ave le tet dés E cençutt 32 And before him shall lie ra 
ns au dte : Vuint. vont| hércd Al nstigs: and hu shall 


q euh mice en doit, pose scparate them one Com another. 
soucen house ut : de. ad N- Ins a Shepherd divideth his Sheep 
à «) 50 ptet | in Crect! from the OUS : 


1 tete, sé. : 
So de QE vue me en RE shall set the shcen on 


ve tin  nobBlers Met af. Je might hand, Mutithe ÉGALE UE 
dt sous inmetes done altaiez pe tlie le it. 


Me bp. et vodsuraties 54 {hors shall the kurs say vn- 


U 1 | r Le u 7 

tu therm on bis Hit mt, Conte, : 

Pots atftd, one ti Ruere ’ 
Vi sen A à aaitn SN PERn ICT Ts à the, imbersi 
va Ne ei cu pv, et the kiwi prop téd tor vu 
de LUE à Se à 2 from he lanmelathon cite Worth] 


3 % l'or ] \as ni hr [S el aie 
VC UNE DE Nu us vuts vtr U, | 
and VC Lutte He déinkz | vus au 


a 


strunser, and ve tobk MC ni: 
56 Naked, and ve clothed me: 1 

Vas sick, and ve \ibltec me: ua: 

jin prison, and ve came uato mie. | 


31 Tére qmexpiocvas avre 


37 f'unc-rerpondebunt ei que 


cn diMAIH, EYES Koee, T°75 fi. cicentes : Domine, quando 


de ticusv Seite, 4 idpive- 
pers à didive, # éréhganuctv; 

38 Tire DS ge s'louey Ééror, 
M CIVAUYOUErS D UM, À WE 
LRU LAGGAET ; 

49 ose dE œertiouey 4708, 
ny OuXayñ, à TADouEY Weûs CE; 

40 Ka anroxssŸeis 0 Baziheèe, 
fée acrcig ‘Au hiyo, Duty, 
RD Coov ÉTHNTAIE EN TUTEY T9 
MR EY pou rar ÉAayiqar, Étaoi 
roule, 


hofzitein, 








te vidimus efuirichtem, & alut- 
murs f vel fiticut-m, & potavi- 
nus ? RE 

33 Quardoautémte vidimins 
& coli gimus? aut 
nüdum, & amicivinus ? 

39 Quaudo vérd te vidimus 
infrniuun, aut in çarcere, & 

enimus ad te ? 

40 Et réfpordens rex dicet il- 

lis: Ami dico vohis, quater us 


ifeciftis um horus frati uinimeoe 


DA LIRE L — , 4 unité pe PE 
qu Tore et nm Tois $£ ben | rum minimoruim, mihifecihis. 


» e 
peave DoecberËe dar Euod ce n2- 


at Tufc dicer & his qui à 


L q £ fr S % Ces sd » » pv. 
TAGAGAIVOS EsÇ T9 LL T9 aiwY0r, finrftris: Îte à metalediéti in 


mo rroumarmuivey 70 daGinu 5 Jpnem sæternûm, préparatiun 


LL" 1 , 3 2 
rois «y YEATNGÇ AUTIU" 
7 3e. ’ 4 4 CE] 
4? Erinnra 4e, 9 AUX ÉD - 
pale purs Bayer éôsfnca, 
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diabolo & angels ejus: ._. t 
42 Ffunv?cnbn, & non de- 


3 SX HAis mihi mandicare: fitivi, 


& not potaflis nr : 
as fps amant: Remo cole ; 
2: nudus, & non a- 
niciviftis met infrmus, & in 
carcere, & non vifitafts me. 
34 Tunc refpondebunt ei & 


aëro, Mépois  KüHe méTs |jpf, dicentes : Domine, quando 
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FICERCEN, GERS D diva, te vidimus cfnrientem, aut ft- 
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Svov, à puuviv, 5 dcbevi, 5 & |ticntemi, aut hofpitcm, ut nu: 


dun, aut infirmum, aut'in cäre 
cere, &non miniftravinus tibi? 
45 Tunc refpondebit illis, 
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tenns non feciBf uni horuni 
nuihimorum, mec mihi fecifiis: 
46 Et iount li in fupyliciun 
æternum: at jufti in vitam æ 
temain. der Lit | 
CAPUT XIV. 
1 feRat autom Pafcha, & A- 
zyina poit duos dies: 
& quærebant furinri Sacerdotes 
& Scribæ quomodo eum dolu 
prchendentes occlierent. 


ar RES À 

2 Diccbant.autem': non in 
feflo, ne quando tumultus fit 
populi. 

3 Ecexiftente co in B:tha- 
ñia,‘in domo Simonis leprof, 
accumbente eo, venit mulicr 


nt 


57. Alors, les justes Jui répon- 
dont: Seigucur, quand ct-ce 
que uns Cavous vu avoir lim, 
et que uotis l'avons donné à man 
der; ou avoir soil, ct que nous 
Lavohs donné à boire ? 
| 55. Et quand est-ce que nons 
Itasvonus vu cban er, el quu nous 
Uavons recuvilh; ouuud , ci que 
DoUuSs ? At OS VU, 
5g. Uu quand est-ce que nous l'a- 
VONS Vu malade, où En prison, 
et que nous soimnines venns te vit ? 

4v. Ftle Roi repondaut, leur 
dira : Je vous dis en vérgte, qu'en 
ant que vous avez fail ces chuses 
à l'un de ces plus pelts de mes! 
fivies. vous ne Jes avez liutes, 

40 Evsuite 11 dia à ceux qui 
seLont à sa gauche: feurez-vous 
de mot, anaudits. et allez daus le 
Feu éternel, qui est prépare au 
Diable et u ses Anges, 

42. Car j'ai eu faim, et vous ne 
in'asez pas doute à manger; j'ai 
eu soil, tt vous ne w'utez pas 
donne à boirr. : 

15. J'étis Criauger, el vous ne 
m'atez pas recueilli: J'etoixnud, 
CL UOUS He M'A VE pus VEIU 7 21018 
malade et en prisoii, Et VOUS ne 
ni vez pas vise, | 
au Alors cenx-licluirépti.dront 
aussTiNSeLnELTr, qi ani US CC QUE 
tous Cavous vuoavor faum , ot 
ot ,uuslevirances OUI, où 
malle. où eu prison, Ctque nous 
Que L'avons poul assiste ? 

45. Lt ui leur repondin : Je vons 
disun verte, qu'en cu que vous 
ne lavez pas fiut à lun de ces 


plus petits, vons ne inc l'aurez pus 
fut sort prus. 

HA, FU ceux-ci S'en iront aux 
prime, clecnelles: mis Les justes 
S ex srout nu a ie eteruele, 

CHAPITRE XIV. 
Jésus-Christ ont d'une fenime: 

trahi par Judas ; rnsttue la] 
Sante Cène; se pr j'are a la! 
sucrt par de trèes-ardentes 
prieres. I est sarst darts de, 
jardin , amené au proves el 
relué de Pierre, 

a fête de Pücue et des pags; 
Dusaus levain cut deux jours 
apres; t tles Serites che Choice 
Ccommecul ils pourront sc SHuts 
de Jesus par hiudite , ©! le faire, 
amaurir, 

2. Mius ds dsucezt : Il nc faut 


{jo isqueuuc soil durant la [ore . de 
peur quilne se lasse du tuimnlic 
porn le puuple. 

6 Lt Jesus etant & Béthiane , dois 
eo uso de Suoou Le |: prieur, 


37 Then Shali the righteous an- | ?72.* 
swer him,saying, Lord, when saw 
Wethee an hungered,and fcd see? 

thirsty, and gave t4ec érink ? 

58 Wken-saw wcthec a stran Gers 

and took 4er in? or naked, and 
clothud rAre ? 

39 Or when saw we thee sick, 
Or in prison, and came unto fAcc2? 

40 And the King shall answer, 
and say unto them, Verily L say 
unto you, Inasmuch as ÿe have 
done é unto one of the least of 
these my brethren, ye have donc 
£ unto me. 

41 Then shall he say also unto 
them ou the Icft hand, Depart 
from me, ye cursed, into ever- 
lasting fire. prepared for the devil 

and his angels: 

42 l'or 1 was an hungered, and 
ve gave me no meat: ! was thirs- 
ty, and ye guve me no drink : 

43 [was a stranger, and ye t ook 
me notin: naked. antl ve clothed 
me not: sick, and in prison, and 
ve visitcd me not. | 

. +4 Then shall they also answer 
him, saying, Lord, when saw we 
‘he an hungered, or athirst, or à 
etranger, or naked, or sick, or in 
prison, and did not minister unto 
thee ? 

45 ‘Uhen shall he answer them, 
saying,V erily {say unto you. fnas- 
much as ve didé notto onc ofthe 
least of these, ve did not to me, 

46 And these shall po away into 
everlastins punishient: but the 
rihteous into life cternal. 

| CHAP. XIV. AM 

Consirecy against Christ. | 
TER two days was tr frast 
J the passover, and of un- 


leavened bread: and the chie! 


pricets And the scribes sou ht hou 
ey night take him by craft, an 
put An to death. 

2 butthey said, Not on the feast- 
cu, lest there be at uproar af the 
people. , 

3 And being in Bethanv, in tit 
house of Simon the lper, as he 
sut at meat, there came à Woiruiu 
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19 Kai émarray ci Ru die} 
Li 


15: , 
JEtSReE 5$ GYE- 


_. 4 


Ÿ ‘Trdyés | 


D M 


præoccupavit 
corpusin f'pulturain, 


l ce 
UNS au > Ï ; 
leurs EhEIS ET 


Gabcus acbaltrum uñguctiti, 
nardt probati multi pret : à 
contrinocns ilabattrum, cffudit 
CHIUXEA Caput. | 

4 Erant autem quidam in. 
Giauati sud femetintos, & di- 
u-ntée? Ad quid perditio ulta 
Bimruenti facts Cf? 

$ Potcrat enint iftud verrine 
deri fupet trecentis denazits, & 
dori pauperibus. Et fremchant 
tr: 

6 At Fefus dixit : Sinite eam 3, 
Qui 1h moicitias cohibotis? 
Püulchrium Opusoperatueft in mie. 

7 Semper Cuiu pauperes ha- 
bctis cum vobis, & quum vo 
Jueritis poteftis i.lis benclacere : 
me autcin non femper habetis. 

S Quod habuit Exec, fecies 
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14 Tunc vadens unus duode... 
chn, dictus Judas iéariotes ir 
Prüicipes Saccrdotu, 

Ys Ait: Quid vulris mmiti 
darc, & CO Vois traduiu Cum ?' 
Hi verd 'cenilitucrunt LE tri- 
guita aroentcos. 

16 Ftexindequarc bat OPPOr=: 
Qntéten ut eum traderct. 

17 At primi Azymorum ace 
cruut difuipul: Jelu,diceutes 

î3 Ubi vis paremu, tibi com - 
dere Pafcha ? 
18 Ille autem dixit: Ite in 


civitaten ad quendum, & dicite 
.€15 Magificr dicit: Tempus 
jMeum prope cit, apud te facio 


Pafcha cum difcipulis meis. , 
19 Et fecerunt difcipuli ficut 
ordindverat illis Jefus, & para- 
verunt Pafcha. 
20. Vefherc autem fa@o, dif.” 
cumbet at cum duodecim. | 


24 bicta cf autem & con- 
tentio in eis, hoc, quis corunx 
viderctur cffe major. 

25 Is autemdi:it eis ; Reges. 
gentiuin dominantiur in eos: & 
poteflatem habontes ipforum, 
benefici vocantur. 


june Femme tint À lui, lorsqu'il 
etout à table , avec uu vase d ab i- 
te, pleumidune hiule odonerante 
et de gvand prix, qu'elle Ini se- 
paudit sut la tête , uvaul rompu 
le vase. 

4. Et quelques-uns en furent in- 
dignés en eux-mêmes, €t rent : 
Pourquoi perdre ainsi ce pu fun ? 

5. Car on pouvoit le vendre ee 
de trois ceuts deniers , et Jes don- 
neranx pauvres, Arusrilsmaurint- 
rüueut contr'elle. 

G. Mans Jésus leur dit : Euissez- 
la ; pourquoi ln Buites-vons de fa 
peine? Elle a fait uue boune ue- 
tion à mon cgud. . 

. Car vous aurez loujours des 
pauvres parmi vous; eLtontes les 
Lois que vous voudrez, vous pour- 
‘ez leur faire du bien ; mas vous 
ne m'aurez pas LOUJOUrS, | 

8. Elle a fait tout ce qui étoit en 
Ison pemvoir ; elle a embanure par 
avance mon corps pour ma sepul. 
ture. 
1e. Aocs l'un des douze, appelé 
Judas Iscanut, s'en alla vers les 
Principaux Sacrihcateurs , 

10. Et leur dir : Que vouiez-vona 
int donner, et de vous le livrerar ? 
Ets convinrent le lu; donuer 
Lreute pieces d'arsent. 

16. Et depuis ce teins-Li.il cher 
choit une occasion propre pour le 
fa icr, 

17. Or, le premier jour de la fête 
des Pan saus Jevain , Les Dis- 
Ctyees vinrent à Jésus et lui di 

peut: Où veux-tu que nous prepa 
Eos pour manger fa l'ique ? 

38. Fuail répondit: Allez dans Le 
village cher uu tel , €U Lu die : 
Le Maitre it ; Mon teins eu 
proche, je ferai la l'äque chez to1 
avec nes Discinles. 

19. Et les Disciples firent conime 
Jesus lenr avoit ordonne, et pré- 
parecrent la Paque. | 

20). Quant le soiy fut venn ,1lsce 
ail table ar ec les douze #potre 3 

24. I arriva aussi une contcs-l 
lation ent’eux, pour savoir le 
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having an alabaster-box of oint-[ Ms 


nent of spikenard, very precious 
and she brake the box, and pour- 
ed 2 on his head, 

4 And there were some that ha 
indignation within themselves, 
and said, Why was this waste of 
the ointment-made ? 

5 For it might have been sold for 
more than three Eundred pence, 
and have been gjven to the poor. 
And they murmured against her. 

6 And Jesus said, Let her alone, 
why trouble ye her? she hath 
wrought à good work on me. 

7 For ye have the poor with you 
always, and whensocrer ve will, 
ÿe may do then good ; but me ye 
have not always. 

8 She hath done what she could 
she is come aforehand to anoinit 
my body to the burving. 


14 Then onc of the tielve call- 
ed Judas Iscariot, Went unto the 
chicf prissts, 

15 And saidunfo them, What will 
ve give me, and À will dehiver him 
unto you? And they covenanttd 
with hin for thirty piecesofsilver. 

16 And from that tie he sought 
opportunity to betray him. 

17 Now, the ürat av of the fust | 
ef'unksucned breud, the Gisciples | 
came to Jesus, saylinus uñto biru, | 
M here wilt thou that we prepare 
fur thise to eat the pussover : | 

18 Aua he sud, Go into the city 


to such a man, and say unto hinys 
The Master saith, My time is at 
{hand ; I will keep the passover at 
thy house with my disciples. 
19 And the disciples did as Je- 
Sus had appointed them; and 


quel d’entr’enx des oitttre regarde thev made ready the Passover. 


C'auine le plas orand. 

29. Mans al leur dit : Les Rois 
des nictions les imaitriseut: et cenx 
qui usent d'antorite sur elles sent 
Doruneés bietilitenurs. 
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20 KNow,uheñthe even wascome, 
he sat down with the twelve, 


amone them, which of them 
should be accounted the greatest, 

25 And he sud-unto them, The 
kints of the Gentiles exercise 
lordship over them; and they that 
exercise authority upon them are 
called bene factors. 


ft. 


| 24 And there was also a strife l 2 
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26 Vos autem non fic: fed 
qui major in vobis, fiat ficut 
juoior : & qui.præcellor, licut 
miniftrat-r. 

27 Quis enim major, recurm-" 
bens, an miuiftrans ? nunne rc- 
cumbens ? cœo auteni fum in 
medio veftrum ficut miniftrans. 
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4 Surgir à ctena, & ponit ve- 
flimentu: & accipiens linteunt, 
præcinait feipfum. 

5 Dinde injicit aquam in 
pelvim, & cœpit lavare pedes 
difcipulorum, & extergere lin- 
tco quo erat præcinétus. 


6 Venit ergo ad Simonent 
Petrum: & diciteiille : Domi- 
ne, tu mcos lavas pedes ? 

7 Refpoudit Jefus & dixit ci: 
Quod ego facio,tu nefcis modo, 
fcies autem poit hæc. 

8 Dicit à Petrus: Non Îa- 
vabis pedes meos in æteérnum, 
Refpondit ei Jefus: Si nou lave- 
ro te, non habes partem cum 
me. 

9 Dicit ei Simon Petrus: Do- 
mine, mon pcdcs mcos tantunr, 
fed & manus & caput. 

ro Dicitei jefus : Lotus non 
opus habet quam pedes lavuc, 
fed eft mundus totus: Et vo; 
mundi cftis, fcd non omnes. 


11. Scicbait enim tradentem 
fe; propter hoc dixit: Non o- 
mnes mundi eflis. 

12 Poltquam érga lavit pedes 
corum,& accepit veftimenta{ua, 
rccuimbens itcrum, dixit els : 
Scitis quid feccrim vobis ? 

13 Vos vocatisme: Magifter 
& Dominus: & pulchre dicitis: 
fumm etcnim. ÉeS 

14 Si’ergo ego lawi veitros 
pedes, doninns & magifter, &- 
vos debeus ahi aliorum lavare 
pedes a 2 ri 

15 Éxemplum enim éedi vo- 
bis ut quemadmedum. ego fect, 
vobis, & vor factitie. 

16 Amen, amen, dico vobis, 
non eft fervus major domino 


es neque legatus major imit- 


tente illum. 
17, Si hac fcitis, beati cftis 
fi feceritis eu. 


20. ({ neu doit pas être Jde mi 
me eulté vus mais que celui 
qu est le plus grand parmi vous, 
soit comme de vunudre ; et celu 
qui gouverne, 
Sert. 

25Uar qui ea le plus grand, 
celui qui est à veble , ou celui 
qui sat? N ett-ce pas cejni qui 
eat 4 table ? Lt cependant je Suis 
au amilieu de vous conune celui 
qui sert 


? 

2. Fi “pes les NOT 

a Se hsa cu souper, et ot su 
vobes et aant pris un huge, il 
s di Cegfautit. 

D. Fustate 4 vut de Veau dans 
vu bassin, 


et se nat à avez Les 


preus de ses Distinles, ét à les 
suyéeraec de Bôge dosntal tent 
cout, 

me, sant done à Sunon Pierre. 
qua ue dit, re, Soigneur. tn 
pau favesmn, les j'it ds ! 

7. Jesus repémadt, etlui dit: Ta 
ne Suis pis imainlehant cé que je 
Fais ; quais tu le sauias dans la 
suite, 

8. Bierie bu dut : ‘Fu ne me la- 
veras jamais les queds, Jesus lin 
pépondut : tu fase, tu 
hauts point de pait avec mor. 

u. Simon Pierre fui dit: Se 
gent, uon-seufeineut les eds, 
dnais aussi les imutus et la tete, 

tu. Jesus lui dit: Clin qu vi 

qluvé, n'a besoin sinon qu'uu lu: 


O1 Je ui 


ê 3 ; 
lunweles prieils . pris il est out 
aucnt net. Ori vous cles nets 
HO fax lou, 


sn Car al savait qui ctet colon 


qu le trahiroit 
qu'il dat : 
els, 


; JCTCSI pour cel 


12. Apres donc qu l'feur cut 
Loe Les pes, et quil cut re puis 


a vube, s'étant rem: 
let r it 
Vous gt fuit ? 


1. Vons m'appelez Miitie et 
SCipuEuT, EL Vous dates vita Car 


je Je sims. 


14, Si done je sons im lavé lus 
pieds, inen quai suis fe Seituenr et 
le Mate, vous devez aussi vous 
laver les pieds les uns aux sntres, 

} ti 
exemple . afin que Vous lisse 


do. Car jé vous a doun 


CoMive je vous à fait, 


to, Euveuie, en Kemité je vous 
Que Le Servueur n'est pers 
plus que son Maitre, a l'Envove 


hs : 


plus que celar qui la envuyé, 
h7. 


que vous les pratiques, 








» Vi) ÿ 
Vous nctes pas lulis 


a table al 
SAN ELVOUS CE que je 


SI VOUS SUVEZ ces chocs, 
VOUS ic bieuheurvux, paurs a | he servant ts not Hier than 


da | 1.23 
26 But ve she? not &e so: but he kb <°<À 
that 13 srreutest AnIONy YOU, let | 
him be as the youn-er; and he | 


ctinme celui quil thatis chief, as he that doth serve. 


y — 
+ 


l'or whetier à greater, he 


that sitteth at meat, or he that 


serveth ? #5 not he that sitteth ait 


mieat? but Ï am among vou as he 


hat gscrveth. 
2 And supper being cnded, 


3.1 


4 Fe riseth from supper. and id: 
aside bis garments; and teck a! 
toiwvel, and jtrded himself, 

5 After lat he poureth water in-} 
& à bason, ind began to wash the | 
GsCiples” fect, and to wipe them 
with the towcl whevwith he was 
girerd. 

6 L'hen cometh bé to Simon Pe- 
ter: und Peter saitn unto um, 
Lord, dost theu wush my feet? 

7 Jesus answered, und suid unto 
himn, VVhat { do, thou knowest not 
now, butthoushaitknow hercañer. 

8 Peter suith uruxo him, ‘fhou 
shalt never wash my feet. Jesus 
answered him, Jf 1 washthec not, 
thou hast no part sith mic. 

9 Sinon Peter sath unto him, 
Lord, not ny fect only, but also 
my hands and 17 head. 

10 Jesus saith to hiin, He that 
ls vashed, necdeth nat, save to 
wash his feet, butis clean every 
whit: and ve are cleurr, but not all. 

13 L'or he knew wo should be- 
tray him; therclorc suid be, Ye 
are not all clean. 

12 So, after Le had washed their 
feet, and had t.ken his gurments, 
and was set down agxin, he said 
ur.lo tnem. nav ve What 1 have 
gonc to jou? 

13 Ye call me Mastir and Lord: 
and ve sav well; for xs Lai. 

14IfI then, vewr Lord and Mas- 
der. have wrushed your feet, ye also 
éuzht tu wasa one anothers feet. 

15 For Phaïe given vou an ex- 
amie, that ye should Co 3 1 have 
gone (O you. 


16) Very, verily, Esay nato you, 


2 


re rt 






Pis lord: nuithiersde that is sent, 
greater than he that sent him. 

17 If ÿe know &hese things, hap- 

, À ' 


L'hss bis uns © 1 | 72 


L Marois ê- 
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ns ce , 
21 Taïra sim@y L 
Taga 4 0n To meta ty 
len76; ÿ ra "AMÏY, AUEY, hEy% 


22 “LÉXEmE où : etc ENGYES 


i pabrlai, ATOQCUIAETCRR ER Ti- 
VO XEYSi 

23 “Hy dè avaneyar D £ig Tév 
pabrlèv a bre ëy CIE HONTE #60 
’Incoû, cr fyéra 6 ‘na de, 
24 Neuves où TobTe Siqux ré- 
17,S- mubisÜnr Ts dy Ein "æegi 
8 RÉVEL 

25 "ETITET&Y ds à 
'rè çr0C- Ta "Incob, AËyes aùr 
RUSSE, mis TITRE | 

26 Amon gh das 6 eëe =. 
ET ci à Éyo Radeç md 2. 
pr Imdow. Kai iuCadac m) 

paie, Mdaaiw 'otde. Lit wyO 

Lex QT ge. Ên y 


vP Er 7 


o” un fée, Ayt é 


CAC 

37 ‘os 
ne oùs" 

34 "Evicès many Bidapes à Dr | 
.2ve ayanège, GANUAYE" mabai à à 
| yémiaa Lpaa?, iva ÿ fees a ya- 
xaT 5 s AXhraur. 

35 "Ey Toirre zviaoñleu. aavecs 
TI Er pans al êce, éar ayauy 
aile ! iv ar AnR GT. 
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31 Tôre AEËVEL aÜTOÏG 0 nos" 


Täiles Dpeete ruavde Mc Onger de Év 
Euci y Tn ul _rairn, 


GE 'ATougibRs de ô Tir ®, 
ET aÜTR® Ei x waves rraya- 
Mais ces. ày cc}, ëya #3érole 
| CE 2 EOCENEULESUETE 
ira où Érareig Etui ” tic du 
Raxdv VE; Saveiey mrogedsz CLTE 

34 o de gins* Afys (ot, 
Nérez, à» 1° pres ,THEÇOY 
EXXTw», qe. ñ 44 SAME 
u NET Ë. 

35 Eyes adré ô ré Kév 
dén me cùv ga éroQareir, d mi TE 
dragrir A nn lOpoiss ÿ Waves 
ci peabnlai etmrov: 

36 Tére Égxélar mer” adrèr 

‘Inoëç eis Xi ov Aryépevov 
Febongeavr % 7e Te paôrrate 
Kalisae aiTé, Évs à ameX0oy 
Tes EU£ apr ÈMES 


} 
Luiv, rs sie É Ljaëy œasado- 
és AG. 


no nie. 


21 Hæc dicens Jcfus turba- 
tus eft fpiritu, & proteftatus cit, 
& dixit:, Amen amen dico vo- 
> unus ex vobis tradet nie, 


22 Afpiriebant eroo ad in 
vicem difcipuli, hahtantes de 
quo diccret. ° : 

23 Erat autem recumben: un 
nus difcipulorum ejus in finu 
Jefu, quem diligebat Jefus. 

24 Innuit ergo huic Simon 
Petrus percontari quis.eflet de 
quo dicit. 

25 Incumbens autem ille fu- 
pra peétus Jefu, dicit ci: Do- 
Mine, quis cite #? 

26 Refpondit Jefus: Hle eft 
cui cgo intingens buccellam de- 
dero. Et intingens bucccilam, 


-dat Judæ Simouis MENT UE 


Û 
ne 


31 Quum ergo cxiffct, dicit 
Jcfus : 


34 Maudatum novumitle v)- 
bis,Utdiligratis invicem: ficut di- 
lexi vos, ut.& yos diligatis in- 
vicent 

35 In hoc cognofcent omnes 
quia mei difcipuli tp fi dilec-? 
tionen habycritis a ipvicem._s 


31 Tune &at lys Jefus 
Ormes vox offendemini in M, 
in noûe iffa. 


33 33 Refpondeñs autem Pctrus, 
aitilli: Si & omues fcandalizati 
fucrint inv te, ego nunquam 
lcandazalnée È 

tecum parats fum & in: 
carcerem), & Dit inortem ire. : 

34 lle autem diut: Dico: 
tibi, Petr CG ROD cantabit hodie 

gallus, prius qua tersabneges. 
4 4 

35 Aït PCs : Etians fi! 
oportucritmécumte mori, lon 
te ncgabo. Similiter & omnes 
difcipuli dixctunt, 

36 Tunc vetit cum illis Jc= 
fus in vilain didtamn Grethfe- 
mani, & dicit difcipulis: Se- 
dete hic, ufquequd vadens orem. 
illic. sd 


ne te 
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pété je vons das, que Lun de se 


RUitLOBE QUE VUUS ELLES AS L'isca 


1. Quinn Josus eutdit vla 41 2) When Jesus hu tn: id, he D.) 


La! 


CAEN OU Sun ES Et ; ©1 L dit ! was troirled 1 SITE 4 
Wierlemment For deriués en | fes: und suc Venise \ 
CE « L] -1: » 79 
ne trélrs unto You, that one of vou st 
2e. Et les Dis ui >) tt 1 Lu (ray me. 


. | à Dé " . ge t +. : 
dasent les uns les autres, étant T7 lhen the disci les leche once 





eu pin de qui il qpriloit, | ON diother, Goubtings cf whiorm he 
24. Oral avaatau des Hiscigtel spake. 

de Jesus re aq AfEAU Lt . 23 Now there was leantne on Jes 

pa rec ra hugo detéus” bosom one of his disciples, 

demander qui ctunt celui de quil Y hom Jesus loved. 

partout. 24 Simon Peter. therefore, becke 


7 | w es A 2; penché st gned to him, that he s'ould ask 
t LT IS ri ; ss, S 3 2. 
mue Jesus, Put dt SE hoit shoulabcof whom he spake. 
peur qui est-ce 25 Hctheu.lvine on Jesus’ breas 
ot, Jesus v: i' mit: C'est ectu 4 cu Mg VINS ON JESUS: ” cas 
A qui je douterur nu. morceau sait: anito Mir, Lord, who 13 it ? 
temp, Ebanaut trempe minmer Ÿ 26 Jesus answered, He it is, to 
cena, 11 le dog à Judas beu-lhoen Léhail give à sop, when I 
riut,, bis de Simon. ; L Ge L - 
x lave dippedé. And hen he kadi 

dipped the 50, he gate ë to Ju- 
un À d&ssiscariot, 44e sr nf Simon. 


St Ciuandoi Lot sorti. Jesus î 
Sa. Je 1°)» dort AU: TRE 
demgéut nouveau, que VOS 


mumiez Les us des anutsess q À 31 Thercfore, when he was gone 


Le VOIS ui AEUES, VO x 
comitnit je soie out, Jesus said, 
VOUS AH Z HAUSSE S LISTES RIT UN 


, 5 » + ; il . Je Li 
35. C'est à cela que tous con 34 À new Comtandrient I give 


unto you, That ye lie une ano- 
pres, s&vous avez de l'amour 1 Le nude, LR 
dus pôur-léfautres. ye aiso Jove oc a iother, 

51: Alors Jésus teur dit : de soul 35 By ds shuil all nee know that 
Seat elle nuita tous une ocean ye are my disciples, if ye bave love 
de hues  OnC to anotiicr. 4 


35. Et Pire prenant ia paroi, 


É 


loue = Dunod mitmengue Lol SUEREN Sutlr Jesus unto them, M4. 2. 6 


au Eros <&e S0Cu1) lis: sSUroiett Un Los, All \C Situil D: ofvuut d Le Cause 
AU LE sUFAI jou aus RE FR 7 Û : 

e L « , ” à viS'‘ltitr \1: 

je Suis fout pret d'aller avec toi , | of suc this nigit : 

et en prison st à Ja mort. 1 53 Petcru ,wered, and said um- 

0 . : = l A PE 

Ba. Mais Jesus bu dit. Pierre ,!to hiitn, [houch all ren shull be 
je Le dis que le coq nc chanter] ofended because of thec, ver will 


point aujourd'hm , que tu n'as 
. ver be qjuled. 
Dette désmabonnbare— er er De ofu 


L 
3%. Puis ailleur du : Lorsque je Lin reedy t0 10 with thee, both L.22 


vous ai CHvVuves v'tlis bourse , “al: ibto prisons and tu) death. 
suc, et sis “anbers so AN 7-\sitith a . il be su l tell thue, Pec- 


imunqué de que lqne chuss Pt à! al thai 
Pt in pm" . ecck shit mot crew this 
reportirent : Ve ven. EE Le SRRNPRMONE 


| . n 14 L S 
0, Mais maintenant, leur dit- | UV bulore that t'on Si It thrice 


pl , Que celui qui a une bourse fo D 'acav tat thon Knowest me. 


prenbe , et de imtne celui qui 

un Sacs et que celui qui n'a poine 

L cpee vende.aa robe , Clenuchrs 

LE Kite 28 not den thec. 
alile disciples. 

RL heneonmeth Jesus N ththeim 
| to à place called Gothic AE 
| gnd sanhatutothe disciples, SITE 
| here, while Lo and pray yonder. 
| 
| 


33 Peter sd unto him, bouc h 


E should die with thee. Yet will 
Likewise also sat 


fn 2.6. 
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* 37 Kai œagahaGay rdv TIÉ- 
reov à Tag Jo viu; Zecrdaie neÉalo 
AuTEo bas à cônporetr 

38 Tôre Aéyts abrois® Tlegi- 
Aug Éçuv à luyh pue Ews Savärer 
pire e GE, # YenyogEiTE JAET’ 
ÉPTA 

39 Kai meer bay px ei, ÊTie 
riy ÉTI MRTUROY RATÉ) WECTEU- 


d = e 


fun To œobgioy Tare, @AN) dy 
ms ÉyD SEA, aXN w$ ot. 

40 Kai Épyélas Œed; Tu; Ma- 
Erlac, D) six aiTds mas 


-37 Ét affumens Pctrum, & 
duos filios Zebedæi, cœpit con- 
triftari & gravifiime angi. . 

38 Tunc ait illist Undique 
triftis cft aniina imca ufque ad 
morten. Manete hic, & vigi- 
late cum me. L 

59 Et progreflus RUREES 

| procidit in facient uant, 0 


ranc, & dicens: Pater mi, fi 
pollibile cft, tranfeat à mc cakx 
ile, veruntamen non-fcur epo 
volo, fcd ficut tu. 1 

4 Et venit ed difcipulos, &: 
invenit eos dormicntes: & dicit 


dcr.aç° ÿ AËyEs TX Tére»® OËrws| Perro: Sic non potuiitis. uca 


3 2 
#A Le p a 
uir'iug; | 
l'enyogeiré x mporsvyerle 

La) ar \ CE 6 ? L vs x LA ke 
fra jan tiokAÜre Eiç @atpaomor 

à À Le 48 ! y + Fa 
re paèr mvièpa w£/upuor, h de gt 
aoberns. 

3 # 

42 Taniy êx devléeu dmrsX0adv 
meorn£alo, Àfywy Ildrte pe, 
El & duvelas Ta ro rù Œolngioy wa- 
ges an ijuw, Éay puÿ aÛTo pie, 
yan04To rù Séanua sv. 

FL S % \ + , + 

43 Kai ENwY elgioxes abres 
may xabAoriac Écay yag ab- 

” CR 4 # f 
Gay oi cppaauoi Pratpnpaéros. 
44 Kai àpiis adrTus, dmenar 
alu, messutéalo êx reire, Tè 
airôv Adyor Era : 
.. A5 Tôre Égyélas @meès vds pua- 
Onixe aire, © Àéyes abroïs' Ka- 
Cpu3s's Tà Aomér, à advaraïerbs" 


L Ki®. 177, 18. 

# Ta: Eror 6 'Inrés, FE- 
. ; SAÎE eù? Tiis mabraïe 
abre À œéçnr T8 $ quuapin Ta 
TO xidpet, me %vr À nm, ac 
Gr eloiAbey aiTè à ci paabrai 
n * 

aiTE, 

D o“itu Ne ’Is'ar, 6 œäpa- 
«Dés at, Ty Toner Êrs œe- 
Adu,c onh40n à ‘Inzdç Éxet juE a 
Toy paËr' av aire. 

+3 'O &v lag Dabov ri 
emégar, » Ex mèr dixitoinr 19 
ganidaixy URAÇÉTAS, ÉpyEla EnET 
pile f parus x À AapamdDay x 


et 


4%? wY. 


— æ— 


voula paiay &eav yenyopñc as. 


hora vigil:re cunt me ? 

41 Vig lite & orate, ut non 
intrctisintentationem : Quidem 
fpiritus promptus, verüin caro 
intirma, ‘ . 

44 Itcrum ex fecundo abiens 
oravit dicens: Pater ini, fi non 
poteft hic calix tranfire à me, 
fi non illum bibam, figt volun. 
tas tua, 

- 43 Et veniens invenit cos 
rurfus dormientes: erant enim. 
corum oculi gravati. 

44 Et relisquens illos, abiens 
iterum, oravit ex tertio, eun- 
dem fermonem dicens. 

45 Tunc venit ad difcipulos 
fuos, & dicit illiss: Dormite 
cæteruni, & requisfcite : 


CAPUT XVMI: - , 

1 JHACdicensJefos, egreflus 

elt cum difcipulis fuis' 

trans torrentem Ccdron, ubi 

erat hortus, in quem introivit 
ipfe, & difcipuli ejus. 

P. “ 

2 Scichat autem & Judas, 
tradens cum, locum, quia-fre- 
quenter convenerat Jefus illuc 
‘cum difcipulis fuis. 

3 Trgo Judäs accipiens co- 
hortem, & ex principibusSacere 
dotum & Pharifæis miniftros, 
vonit illuc cum Jaternis & faci- 
bus, & srmis. 


CE 


37. Étay änt pris avec lui Pierre | 37:And he todlé With him Petèr #2. < 
Ou A it os Sébéée, : and the two sons of Zebcdee, and | 
eut avt ee * began to be sorrowful and very f 
ne 7 ce . Hheavy. 

33. Et il leur dit « Mon ame st, 38 Then saith he unto them, 


suisie de tristesse jusqu'à la mort: ! . de BUT den TS | 
deimeurez ici, er ri * avec IN OÏ. | My soul is exce cdirg SOI ee 
39. Lit etant alie uu peu plus EVER unto death : tarry ye hère, 
avant, il se jeta le visage coutre and watch with me. 
teiie, priautet disuut : Mon Pere, 39 And he went a little farther, 
que ceuc coupe passe loin de moi, and fell on his face, and praycd, 
sil est possible! Tontelois, qu'il .. f'atl [ (litise Do 
en soit, mon conne je le oi. saying, O my father, ifitbe p 
mais comme tu le yeux, Sible, let this cup pass from me : 
40. Puis ilvintvers ses Disciples, nevertheless, not as 1 will, but as | 
elles trouva endormjÿs; et; uit à thou vwi/r. , 
l 


Pierre : Est-il possible que vous | + 
0 . À € - 
nayez pu veiller uue heure avec 40 And he cometh unto the dis 
moi ? ciples, and findeth them asleep, 
11. Veillez et priez, de peur que and saith unto Peter, What! could 
À ad tombiez dans la AIN, ye not watch with me one hour? 
ar ee Le EURE » Mme TA a  teh arf pray, that ye en- 
+2. Îl s'en alla eucore pour la ter not intotemptation: the Mare 
seconde fois, et pria, disant: Mon indecd is wilhng, but the flesh £s 
Pere , s'il u’est puis possible que weak. 
celle coupe passe soin de moi,sans ‘42 He went away again the se- 
. à ë ; { , , 5 4 
es LADA ) que s: volonté EEncl time, and prayed, saying, O 
| 49. Et revenant à eux, il les my Father, if this cup may not} 
trouva encore endormis ; car leurs pass away from me, exccpt Ï; 
eux étorent ponte 4 drink it, thy will be donc. | 
tr. Etes ayant laisses, il sen) 43 And he came and found them 
alla encure , et pria pour la troie | : ol tietralee en 
stéine lois, disaut les mêmes pa- aslcep again: for their eyes were 
roles. Len :. heavy, 
| 45. Alors il vint vers ses disci-| 44 And he left them, and went 
‘ples F leur dit 5 Vous some away Again, and prayed the third 
“ae PA rur d D Æ ‘Jtime, saÿing the same words: 
ésus eut dit ces The | ie A4 
[AS (L s'en. alla éhecael “+5 d'hCD cometh he to his CisCIs 
, ples, and saith unto them, Sleep 
on now, and take vour rest : 
8 . 








Disciples an-delà du torrent de 
Cédrou , où il ÿ avoit un jardin 80% LES £ 
dans lequel il entra avèc ses Dis- CHAP. XVIII. | be 
ciples. tra Judas betrayéth Jesus, 

2e, JadaeSqet 27 traiismolls pO= HEN Jesus had spoken 


moigapit aussi ce lieu-là, parce M, ; 
que Jésus s’y étoit souvent as- à these words, he went forth | 
semblé avec ses Disciples. | with his disciples over the brook 
Led . 5 
3. Judas ayant douc pris un Ccdron, wherc was n garden, ini 


coimpignie de soldats et des ser- 

ens, de la part des principaux, 
Sacrificateurs et des Pharisiens, 
vint À avec des lanterues, des 
flambennx et des arines. 








to the which he entertd, ahd his 
disciples. 

2 And Judas also, which betrav- 
ed him, knew the place: for Jesus 
ofttimes resorted thithèr with his 
disciples, 

3 Judas then, having reccived a 
band ef men and officcrs from the 
chicf priests and Pharisees, com- | 
€th thither: with lanterns, and. 
torches, and Wcapons, | 


48 °O 6 wagahèvs abror, |" 48 At tradens eum, dedit 
FÜ@XELALTOC THMETOY, AËyay" “Ou L:u2 LCermssemn - Ainmair, AN 
ay ANTO, AUTOS EGI Ag rNTA cumqueofculatus tuero, i} I Cle: 
aÙT ir. prehendite eum. 

49 Kal 1ü9éws œeootABày ra 49 Et confeftim accedens ad 
'ireë, Em Xaïes ja65i, Kai] Jefum, dixit: Gaude Rabbi, Et 
Ma TEG IAE adTi, ofcuiatus eft cum. 

50 ‘Oo 3 ‘Insëe eme airÿ| so At Jcfus ait ill, Amicc, 
“Eraige, kÿ à age; Tôre os | jy quo ades? “T'unc accedentes 
NAS iréeaxc Täs xigac Emi | injecerunt manus in Jcfum, & 
Toy IrT DV, X ÉXLATIJUY AUTO prehendcrunt çum. 
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ÉpXireeva Ém aÙrTir, ÉeNdar et. 
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67 NiGmçaion  AËÿEs abreT: 6 


4 Jefus itaque” fciens omnia 
ventura fuper fe, exiens dixit 
cist Quem quæritis ? 

5 Refponderunt ei: Jefum 
Nazarenum, Dicit cis Jefus: 


L 


4 Vas ag Te F F3 Z sr LA ÿ: ; k- <AÙ " TT 
inc eg" E7si Eigpes.  Fisrxe S Ego fum. Stabat autem & 
M 1Hbas à Wagadôds aùrèr paer” Judas ille trad 


— 


té ens eum Cum, 
AIT ; tpls. En 
: 6 ‘n GA + , M, w . . 
,, 0 96 8v élmrey adroïs" “Or: 6 Ut ergo dixit eis: Ego 
EY% pli, am) Ëo &is Ta mir», 
\ # 


fam, abicrunt in ea quæ poit, 
& ceciderunt humi. 

.7 Itérum ergo eos interrog2e 
vit: Quem quæritis? At dixe= 
runt: Jefum Nazarenum. . 

8 Refpondit Jefus: Dixi ro. 
bis, quia ego fum. fi ergco me 
quæritis, finite hos abire. 


W ÉMEZGY Yatal, 
7 Tahiv gr atgs Énreornce" 
Tiva Gnviîrs Ÿ Oi DE etmey In- 
2 « L_2 
| Cuv té Nalwpaty,, 
» 2 « C7 
À 8 ATEnRciôn à ‘Inrÿe EîrgY 
« CM » , » S T7 L \ 
VHRIY OT Eya els €ù By ES Én- 
} à ” ‘ « # 
TETE, ape TÉTES Lordyesr. 


SI Kai idp, ec vov puélà ’Inrë, sr Jt ccce unus eorum qu 
Étisvas Tv KE, ATETTATE Tay | CUIM Jen, _extendens es 
péxaeuw abrë" à mardfeg sù | exemit gladium fuum: & percu-} 

| SFA sy rŸ à ms CPE br& | tiens fervum principis facerdo- 
| ÊSAGY TE deyutpèes, épeiher are | ti prin he 
70 &riv. tum, amputavit ejus A 

52 TéTe AÉyEI DTA 0 ‘ns 52 Tunc ait 1lli Te us, ON 
"Amie dé cu vûv peéyasgay tic | verte tuum gladium in locum 
mèy Témoy adrTis œévec yàe -ci | fuum: omnes enim accipien- 

S L2 » , 4. ; . , # 
Aailer pixagpar, y payaiga | tes gladium, in gladio peri 
ana gilles ; \-.bbunt. 

e 'Ey Exeivn TA @ex EÏMEY 0 Er 
TR RUN ess ent an rte (Hall hote diatigeius 
NTref rues CS TEST) Se fige d lationem 

“on ÉENAGE pla payateir Ÿ turbis:. Tarquam ad lat 
£UNEY œuARaCEËN UE xaÿ" hy4e- jo Le OU ARLON 

# LS + « nr C s = * N . l ) 
“env trjès Mar trad: fsunr Dôac prehendere me : quotic j 


my éy To teen, à 8x Éugalhsaæ"é | vos-fcdebam docens in temiplo, 


(ges 


Tére 0 prabnlal males, 


dfévles qirineouroer. 


« sd + gr 
CI Kai € mic van nno- 


AO abra, reg ecS AE" uv- 
déva ni yu:vB" À moaTobri. ab 
ŒÔY OÙ VERYIF ROM" . 
52 'Q di naélakmrar Tr cu 

4 %va, qutars ÉQuyev am AUTUY. 


& non prehendiftis me, 
{Tunc difcipul 
omnes reliéto eo, fugerune., 
$x Et ‘unus quidam juveni 
fequebatureumami@us findon 
fuper nudo: & teneut cuni ju= 
venes. 5 
52 Ille autem relinquens fins 
“ofugit ab eis. 
_donem, nudys profugit ab 


ss. Et <elni qui le_trahissoit, _48 Now he that betrayed him M 
leur avoit donne ce signal : Cehuf ave them a SIN, Say ÿrs NY hom- 

que je biuserai, c'est lui; sai-} soever [ shall kiss, that same is 
sissez-le J d he: hold him fast. 

#9- Et aussitôt s'approchant de} And forthwith he came to Je- 


Jerus, lui dit: Maitre, je t sus, and said, Haïl, Master, and 
su‘uc ; etui le baisa. 


So. Et Jésus lui dit: Mon ami. kissed him. . ; 
pour quel sujet es-tu ici ? 50 And Jesus said unto him, 


ñ Et Jésus qui SAN oit tout ce qui Fricna, Wwhcrefore urt thou come? $ 
Lui devoit mriver, s'avança ,et | 4 Jesus, therefore, knowing all, J /e 


leur dit: Qui cherchez-vous ? things that should come upon 
5. Hs . Bi che Sn him, went forth, and said unto, 
de . Jésus le Ybs: ; 
PS Tee il PEINE RD ES À ye ? | 
moi. Et Judas qui le trahissois | FN : of 
étoil anssi avec eux. 2 | 5 lhey answered him, Jesus o 

6. Etdès qu'il leur eut dit: Cest! Nazareth. Jesus saith unto them, | 


moi, ils reculérent, et tombérent|| am Ye. (And Judas also, which! 
jar terres bctrayec Lim, stood uith them.) ! 
me Il leur demanda encore une ct << t ] | hé H £a à 
répondirent : Jésus de Nazareth.|} unto them, 1 am he, they went 
8. Jésus répoudit: Je vous ail lac kward, and itI] to the ground, 
li c'est moi ; si dance c’est PTE : me 
uit que herthez, laissezll 7 Lhén asked he them again, 
moi que vous cherchez, laisse \Y he k LL 
k 4 EEE Vhom seck yef And they said, 
€ 's 2 . E - n e 
Alors! Jesus of Nazareth. 
ils s'approcherent s El jeicreut les: 8 Jesus answered, I have to!d 
nains sur Jesus , et le suisirent. | vou, that Jam Ze: it thercfore, 
91, En méme-tems, un de CUT veseck me, letthuse go thcir Way ; 
qui eluient avec Jesus, portant la . 8 
Ennin à Pepée, la tira, eten rappa {el hen came they and laid hands 774.2: 
un serviteur du Sonverain Sa. |[ ON Jesus, and took him. 
jh » CU Jui empoita une 5] And, behold, one of them, 
PNG . which were with Jesus. stretch 
52. Alors fésus lui dit: Remeis Pre F ae : à de stretched 
ton épée dans le fourreau; car | OUT 478 hand, aid drew his sword, 
tous ceux qui prendront Pépce , and struck a Servant of the high 
periront par l'epée. Priest, and smote of his eur. 
52 Fhen said Jesus unto him, 
Put up again thv sword into his 
: È J1uce : A qe at t: » . 
apres un brisand, OUT Me preu- place for all the th ttake the 
dre: j'érois tone fs jours ass} SWord shaï perishuith the sword, 
Qtint vous, enseigiant dans el 55 fn that same hour said Jesus 
temple » CU VUUs uc m'avez point to the multitudcs, Art yC cuine 


des \ OÙUtAS against a thicf with swords. 
Re l'atanduanérent et sen and staves for to take mc? 1 sat 
/ 51. Étily avoit unjeane homme saut us Es teaching in the 
qui le snivoit , avant le “on temple, and ÿe laid no hoëd on me. 
ouvert seulement d'un liuceul : 56. Then af the 
et quelques jeanes mens l'ayant disciples forsook him and heu. 


s, 51 And there followed him a cer. 
52. J1 leur laissa le linccul, et Men 


| tu y € aViig a inc 
s'enfuitnud de leurs mains, EUR na, nine seen 
clotn Cast about 4és bakud bcduy ; 
and he ÿoun;s men laid hold on 
him : 
$2 And he left the hinen cleth,! 
and fed from them huked, 








99. En méme-teins Jeeus dit ül 
celle troupe: Vous êtes sortis ar cc 
des épées et des bâtons, comme 


Alors tous les 
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57 Ml vers tenertes -Jrfim, 

adduxerunt ad Caiphaun princi- 

pen Sacerilotum, ubhi Seribæ, à 
feniores cer vencrant. 


nd 
& chrs ile 11e 
lus. Mt difui IEUIUS: NE LT Abenoe- 
ts principi Sac FCCUn, Kit 
mul intréivit Je u 1 atrium 
drincipi. Fageru ttuin, 

16 AtPeirs, fiat send oîliaim 
| foris: 


{$ Scquehatur aut:m 
Simon Retrhs: 


Pxivit RUE Soir. u. LE Le 
LUS, Qui Ciat nés prince ‘pi Ne 
cerdot um, & ct ofiiuie, 
gi Cd: Lot 14 CIE. 


niftri prunam facientes, quis 
frigus erat, & calfacicbent fe : 
erat dutem Cum vis Peiru:. flans 
& calefuciens fe, | , 
‘* 17 Dicit erso ancillaofiaria 
Petro : N unquid & tue: difc:- 
pulis es homunis iliiu:? Dicit 
ile : Non fum. 


25 Ærat autem Simon Petruüs 
‘flans, & calcfaciens fe,  Pixe- 
runt eran ci: Num & tucx dif- 

cipulis cius és? Negavit ile, & 
it: Non fum. 

26 Dicit unus ex fervis prine 
cipis Sacerdotum, CETatus € xt 
fe: ns cujus fciderat Petrus au- 
ricalam: Non eo te vidi in 
Sorto cum illo ? 

271 lterum ere negavit Je- 


true, & latin &. les caut avit 





76 Et recordatus eft Petrus 
verbi Jefu, dicentis ei: Quod 
ante œallum vocifcrari, ter ab- 
De abixime, Et egreilus foras, 
| Avi einurè. 
| T9Erpo princeps Sacerdotuin 

[interrogavit Jefuru de di cipulis 

Puis, & de doctripa ejus. 

29 Refpondit ei Jefus: Evo 

| palain loquutus fun mundo : 
,C$0 fempir decui in fvu: TOTA 
'& in templo, quo undique ln. 
, dti conveniunt, & in occulto 
,20quutus fun nib 1 . 


L 


7, Mis ce Ux qui avoient Sutsi 
Jésus, Lemmencient chez Ca ps 
le Souverain Sacrilicateur , où fes 
Serbes et Les Seénutenrs ctoicunt 
asseimblss. 

19. Gr, Simon Lgrre, avec mn 
autre Discipie, aveu suunr ess; 
cce Discigle cnteonun du Sou- 
vecain Sacuibcatens ss et il eutra 
avec Jésus dans la courde les ina 
soi du Souverau Sacrihicateur. 

un. Mus Pierre cout demeuré 
deloss a fa porte. EU cet autre 
Discipie qui éloit conuu du son- 
vera Sacrihicateur, sertit, ct 
lpacla à la porüèse , qui lit eutrer 
Pierre. 

1 Piles serviteurs et 1e ser- 
uens étorenl la, ctasant lait du 
len , parce qu'il faisout lroid , Us 
se chantlinieut. Prierie étoit aussi 
avec eux, et se chaulloit. 


on Jesus, lcd, Ain away to Caïi- 
phus the high priest, where tac 
scribes and the elders were às- 
sembled. 
15 And Simon Peter followed 
Jesus, and s0 dit another disciple. 
hat csciple was known unto the 
high priest, and went in with Jesus 
into the palace of the high priest. 
16 But Peter stood at the coor 
without. Then went out that other 
disciple, which was known unto 
the high pricst, and spake urtb 
her that kept ile door, and brouyht 
in Peter. 

18 And the servants and GMecrs 
stood there, who had made a fire 


1, Hlcelte servante, qu éloit of cons, (for it was coli,) and they 


la portiere, dit à Pierre 2 M'es-ta 
pas aus des Disciples de cet 
homme ? H du : Jeien sus point. 





25. Et Simon Pierre étoit Lt, et 
se chaulfoit ; et ils Lai direut,: 
N'es-1n pas anssi de ses Discipics? 
Ji le mia , et dit : Je n'eu sus 


warmed themselves: and Peter | 
stood vith them, and warmed | 
himscif. | | 

17 L'aert saith the damsel, that 
kept the door, unto Peter, Art not 


{thou dso cr: of this man’s disci- 


(l 


“point. Hples? le seith, Tam not. 
"26. Et Fun des serviteurs du! 25 And Simon Peter Sooû and 


Souverain Sacrilhicateur , parent 
de celui à qui Pierre avoit coupe 
l'oreille, lui dit : Ne t'ai-je pas v u 
dans le jardin avec lui ? 

7. Pr rre le niu encore nne fois .| 
etau» _jt le coq chanta. 

75. Alors Pierre se souvint de l4 
parabole de Jesus, qui lui avent 
dut : Avautqne le co ait chante, 
tu me remeras trois fois, Et étius: 
sorti, il pleura aiméremeut. 

19. Et le souveïam Kacriicateur 
iuterronea Jésustouchant ses D:s- 
eiples, et touchant sa doctrine. 

20. Jesus lui répondit: J'ai prrté 
ouvertement à tout le moude, 
j'ai toujours enseigné dans lo Sy- 
uasogue €l dans Le Temple où les 
Juits 4nssembient de toutes parts, 
et je n'ai rien dit eu cachette. 


watimed himself: they said,there-, 
forg, urtu hifn. Art not thou also: 
once of his diseples! Ile debted 7, 
and said, À ion not’ 

26 One of the. servants" Of tik : 
high pricst, (being 4 kKrsinan 
whose eur Peter cut off) sañth. 
Did not I ste theëe in the sarcern 
with hunj 

27 Peter then denied again; and 
immedjutely the cock crew. 

75 And Peter remembered the 
words of Jesus, which sud unto 
him, Before the cock crow, thou 
shalt denv me thrive. Andhe 
went out, and wept bitterly. 

19 The high priest then ask 
Jesus of his discipies, and of his 
doctrine. 

00 Jesus.answercd him, E spake 
openly to the world; Lever taught 
in the synagogue, and in the teim- 
ple, whitker the Jews always re- 
sort; and in secret have E saicl 
notlung. 
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mis œiTètas zûrs, 
ÉTi QE nr pus peasrt à 
64 Ruirae vie Brartn. 
pairs: Ti Eu énheeis Gi à 


pamicua Tu 'lnch, Eitar OÙTaG 


4 Quid me interrowas ? Tn- 
itorrogn atdientes, quid fcquu- 
| tus fl ipfis : cece hi iviunt quæ, 
| diserim cgo. i 

| 22 Hiec autem %o dicente, 
cnesminiltrorumaflftins dedis 
afapun Jefu, dicens: Sie ref- 
pondes principi Saccrilotum ? 

23 Képonudit ci Jefus: Si- 
male lequutus fum, teilare de 
malos fi autem heue, quid me 
cube Je 

55 At fummi Sacerdotes, & 
omnis confeffus quærebant ad- 
verfus J'fum teflimonium, ad 
morte aficicndum cum, & non 
invenichant. 

c6 Muiti enim teftimonium 
fallum dicebant adverfus eut, 
& paria teitimonia non crant. 

<7 Et quidam furgentes fale 
fum teftimonium ferebant ad- 
verfus eum, dicentes : 

5$ Quoniam nos audivimus 
eum dicentem: Quod ego dif- 
folvam temiplum hoc manu- 
fa@um, & pertres dies aliud 
nen manufatum ædificaho. 

sy Etnec fic par erat tefti- 
monium iflorunt. 

Go Et exurgens funumu, Ss- 
cerdos in medium, intcrrogavit 
Jefum, dicens: Non refpondes 
auicquara quid hite adverfum 
teftantur ? 

6x Hile autem tacchat, & ni- 
hil refpondit. Rurfum fuinmus 
Sacerdos interrogabat cum, & 
dicit ei: Tueft Chrifius filius 
bengdicti ? 


e 


Ait autem illist 
Si vebis dixcro non eredetis 

68 Siautem &interrcgaveros 
von refjondebitis nuhi,aut r- 
litietiss 

FOlAxernnt Sutcin Ontnosts 
Tu ergo es filins Dei? is autem 
ad ens auict Vos diciis, qui 
ego fum. 


ste na mr è 


63 A1 fanimus Sacerdos dif 
EUMPENS VE LPS, It ! Quid’ 
adhuc til ahegaus te'tiumi ? 

Gt AnEle befolenvan, 


cit vous videtur®æ Hi nrtens 
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23. Pourquon . nterroges-tu | 97 AN hy askest thou me? ask | J./8. 

DRE PRE ut EN te ei Een me, what | 

CEA eIEN À w US es ca dures them : behold, they 

uveul Ce que pat dit. 5 

22. Lorsqu'il eut dit cela, nn know what I said. 

dessergens qui étoitprésent donna | 22 And, when he had Üus spoken, 

un soulet à Jésus, en lui disant: lonc oi the OMcers wlich steod by 

. RE En de 23 #% struck Jesus With the palm of his 

25. Jésus lui répondit : Si jai Mänd, Say, AnsWwercest thou the 

mal parie, Luis voir ce que j'ai dit high priest so ? 

deal ; ets ai bien parlé, pour. 935 Jesus answered bim, If I have 

quoi me fpyt5-tu ? Spokenevil,bearwitness [the evil; 
but if well, why smitest où me : 


53 And they led Jesus Way to M 
the high priest; and with himwere 
asseinbled ali tbe chief pricsis, 
and the elders, and the scribes 

55. Ur les NN ee 5& Andthe chief priests. and all 
tenrset tout le Conseil cherchoien ù I r "ww : 
AS Fe on Are ie, ce DR foi + 
pour le faire mourir ; et ils n’en | *220st Jésus to pu him to death: 
LUS EM HDL and found none : 
96. Car plusieurs rendoient de | 56 ler menyv bare filse witness | 


TS nee contre er against him, but thoir witiess 
2 cpostions ne s accordoient agrecd not toycther. 
27. Alors quelques-uns se levt- | 57 Ard there arouse certain, gndl | 





| 





reut, qui portèrent nn faux té- bere faise v itness &j,aist hiru. 
moignase contre ni, disant : Saying, 


58. Nous ni avons oui dire : Je SE VE hésird him sy. Pate. | 
detruirai cel emple, qui a été bân . 


” fier Le drecquan le el. ; DL | 
par la nain des hommes, et, dans 840) dust nple ti 2 Se RE Ps il, 
lois jours, jen rebätirai un anue [Pands, and wituün huveouys [vil 
qui ne sera point fait de main build another inade without huis. 


d'homme. ns à 5% But neKher so did their wit- 
99. Mais leur ques ne s 1c- 


cordoit pas non plus. MU EE ether, | 
60. Alors le Souverain Sacrifica- | 60 And the hi:l p'icst stond Up 
teur se levant an milien du Cou- fin the midst, and asl.d Jesus, suv-f 
seul, interrozea Jésus , et lai dit : in, Answcercstthou nothing what | 
Fe RÉ DORENUT MART CARPE QUE 1e NOR EL against 
que ces sens déposent contre ler th dE. | 
‘ $ el ne res : 
rene narerd il ER CU x 61 But he held his peace, and an- | 
lenteur l'interrogea encore , &: lin swered nothing, Agiun the high 
dit: Es-m le Christ, le Fils du priest asked him, and said unto 
‘eu beni ? ETS hun, Art thou the Christ, the Son 


PR AU IROUUE lé Me Abe of the Blessea ? | . € É À 
ue Le crue péinr: 67 Andhe said untothei, l ; 
69, Ft si ie rosts interroge anssi. {1 tell vou, ye wiil not believe F 
vons ne me répondeez 0 , ns 63 And if 1 also ask yo, ye will 
ne me bucserez porul AT 
. “rs 1! ircn ms: Fs-1 
FER pen she + EE :0 Then said they all, Art thou 
dit: Vous le dites Vous-mémes then the Son of God? And he 
Je le suis : said unto them, Yesay that [ am. 
Alone MAR ne 63 Fhen the high priest rent his A4. 74 
teur deshiau ses véteincns,et dit: ske RL oGiUE Vania 


avôéns-nuus plus à fyuse de te NE ete 
SAC , anv further witnesses : 
»{v 4 \ 


On Vous avez entendu le bias-! 64 Ye have heard the blasphe- 
pheme ; que vous cn semble ? my: what think ye ? Aud they 


$ answer me. nor Îct me go. 
, {not ans 
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ounes condemnaverunt 
obnox.uim ce ranrtis. : 

G$ Et ccep:runt q'ilim con) 
fouere eum, & velare facicim 
Qjus, & coluphizure eur, & 
detreti: Progphetiza, & minis 
féri ainpis cemÿyuyetchaut. | 


CLuA 


28 Adducunt ergo Jefum à 
Caj-pha in preterinti; erat au- 
tnimenc; & pb non utroic- 
rutit 11) prætorinn, ut non cou 
tuninarentur, fed ut manduca- 
rent Pafcha. 

24 Exivit etgo Filatus ad eos, 
& dixit: Quariaccufarionemafe 


À 


fertis adver fus honinem henc ? ! 


30 Refponderunt& dixerunt ei: 
Sion tffer nic malefaéter, non. 
utique tfbi tradidiflemus cut, 

:1 Dixit ergo cis Filitus: Ace 
cipite eum vas, & fcçunlum le 
gem veflrim judicate cum. :Di- 
<crunt ereo ti Judæis Nobis 
non hlicet inter ficere cnemmtur 

33 Introivit ergo in prætori- 
um j‘eruan Pilarus, & vocavit 
Jfum, & dixit ei: Tues rex 


[2 


Judæorum ? 


34 Refpondit ei Jcfus: A te- 
mcetipfo tu hoc dicis, an aliitibi 
dixcrurt de me? 

35 Refpondit Pilatus: Num- 
quid ego Judas fum ? Gens tua 
& principes Sacerdotnm tr:di- 
deruntte mihi: quid fecifti? 

36 Ref} cudit Jus: Regnun 

meum non eftde nundohoc : fi 
ex mundo hoc cffetregnum me- 
um, imipifiri Ltiqne mei decer- 
terent, Ut non traderer Judaæis : 
nue autct l'ESNUMNIEUM NON 
ct inc. 
37 Pixi: itagne ci Pilaivs: 
din ereo rex, es tu ? Kefpondit 
efus: Tu dicis, quia rex fum 
evo: Ego in hoc nat funt, &t 
24 hoc veni in muhéus, ut te- 
fer veritatu ti onnis ex eus ex 
veritalc, audit Mean vecem. 


38 Dicit ci Pilatus: Quid tft 
veritas ? Et hoc dicens, itcrura 
exivit ad Judæcs, & dicit ci : 


7 
[AN 


Le 


Ege null: n caufam invenio im 
C3 
co \ 


Æ hu. an ot 
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Alors tous le condamuérent ç “all chnde : ; mer 
! com- fall condemned him 
me étant digue de anpri, A nc to be guilty ot M L 


65. En quelques-uns se mirent AE -6s Añd some bevan 1 2 
cracher contie lui, à lui couvrir! ;: 7 * "AC DRE. AB: PIE ON 


le visage , tt à Jui donuer des him, and to cover his face, and to’ 
Dore de poing . et ils lui disoiene-4 PufTet him, end to say unto him, 
uvine ua t sr Er le Me Dhkoëg: dt ut 
Stat 1e Rem PRé. et rophesy : and thé servants did' 
iv et bétons: I Rise En with the palins éf their! 
2608 ? : lanCSand-it w: lv: and tt , 
28. Ils mencrent ensuite Jesos k u - + it was carly , «and thev J. 10. 
de Caïphe au Prétoire ; c'etoit Le | Mermiches went not into tire judyr- 










mutin ; et ils n’entrérent eo meni-sull, lest they shoukl be de- ES 
dans le Prétore , de peur de se filed; but that tacy misht catthel ET 
souiller;, et alin de pouvoir man-! Dassover o te DR 
ger Ju Paque. 29 } “L ps | T 
29. Pilate donc sortit vers eux, | 7 iate. t 1en) went out unto, E 
& leur dit : Quelle accasatioh thcm, and said, What accuse £ — 
portez-vons contre cet Lomme ?||tion bring ye against this man? Fe 
30. Is lui tépoudirent : Si ect]! 50 They answered ; 1h 
hoinme n’étoit pas un inalfaiteur, 4 jp; Y answered, and said un- 7 5 
nous ne te aurions qras livrés o him, If he were not a malefac- © 2 
31 Sur quui Pilate leur dit : or; we would not have delivered © 
Prahes: lé vous-mémmes, et le her ‘him up unto thee. — 5 
selon votre Loi. Bes Juifs lui di-| 31 T AA 13: = 
rent : Nous n'avons pas le pouvoir hé … san ilate unto them, Ce A 
de laire mourir personne. NE ye hnn, and Judge him ac- = 
‘55. Pilate rentra dans le Pré- cording to your law, , The Jews, & £ 


therc{ore, sxid unto him, It is not 
lawful for us to put any nan to 
death ; 

35 ‘Lhen Pilaic entered into the 
judgment-hall again, and called 
lesus, and said ‘unto. him, Art 
thou the King of the Jews? 

34 Jesus arswered hini, Sayest 
thou this thing of thysclt, or did 
others tell it thec of me? 

35 Pilate answered. 4m fa Je ? 
Thine own nation end the chicf 

ricsts have delivered thee unta 
me. What hast thou coùe! 

36 Jesus a sucred, y kingdam 
5 not of this world. Ifiny Kingse 
dom vureofthis world. then veuld 
myscrvants ht Chat shoulü not 
be dehivered to the lews: but row 
is my kits mi not fron hence, 
cette vérité ? Etquaud lent ut or Puate ture ore. sai unto him, 
cela , 1 sortit cuccte pour aller \it thou a Fui” then "csus ull- 
sers Les Juifs, 1 leur dit # de ue swvcred. thou sivest that Pam a 


toire ctaçuui fait venir Jésus , 
il lui dit » És-tu le Roi des Juils ? 

34. Jésus lui répoudit : Dis - tu 
ceci de lou propre MOUVEMENT ; 
ou &i d'antres te Font dit de mot ? 

35. Filate répondit : Suis je Juil? 
Ta nation etes principaux SnCrt- 
ficateurs Uont livré à inoi ; qu'as 
tu lait ? 

55, Jésus répondit : Mon règne 
n'est pas de ce wunde ; s1 mon 
resne cioit de ve mine, mes gens 
combettruient, alim que je ne lus} 
pas livré aux Juifs, mais main 
tenant mou tégue n'est port d'ici- 
bas. 

3+, Alors Pilate ui dits tu es 
donc Pro ? Jésus répondit : Tu le 
dis; je “ur fooi, qe suis ne quon 
cela, El Je Sub VE dans de iuvu- 


‘que 1 


de, pour rendre émoisnnge à la 
vérité, Quiconque est poul Lu ve 
AUS CCOUTE MA VOX, 

38. Plate Lu dir : huest-ce que 


juin. Ta this end vus T born, 
Lund for dus cause came | into {he 
1 "that ? Shoutd'bear vrpess 
| no the truth, Jvers one that 14 
uw. 1! ut Fosretmy voice. 
AE late seith vbta bou What 
lis truth? Ana when he had sud 
unis, he veat ont apain unto be 
Jews, and sain unto thon, L find 
in hi no fuit a&arl. 


SONO AO PE CODE Cu lui. 
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MIE Ti anuéior ijaiv ut TU 
HAVE, 

y 'Emngxra O airTèy #v À3- 
pois ixaveïe aurô: Jà gôiv 
mixgivalo aèran. 

10 Eicnxerray dE ci D eXLES: TR 
x oi yeaparaasi Îf ELTiVaG X177- 
soeur. Li sh D. 

tI a: QE aÿrér 0 H- 
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N HATAIlas, MepiotANY aÙTÈ 
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114) ar: D. Ô LR y abTn TA 
CA PE Mir æ ANA" 
40 ET iv X'EA OvTEG a eùç tau- 
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13 Mix arf à, Crynatird- 
pure rs 2 & Xe He, M Tibs ag- 
ANA » ÿ Tôr Nav, 
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T'éorn- 
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me 


s li autem invale fe barre, 


dicentes: Quia conurovet pos 
puluni, dugens Per, URIVE FLN 
Judvaim, incipieus à G4hixa 
ufque huc. + 

1 diquy ill l'iltun 
No ais quanitate COR fée 
tu Lee 

6 Pilrus anfem audiens (as 
him, intecroyavat fi homo 
Galtlvus cflet. 

7 Ftcowfcf-vns quod de no 
te fa © CENTS € ce, Toni 
oum ed Hlroem, exileutera 
& nfenr in J'ücrelolrnts, nt 
illie dic bus. 

8 4e Hrodes vécus Jefum 
wavifus ef valide: exat enin 
voleus ex nuilto vie re cum, 
p'opterea quod audirst tuulta 
il: ou & fpcerabat al ou dl figr 
num videre ab eo facluim. 

glnterrowabet auteni cumin 
fermontius multis: ipfe autem 
n'hil SUIS ill. 

10 Siabant autem prcipes 
Sacurdorum & Scribæ conflan- 
ter accufiuites enm. 

ja Naihil faciens autenrilluim 
Heroes euin evercitibus fus, 
&illuëens, amiciens cumveflem 
fplendidam, remifit eum Pila- 
to, : ; É 

12 FaQi fun? autenr amict 
hicque Pilatus & Herodes h.c 
ipfa die cum (I VICEM: PrECXe 
tituraut enint in inimitcitia UX= 
tentes ad fei, fos, 

T3 Palatus autem convocans 
principes facerdotnum, & RES 
ftratus & populumi. . 

13 Dixit ad 1los: Obtulatie 
mini honunem Aunc, qualr a« 
vertenteum popuhun,& ecce ego 
coramvobisiterroana, null : 
iuven Wu bonne Üo caufun,, 
quorum accufatis advcerfuseunt 

15 Sel neque Alcrodes: re- 
mi enun vos adihuinm, & ecce 
nihil disuum morte ot Rlum 
ur 

16 Cadigans crÿro illum die 
nuttin. 


5. Mais ils insistient encore | 5 And they were the more fierce, ! Z 27 
plus fortement. en disant : Ji ÏSaving, He stirreth up the people, 
Re eimeïanant par teaching throughout all Jewry be 
depuis la Galilée jusqu'ici, sg ginning from Galilec tothis place. 

15. Alors Pilate lui dit: N'enz | 13 Then said Pilate unto him. 2? 
tend£é-tn pas combien de choses Hearest thou not how many 
le déposent contre toi ? things they witness against thee? 

Quand Pilate entendit parler 6 When Pilate heard of Galilee, Lan 


de la Grahlee xl dena Il 
; ‘€ » anuin st ac , . av : PI TE 
| FRONT PER UTAUR he asked whether the man were 


7e Avant appris qu'il étoit de ME Galilean, 
Joridictiôon W’Hferode , il le ren. 7 And as soon as he knew that 
HE ä Hérode, qui étoit aussil he belonged unto HHerod’s juris- 
+ ii ee sors. gtdction, he sent him té Herod, 
. il desus, :)!l : : 
en eut uue grande joie ; car il y who himselt also was at Jerusa- 
avoit lung-tems qu'il souhaitoir| lem at that time. 
de le voir, parce qu'il avoit oui-f 8 And when Herod saw Jesus, 
dre beaucoup de choses de lui ;Îhe was excecding glad: for he 
et il espéroit qu'il Jui verroit faire was desirous to sce him of a long 
que'qne miracle. season, because he had heard ma- 
9 1 lui fi donc plusieurs ques {jiies of him ; and he hoped 
üons, mais Jésus-Christ ne lun - ! ? 
répondit rien, to have secn some miracle donc 
10. Et les princinaux Sacuifica- by him. 
teurs et les Scribes éuient-là , qui 9 Then he questioned with him 
l'aceusoreut avec la plus grande, many words; but he answer- 


véheience. AE is 
11. Mais Hérode , avec les gens) €G NIM HOLORES 
de la sarde, Fe traita uvee ine- 10 And the chief priests and 
pris 3 et pour se moquer de Îni ,!scribes stood, and vehemently ac- 
dE à PA , he ! : 
il le fit vétice d'u habit éclatam, eusel him. 


| PR Er CS CUT. 8 F “ 

Ne Er Pilaecet |! And Lerod, PRE RAS S 

Hérode devinrent tins, car aus War, set him at pourht, . Jr 

pargvænt ils c'oient ecuneinis, ed him, and arrayed him in a gor- 
15. Alors Pilure avant assemblé geous robe, and sent him again 

es principanx ponte . vf 1 Pilate | 

LE ct: ui ete peuple, lee D Ad the same day Pilate and 

re d » 

| 14. Vous in'uver présenté cet Herod were made Éricnus op E- 

|rorame come suulevant le peu-yther: for before they were at en- 
ple; et cependant l'ay ent inter mity between themselves. 

gogé en votre présence, ju ue lus 3 ñlate, when he had call 
trouvé coupable d'aucan des a | 13 And Pilate, when he had call- 
mes dont voms laccucez à ed together the chiet priests, and 
15, Ni Hérode en plus; car je { the rulers, and the people, 

vous 1 renvoyes à loi, el on ne 14 Said unto them, Ye have 


lun a vien lait qui marçue qu'il . 
sort disne de À js me 1 broucht this man unto me, as one® 


16, Ainsi, aprés l'avoir Fait ch À Cat perverteth the pcople: and, 
ber, je le relacheri, bohold, 1, havtizs examined 4m 
before vou, have found no fault in/ 
this man, touching those thinys 
whercof ye accuse him : 
13 No, nor vet Herod: for T sent 
you to him, and, lo, nothinw wor- 
thy of death is done unto him: 
Lo will therelore, chastise him, 
and release Am, 
Moser tle Tan riin Pass de sentent. En LÀ 
fandet D içast da num LAB UE 19 6 10 3 caps 
J'rtelan di run Tiaipr 4 saga el lun butante 
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13 "Hd yèe 67 da see | 


Gagéd ray ALT, 
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Épe S, GET ENS Edc abri 
0) 7uà abr&, AÉy2o a° Mrôëv zu 
n TA Rain Ex >" NN 7èg 
émaêcy chyatgor HaT” Greg À ad- 
Five 

20 Oi À Ge XRRES % où œere- 
Céregu Erairar Ts CHABS, iva 
airoraviai Tèr BagaGcar, ér D 

} ncër dehËra ou, 

211 ATOME CELG ÿè ü Han, 
simev acris" Tiva DEREE dr 
Toy duo amour a Lay 3 Oi De sie 
F9, BipaGeav. 

22 AËZE4 aËTeie Ô Mdr 
TE Sy œcunz a ‘Inrëv, Têv AyêuE- 
yov Xaç dr; Aéyecir aÜTS TATE" 
Zravea rw. 

23 ‘o D MyEauv En TT ès 
xaxôv Émoinrer; Où dE iurTas 
Execbn, Aéyorec ETatgmbrre. 


t 26 Tore dœÉRUze abroi: œèv 
Fagaseav Tv È Insgr Sea; 
Ascas Gage ke iva Çaves Or. 

27 Tire oi GuaiiTas TÜ My 
mous œa;nhacuies Tir 'Insev 
sie To merdlogior, cAAyayer Ex 
aUTÈv CAny Try sBElcav. 

# 29 Kit mifavlec Ÿ sépa- 
Moy &Ë, axebvv, amiônxav éri ray 
Xe NŸY AVS: X NARALOV ÉTI 
mhy difiay aùTé à + pov-remn- 
“rares Famçosber ar) Ÿ évé- 
'aræ:Cov aTys Aéyoiles” Xaïee Ô 
Bacikeès ras ‘Iulainv. 

30 Kai épemivraieg Eîç aurôr, 
EAaGEY TÔU Käkapecr, » éTUrley sl 
Th Repair à aùTe. 

* 31 K& ôTe ivéracar aire; 

À £iduray auriy rw À} ‘yhauÿ- 
dx, % éridue av «ur Ta s Yaérie 
avrë" x àmiyay® ab Tôr big T9 
Çaugirai, 
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35 Perautcm feflum confuc- 
verat priufes abfolvere unum 
vinctumturbx,qu:m voluiffent, 

.16Æabebavtautemtune vinc- 
tumiufianem,diétuimEarabbam, 

17 Coaëis creo allis, dixit 
lis Prutus:. Que im vultis ab- 
folvam vobis? Barabbam, an: 
Jef diftum Chriflum ? 

23 Scichat enim quad pt, 
invidiam tradililent cum. 

19 Srdentc autemilo fuper 
tribut@adi, mélit ad étin uxor 
ejis, dicens: Nihil uili & jufa 
ii: multaeniimpaña fun Raul 
per fonminiun propter cum. 

20 At principes Saccrdotum 
& feniores periuaferunt turbus, 
ut peterent barabbam, ät Jéfum 
perderent. 

21 Refpoudens autém prie fs 
ait ils: Que vuitis de lus +, 
abfolviun vobis ? [ii vero dixe- 
runut: Barabb:m. | 

22 Dicit ergo illis Pilatns : 
Quid igitur faciam Jefum di- 

tum Chriftum ? «'icunt ei o- 
nes: Crucifigatur. 

23 AT prafes ait :, Quid cnim 
mali fecit? Ii autem magis 
clamabant, dicentes: Crucifi- 
gatur. ’ 

25 ‘Tuuc abfolvit illis Barab- 
bim: At Jefum fagellans, tra-! 
cidit ut cricifigerctur. 1 

27 Tunc miites prafidis af 
fumentes Jefum in prætorium, 
cocgerunt ad eum univerfam 
cuhorrem, | 

29 Et ple&entes coranam de 
fpinis, impnfuerunt fuper caput 
ejus, & arundinem in dextera 
cjus: & genu fleétentes ante 
cum, iludebant eï, dicente: : 
Gaude rex Judæorum. 

30 Et infpuentes in eum, ac- 
ceperunt arundincm, & percu- 
tiebant in caput ejus. 

st Et poftquam flluferunt 
el, exuerunt eum chlamydcm, 
& induerunt eum veftimentis 
ejus : & abduxerunt eum ad 
_crucifigenduin, ;  n 


15. Or le Gouverneur 1v0it nes 
coulumé , à chaque léte de Pa 
ques, de velächer au penple celui 
FR prisanuiers qu'ils vouluient, 

10. Etal y avoit alors un prisons 
Uier insigne, Homine Barabbus. 

17. Comme ils étuient donc as 
sembles, Pilate leus dit: Lequel 
vouiez-vous que je vons roläche; 
Barubl as, où Jesus qu'on appelle 
Christ ? 

18. Car il savont bieu que c'etait 
par envie qu'ils l'avaient livré, 

19. Et pendant qu'il etit assis 
sur le tribuual, sa foinine lin en- 
vova dire : Nue rien à faire 
avec cet homme de bien: car j'ai 
beaucoup souflert aujourd'hui en 
sunot se SOU SUJER, 

20. Aus les poineipaux Sacofi-i 
catenrs et es Sénateirs perstide- 
rent an peuple de démauder Ra 
rabhas , et de faire pérr lesns, 

21. 8 le Crouveinceur peste 4 
pire, leur dit: Lequel des deux 
voulez-vous que je vous iclache? 
Étals ducut : Barabbas. 

22. Pate den: dt: Que feraie 
douc de Jesus qu'ou appelle Christ 


15 Now at /Aat feast the gorer 
nor was Wont ta release unto the 
people a prisoner, whom they 
would, 

16 And they had then a notable 
prisoner, called Baral,bus. 

17 Fherclore, when they were 
gathered together, Pilate said un- 
to them, W hor will ve that ]l re- 
lease nnto veu? Eirubbas, or Je- 
sus, which 15 called Christ ? 

18 For he knew that for envy 
they had delivered him. 

19 When he was set down on 
the judgment-seat, his wife sent 
unto him, sayimg, Fave thou no- 
thing to dô with that just man: 
for T'have suffercd many things 
this day inadream because@fhim. 

20 But the chief priests and el- 
ders persuadedthe multitude that 
they should ask Barabbas, and 
destroy Jesus. 

21 The govemmor answered, and 
said unto them, Whether of the 
twain will ve that 1 release unto 
vou? They said, Barabbas. 

22 Pilate saith untothem, What 
shall I dothen vith Jesus, which 
is called Christ! Ter all say unto 
him, Let him be crucilied, 

23 And the covernor said, Whwy, 
what vil huth he donc? But thcy 
criecd out the morc, saying, Let 
him becrucified, 

26 Then released he Barabbas, 
unto them: und when he had 
scouri-cd Jesus, he delivercd Lim 
to be crucified, 

27 Then the soldicrs of the go- 
vernor téok Jesus tata the come 
Dion hall, and gathered unto hu 


the whole band ef soldicrs, 
prenoient le soseau , ecils Enr en TT TCES Per tal RTE 
denvoicut des coups sue Eatcte. à NEW RE NET Ra platted. 






‘ous Toi dirent : Qu'il soit cin- 
cie, 

23. Et le Gonverneur ler dit 
Nas quel tal: ee CE ut ? Alors 
ils crier ent eucure plus lurt : Qu'il 
soit cructtie, 
2 Alars il leur relécha Bar:b- 
Lis , et aus avoir fut fouetter 
Jésus, olie leur hvra pour étre 
Crnvife. 

7, Ft les soldats du Gons erneur 
AMmeucreut Jésns an Pectoiie 
ils assemblérent autour de 
toute la CoMpacrie des soldats. 


- ER 

24 Puis ayant fait nue Couronne 
d'epines , ils da lui marent sur a 
tete et fun moreat un roscou doi 
maire \rone , et s'asenoumbiont 
devant hu: , als se moquoicut de 
us, en bus disant! Je de salue, 
Rou des Juuls. 

Su. Et cruchant contre lui, ils 


+. Cl 
lui 


su Apres s'être aimsrimegues di rown of thorns, ti ev put L Up 

Bu, als hu térent lé anantecn . 1 Mis head ani a reed in his 5 at 

lui rennrent ses Labits, et and: and they bowrd the knce 

Lee ee PUR Ne hiinsandimocked him SAY + 
104 Lait, hilurs a the Juws! 

3 sndihey spit upon Line, am 
took the reed, and simoté hi on: 
the heud 

ST Andafe thatthey had moc} 

hum, hef took the œube of 

un him, and put ‘us own rai- 

ment on him, and led bin awa 
to crucifg lim. à 


ni 


NM. 


79 


es. > ve : 
3 Tore-idwy Ioufag 0 "mira- 
\ , , Le ! n 
Du5bs ævrèr, Sr maltngin, paria- 
L] , L . 
menndeis, dméçeele Ta Taaxrila 
» 7 Le NE x Co 
LEE Sn à ag XeSGEUT I X + 04r 
Teec EU QU, 
AG 71 n Sosa 
4 AEyauy Huea;ly, maçaosus 
aiua agwev. Où de aimov Ti meùs 


\ 
À 
4 


= 
F 
> 


ART : eù bee 
.A1MaG ; ë 


’ , 
< Kai fidac ra avyvgia Ëv 
1 Sa 4 À ADS L x 
TD VD, À A'EXAeNTE" Me TENS AY, 


‘ > » . ù 

aeyVE tt e,7rov" Oux fes Eau? 

, \ LA ae « 

sara Eig Ty Xp avav 
*: CE , 

aiuaisç Et ne 

s 

* 7 ZXuaBniy Dè DMbÔvES, 

RS ? \ 

À fyisarav ÊË aùTay Têv ‘ayg0r 

S c L 3 \ LÀ 

73 Ÿ reauéug, Eis À Tapnv 7ois 

1 £avusg. 

n % LA , 3 N L Fa 
S Aid ExAñOn 0 ayz2°s ÉMEUYOS) 


= 


d'yeis almale, as Tic mhpeezor. 


ns. + % > 
26 Kai gg ÆTrnyay:v airiv, 


> a 4 

Friharouezs Ziotéc 711) Kku- | 
LA se { DE 0 

grvzig TD éçeouns AT éyçb, 


ÉTLTrXAY AUTE TOY CaLev, CEgEiv 
Cris deu Te 1rr8, 

27 'Hnchsidu DE ar% œcexi 

AIT +D Raoù  YIVAIGY" es 
r, Éx3710v ©» Ébonvey où rèv. 
23 rage LE D:26 aiTAs 
3 n°85, &ime Ouyalecss ‘le:u- 
can, ai xAaide Em Eu, 
mÂñr ÉD Eavag NAMIEE, 9 ET 
Ta Téva tua 

29 ‘Ori 208, Éexoiler tuéças 


ÉY ms Eauri Mixdis: me çeisas, 


Es 


\ , A 5 + » 
M ORUÂIAI d+ BX ÉYENNTaY, » par 
gri oi gx É9rA4rer, 
. ñ * > , = 
3) 1976 door Aéyes vo 
” L # Ce | * + - -, 
CET TIÉTEE ip nt; % Tois 
Louis Ko dur huas. 
e L _ C7 
# 31 “Ors €i Ev ve Ÿ yen 
’ M ” , = 
Etke raïra œugrw, y Ta ns 
Ti vivmlas; 
Le) LI 
32 'Hyovo Je # Eresos Êdo x. 
49:55 SUV AUTS avast0 vas, 
& 


Pa CON æ , * a e * 


3 ‘Func videns Judas quitra- 
: dens [fuit ] cum, quod dumr atus 
rchct, poœnitens, retulit triginta 
argentcos principibus Sacerao- 
‘tum, & fenioribus, . 
| 4 Diceus, Peceavi,tradensfun 
lœuinex innoxium, lili verddix- 
:erunt, Quid ad nos? tu videris. 
| $ Et projicins argenteos In 
templo, reccflit: & abiens fe 
ftrangulavit. 

6 At principes Sacerdotum 
accipicnies argenteos, GIXETUnt à 
Noa licet injicere cos in carba- 
nam: quiapretiumfangu‘rfiselt. 

.7 Confiiium autem fumentes 
mercati funt cxillisagrumfigu:i 
in fcpulturam peregrins. 

8 Quapropter vocatus eftager 
ile, Ager fanguinis, ufque hodie. 


| :26Et quum abduccrerit eum, 
appreñendentesSimonem quen-t" 

| dam Cyrenœum venienrermn ab 
aer6, impofuerunt :]li crucem, 

| ut icrret poit Jefum. 

27 Seq'ichatur autem illum 

| multa turba populi, & mulic- 

| rum, qur & plangebant, & lie 
mentabarntur eum. 

28 Converfus autem ad il'as 
Jefus, dixit: File Hicrufalein, 
ne fete fuper me, fed fuper vos 
ipfasilete, & fuperfilios veltros. 

29 Quoniam ecce venient dics, 
inquibusdicent ; Best fteriles, 


& ventres qui non gerucrunt, 
& ubera quæ non Jataverunt. 

30 Turc incipient dicere 
moutibus: Cadire fuper nos: : 
& collibus: Operite nos 

31 Quia fi ia viridi ligno hæc 
faciunt. in arido quid fict ? 

3: Duccbantur autem & alu 
duo malefici ut cum co toile- 
rentur- 


CL TEL 
8 Then Judas which had betray= #2. 27 
ed him, when he saw that he 1vas 
condemned, repented himself, 

and brought again the thirty 

picces of silver tothe chief priests 

and clders, 

4 Saying, ! have sinned, in that 

TJ have betrayed the innocent 

Hood. And they said, VV hat és 

that 1o us? see thou fo that. - 

5 And he cast down the pieces of" 
silver inthe temple, and departed, 
and went and hanged himself. 

6 And the chief priests took the 
silver picces, and said, It is not 
Kkwful for to put them into the” 
treasury, because it is the price, 
of blood. | 
7 And they took counsel, and’ 
ought with them the potter’s 















64 Alors Judas, qui l'avoit trahi: 
voyÿaut qu'il étuit condamne, s 
repentuit , el reporta les trente 


gs d'argent aux principaux 
crificateurs et anx Sénateurs : 
4. Disaut : J'ai péchéen trahis- 
sant le sang innocent. Mais ils 
dirent : Que uous importe? tu y 
pourvoiras. 

5. Alors après avoir jeté les pit 
ces d'argent dans le temple , il sc 
retira , et s’en alla, et s'etrangla. 

6. Et les prinçipaux Sacrihca- 
teurs + An: pris je piéces d’ar 
gent, dirent : Il n'est pas permis 
de les mettre daus le trésor sacré ; 
car c'est le prix du sans. 

7. Et ayant délibéré, ils cn ache- 
tèreut > rs: d'un po'ier, pour field, to bury strangers in. 

: 82 eu pomquor ee ehamp Li ERP VORE OI ARE 


été appelée jusqu'à aujourd’hui : ed, The field of blood, unto this 
las: ; 


Le champ du sans, L 
26 And, as they led him away, £. 29 
they laid halG upon onc Sen, a 


26. Et comme ils le menoient au 
supplice, is prirent un homme 
de Cyrène, nommé Simon, qui 
revenoil des champs, et le char- 
gèrent déla croix, pour la porter 
aprés Jesus. 

27. Et une grande mnlntnde de 
pennle etude femmes le saivoient, 
qua se lrappoient Ja poitrine , el 


ICyrenian, coming out of the coun-: 
yann on hun they ludthe cross] 
[that he imisht beur 2° idter Jesus. | 
27 And there followed him a 
great Company of people, and o 


ni . | : 
POTTER women, which also bewailed and 
28. Mais Jésus s° tournant vers! ; 

lamented him. 


elles, leur dit: Filles de Jérnea- . 
em, ne plenrez point sur moi, | 28 But Jesus, trring unto them, 
mais plenrez sur vous-mémes et said, Daurhters of Jerusalem, 
sur vus enfans, MWeep net tor me, but weep for 


29. Car les jours viendront anx- : 
: : .[Y "SCIVES, dl or vour d 
quels on dira : Henreuses Les str ours ARE ir QU iener 


iles, Les femmes qui n'ont poil 29 For, behold, the Guys are com- 
enfanté, les mamelles qu n'ont ing, in the wlich thev shall sav, 
. 20 | | 

PE CA Blessecd are the barren, and the 
90. Alors ils se rae à dir 

: reltront à dire onbs that never bare, and the 
Aux montagnes: Toinbez sur nous, mn : 
ctaux cÔlerux, couvrez-nous, paps * h'eh never grue suck. 
31. Car si l'on fait ces choses an 20 Fhen shall they bein to “ 


bois vert, que fera-t-on au bois to the icuntains, l'all on us; and 
ce | to the hills, Cover us. 

92. On menoit nussi deux autres t1 Eor they to these thitie à 
Hommes qui étuient des malfai-| RS: À cos MINES TR 


teurs, pour les faire mourir avecl A GSTECEN LFEC, OM nat shall be done .\ 
lui. in the div ? 
52 And there were also two 
others, inalctactors, led with him 
to be put to death: 


OÙ | 


1 à æ SJ a c « 
172 er Basagur Tir savgiy 17 Lt portans crucem fuam, 


euTÿg LE .. _ ET . : 
ie ÉSnAÏEY FC ‘y dé dd auivit in diftum Calvariæ la- 
ET PS Reyes “EGessi| cuin, qui dicitur Hebiaics Gol- 


l'oenxlz, | 
15 "Ory abri Eau a, x | RE vifs : 
MS : 50 Uhi cum cruciixerunt, & 
j de PC des, ÉVTELUE #4) uni vo alies duocbinc & hinc, 
BeTeder, MEZcH CE Tèr Ir ev l'incdiuin autem Jets, 
19 Eysede à: # TÉTAGV © Tir y Seriphit autem & titulum 


aride, 2, Ednxey êni ré ça: ee Pilatus, & pofuit fuper crucem.. 
“y Je 3; < ed T° 2 OP EP Erat ansémelcriptum: JESUS 
ONAZ£PAIOZ 'OEA-| NAZARENUS REK  JU- 
KINCT' ETS OPA ALLIN. DÆORU NI. 

"20 Tôra dy à À TP) 2 Huncergositnhim multi 
CAT GYEYVNE AV Try TAYTEEZ loc cunt Jukrcrum: qu a prope} 


t 
ais Éy SV TAs Æihtis 67.70 | crut juvus UV: sien oi CTNC ile 
s<- nr) 


ce caves 6 S 'Inoës : F3 JE xus cf Jefus. Eterat Îcriptum 
Pda "Etgaigis À '£AX çà, Hebraice, Grace, Roniane. 
paig. 

"EAy2 dv T@ Iiharo oi | 21 Dicebant ergo Pilatoprin- 
Fe rov ‘Ipdaixr Myga- | cipes Saccrdotum Judæorum : 
QE” ‘O Baoshsds r&v ‘Isdaiws | Nefcrihe: Rex Judæorum: fcd; 
CRAN" Es Éuniv@e wire Bacsxude | quiaipfe dixit: Rex fum Ju- 


Eu sav APAEICIE dæoru!m. 

22 'Améniôn 0 Ilhdr@: °O 22 Refpondit Pilatus : Quod 
yiverhz, yireag ee fcriph, ftripfi. 

# 23 O # Giariwræu, ÔTe! 23 Érgo milites quum cruci- 


ésatsvras Tv lizbr, EAaGsr vd  fixiffent fefimacceperunt vuii- 
iudTia adrÿ, (& éronray rés- | mentacjus, (& fecerunt quatuor 
c'apa LE PILE carry {aë- . parties, unicuique miltipartem,) 
2) ÿ ” TD jurava’ y 089 Ÿ qu & tunicam: Érat autem tunica 
rov À Apoa: :@, bn Tœv Ÿ dyæbey inconfutilis, ex its qui defuper 
+ dpañse dr GA. cottexti per totum. 

24 Fire dy mEûs CAXALE. 2% ixcruntergoad i ittvicem 
Mô cyirmue aùrè, aAAa Ai-, Non fcindanius eam, fed fortia- 
X°: HE Œisi aUTS, TS Eças. :riur deilla,cujus erit. | 


: 39 oi à œagametiueroi ë- 39 At pretcreuntes blafphé= 
Char gruur adTè, xwgves vas [fmabunt cum, moventes capita 
XEDaXAÇ AUTEV, ua, 

40 Kai Aëyoÿlée. ‘O xaarvav 40 Et Fes : Diffolvens 


Tv vaôr x iv Teuoiv juge oixo- | templum, & in tribus dicbus 
dopuiv, œüroy g&2UTOY* ei vièc ædificans, ferva tipfum. Si: 
ei Org @ev, xaraënh à70 78 | filius cs Dci, defcende de cHRPRSS 


caved, 

* ‘Onacing di x oi aexiErsies ar Similiter verd & princi- 
ieraTontç pra TÉy yeaupra- | pes Sacerdotum illudentes cum 
+E0v à mg: 7 Sue, ÉE; Ov" | Señibis, & fenioribus, dicebant: 

42 “AR: Fe Éaury # 42 Als Rorane feipfunz 
Évaias où &i Bars LE non poteft fervare: Si rex 1fe, 
ga À ss iatére vÜv àTè ré | raël eft, defcundat nunc de: 
çaies, x» mis ET ouEr aèT®. cruce, & credemus ei. 

43 iérroiËev à ri Tèr Quir' Pu- 43 Confidit in Deco, lheret' 


race vÙv ebraw, 8 SEA adrér | nunc eum, fi vult eum; dixit 
ame yhe" “Ors Ou eiprs Vide. enim: Quia Dei fum filius, 


17. it Jisus, po lunt sa croix 
vont an licu appelé le Calvaire 
qui se homme ca bebren, Golso- 
thin 3 

1N Où ils le cruciftrent, et 
deux autres avec lui, l'un d'un 
ete, ct l'autre de Pautre, et 
Jesus au milieu, 


19. Pilate fit aussi faire nn écri- 
leuu, et le fit mettre an-dessus 
dé la crois ; eb on y avoit cent. 


JESUS DE NAZARETI, ROI 
DES JUIFS. 

20. Plusieurs donc des Juils lu- 
rent cet ecritean, pince que le 
heu on Jésus étoit crucihe étoit 
pres de la ville, et il étoit écrit 
cu [cbreu , en Grec , et cu La- 
un. - 

21. Et les principaux Sacrifica- 
teurs des Jinfs dirent à Pilate : 
iN'écris pas, Le Roi des Juits ; 
mans qu'il a dit : Je suis le Roi 
des Juils. 

22. Plate répondit : Ce que j'ai 





17 Aid he, bearing his cross, J 


went forth into a placé callcd ré 
#luce of à Skull, which is cailcd in 
the Llebruw, Colsgntha ; 

18 Where they. crucificd him, 
and two others with him, on either 
side One, and Jesus in the inidst. 


19 And Pilate wrote a title, and: 
put it on the cross. And the writ- 


tn. was, JESUS OF NAZA- 
REUH, THE KING OF ILE 
IEWS. 


20 This title then real many of 


the Jews: for the plice where 


!'esus wa crucified was nigh to 


the’city: and it was written in 


Hebrew, arc Greek, ant Latin. : 


21 Then said the clücf priests 
of the Jews to l'ilate, Write not 
The King of the Jews: but that 
Le said, Ï am King of the Jews. 


19 


écrit, Je l'ut écrit. 

25. Apres que les soldats eurent 
crucilié Jésns , ils prirent ses ha- 
bats ,et ils en firent quatre parts, 
une part pour chaque soldat ; 1/4 
prerent aussi la robe ; mais la 
robe etuit sans couture , d’un seul 
Uüssu , depuis Je haut jusqu'au 
bis. 

2+. Us dirent donc entr'eux : Ne 
la meltous pas en picces, mais 
irons au surt à qu l'aura ; 


22 Filate answcred, What 1 have : 
written, I have wiittuh. L- 
23 Then uit sollers, when they 


ments, and nauc four parts, to 
Cvery soldier à part, and ulso /fs 


Scam, Woven from thetopthrough- 
out, 

, +4 They said, thercfure, among 
| Sy Etcvux qui passoient par lu, | themselres, Let us not rend it, 


lui disoient des vutranes À bran- but cast lots for it, \f hose it shall 
lantluiite ; be : 


so." Et disaut : toi qui détrui 
Hd, EL AE AE" And they that passed by re- 
le temple , tqui le rchätis en È : - . LME 
Lois jours, Sauve-toi toi-même ; viled him, Watwginis (RCI heacds, 
situes le Fils de Dieu, descends : 40 And SAVINE, l'liou that de- 
de ne | un stroyest the temple, and build- 
…. a Ene est ir in three days, save thy- 
S ONCUrS, avec Les Scri- LA = 
a et +5 Senateurs , disvient en self. If thou be the Son of God, 
se moquant: come down from the cross. 
tr. | a sunvé les autres et il ne 41Likewise also the chiefpricsts 
se peut sauver lui-même : s'il est mocking Aîm, with the scribes 
le Hoi d'hsraël , qu'il descunude NE 
: me and elders, said, 
imainletint de la cruix et nous , 
42 He saved others ; Iimself he 
cannot save. he bethe Kinyr of 
Isracl, let him now come doun 


crttuus eu lui. 
3. se conlie en Dien ; que 

from the cross, and we will be- 

leve hat. 


Dieu te délivre maintenant, sl 
lui est agreable ; our il n dit : Je 
suis le Fils de Dieu. 

43 le trusted in God; let him 
detiver bin now, if he will have 
hum: for he sud, E am the Son 

ot God, 


had crucified Jesus, took his gar- | 


Chat: Now the coit was uitkout{ 


| 


27 


 : +0 


CAL 


£a 


39 FT #7 TAY #ptuncbEvlo 
raMDDIy VA À SARTSARE: aù cor, ÀË- 
Jay EI s5 € 0 Xe ces" 60 cæzor 
geailèr % ijaze. ” 

# 49 ‘Amomgibsie GE 0 ire D 
ÉTElXZ aùTS, REV" Oùÿè poen 
cù rè Os, ri lv +5 aùr 
xgspru El; . 

41 Kai hpeeïs quir Aieaiet 

aix yas Svirea ane arohap- 


39 Unus antem pendentium 
malcficerum blafphemubat e- 
um, dicens: Situes Chrillus, 
fsrva temcetipfum & n°5. 

40 Refpondens autem alrer 
increpabat eum, dicens : Mcque 
times tu Deum, quod in cadcin 
damnatione €. ? 
at Et nos quidem jufte : di- 


gua enun corum qua froinius 


Là 


Cavspeur &r@ Je wie drons, |RApaTasS his vero nil in. 


N TH KAx7&, % M - 
m4. 
# CA 

26 1rza: 
x, 7e praÿiley 

‘ ‘ 
(ya as AEÿEE TK ri 
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imr.ats. . 
- 34 "o de” he) rpre dr, 
05e auTo ( se 0 dazs ri 
œuÿss 

2 Lirhecizay de œair ve! 
ELLES Ta rs a ” pare c Td x 
& d'en The pures airu, Maçia 
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E A Pr 5 m5: TDe 
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mic sn: EhaGey ave 
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Ty 
"Hs haut jaca x 
Ce ua, Qu: ue, 
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SAT (AS EYAGTERINIS 
27 ‘irc _ xXy CRE EL HTAY 
. 2 gr 2 
ÆXBETAITE IS £A } vŸ Ce HA: 
uv 83 7 
- , , “ x * 2g 
48 KR: evftre GEaUny Ess ÊS 
. > x . _ 
criav, 2 Aeay I C3." An 
Sd | J D 
cos 740253, NT méçudtis xahasau, 
JL Ler euro. 
2 on 
qu ŸE DE Acira MEzOov" SEE 
: » Ci La Ù 
jme ei says Hocg gai av 


guvn pREyaAN, das Tô 
tue. 

ça ‘Higav. dà ri YUVaÎRES 

mode, ar: LAGX 2: Siagégar 
azur meabir ar rs 'Inso a70 
Ti MahAia5) ex 37e utra. 

56 Er ac co 2. ñ re 
Sarre, % Maga ñ ‘fuxa ee # 
arf TE» % à Da Ta ui ay 


Lisiôuie. »É ée 


27 Fêra Resu TX panne LE 


c paa Sn +6 1 


! folens Hits 


ABems 


34 At Jefus diccbat : Pater, 
dirzitte ils: non enim foiunt 
quid faciu:.t. 


25 Stabant autem juxta cru- 
cent Jefu, mater ejxus & foror, 
macris.qus, Maria Cleopx, & 
Maria Magcalsre. 

26 Jefu: ere vidensanatrem: 
& difcipulum aditartem. qu-1 
diligebut, diciematri fux: Mu, 
hcr, ecce fHilius tuus. 

27 Dinde ici difc'puir : 
Ecce imatur tua. Jstexills hera 
accépit cam difaipulus anis in 
proprii. . 


46 Circa verd nonam hôramw 
clamavit Jus, voce niawnä, di- 
const Eh, dan fabachtha- 

mi? hoc cn, Peus meus, Deus 
meurs, ut quiñ mê dereliquifti ? 

45 Quidam autem ilic ftan- 
ium,audientes, ciccbant, Quod 
Elan vocut ifte. 

48 Et continud éurréns unus 
ex cis, & accipiens fpongiam, 
mple: ufque aceti, & cireunpo- 
fene artnei. 1 potabat eum. 

49 Verdm cæeteri diccharit : 


Since, videamus an veriat Elias 


l'beratuius eur. 
Soit Jus werum cla- 

* + art» 
mans voce magna, emifit fus 


turn. + VA 
«> 


5$ Érant autem ii muieres 
multæ à longè fycéiuites, aux 
fequutæ crant Jefun à Galibess 
miniftrantes ei : 

56 In quibus crat M ariat 
Magdalene, & Maria Jacnbi &; 
Jofe mater, & mater filiorun 
Zchedæi. 


39. L'un des imalfarteurs qui 
Jnoiesremn he. l'outrageort aussi,s 
eu disant : Su um es Je Clust, à 
SAUVC-tO1 toi-même, ct nous aussi. 

+ Mais l'autre le prenant, lui 
Ur, : Ne eruins in point Dieu, 
Puisque tu es condamne uu méme 
suplice, 

41, EUpour nous, nous le som 
mes AVEC justice; Car nous sout | 
Frons ce que nos crimes méritent, 
mins celai-es n'a lait ancun mal. 

où Mais Jesus disoit: Mon pire ; 
pardonnedeur : car ils ne savent 
ce qu'ils fout. 


25. Or, la Mère de Jesus, et la 
0 
‘sœur de sa Mere. Marie, fi rnme 
de Clécpas , et Marie Maslel aine, 
se tement prés de sa cruix. 

26, Jésus me voyant sa Mere, 
et prés d'elle, le Dicip e quil 
aiment, dit â sa Mére: l'eimie, 
voilà tou Fils. 

27. Puis il dituu Disciple : V oilà 
ia Mère : Et dés cette heure-lù, ce 
Disciple la prit chez lui. 

6. Ltenviron La neuviome hon- 
0 Bantu VOIN,, 


ne 


Jesus suc ria 


tue, 
usant El, Eh, Carr à sohacte 
dan C'est decire, mon Die , 7? 


non Dieu, pouiquu dis — tu 
Ù t 

ebantconunne É 

47. Ft quelques-uns de ceux qu 
étoieut peusens 1 


disuient : at appelic Elie. 


AR. Er aussi quelqu'un d'eu- 
Lr'eux court € t prit ui epons JUS 
et l° avant ail S de VIDAIQTE , il 


le mit au bout d'une cauue , et 
Dur en dounn à boire, 
ur. Fat les anuires disment : alten- 


dez , vovous si Elie viendra le dé- 
livrer. 

bo. Et Jésus ayant encore crié à 
haute voix, reudat l'esprit. 


59. W y avoit aussi li plnsionrs 


femanes. qui re sarderent de loin, ! 


et qui avementsuividesus, depuis 
LE ve jen le serv aus : 

56. Entre lesquelles cioient Mu- 
rie-Magdeleince , et Marie, merc 
de Jacques etde Joses, et la mere 


des tils de Zebedée, 


SYEAU onc'ottnC Mautiaturs, Z. 23. 


whic h were li: anted. railed on him, 
SaYinr, Lfthou be ( Lrist,s 
self and us. 

40 But the other, ms sWweriner, re- 
buikec him, suying,, Dost not thou 
fear God, seeiny thou art in the 
Saine condemnation ? 
al he indecd justly; for 

1e due reward of our. 
deeds: but this van bath done 
M umiss. 

34 Then said Jesus, Father, lor- 
Le eur, for they Kuow not 
what they do. 

25 Now there stood by thie cross 
of LS sus, his mother, and his mo- 

ther’s sister, Mary the fr cf Cle- 
:ophas, and Niaury Magdalene, 

26 When Jesus, thercfore, saw 
his mother, and the disciple del 
mg by whom _ Me he sait 
unto his mother, Woman, behcld! 
thy Son! 

Q7 ‘Fhen suith he Lo the cisciple, 
Behol:l thy totacrl | \and from 


HAE hs Le 


19 


| 


that hour ‘that disciole took her 
sant on) LCA » À 


uuto his own Æ#ome, 

6 And about the math NOUT, dé 27 
lesus eried with a loudycice. suve- 
mer, D, El, luna sabachthant ? 
thatis to sav, Mv God, my God, 
why hast thou forsaken me ? 

47 Some of them that stood 
these, when they heard Au, said, 
This aan calleth for Elias. 

48 And straightwav once ofthom 
run, and 100k à spunge, and filled 
4 with vinegar, and put on a 
reed. and gave him to driuk. 

+49 The rest said, Let be, let us 
sce whether Elias will come to 
save him. 

350 Jesus, when he hd ericd 
again With a loud voice, yiclded 
up the whost. 

5% And many Women w erctlhicre. 
| bcholding afar off, which foflow- 
ed Jesus from Galilce, maimister- | 
1Dgr noto | It: 

56 Amonzs which was Mary 
Maurdalene.and Mary the motker 
ol James and Joses, and the mo- 
ther of Zebedec's children 


2 


——s 


. à 2. as = CS æ— Se ee Ru. . 
"* 31 Oi. ur ‘Ibdato, ire puy 31 Ergô Judæi, ut not re- 


pass Emi TÈ Çaugd Ti coue a 
ér TD oaGodre, TE agarrsui 
Fr, (ny yag peyaan à Heéoa Exei- 
vn TS oaGcars) Kexrnzay rè 
Tikäroy iva alta yoou abTzy rà 
à oxéan, # àg0doiv. ' 

32 "HAdor Er où ceariræ, à 
TÈ Er mers raléaËlay Ta cut- 
A, 9 TE GNAE TÈ ourauwaiéri@r 
avr, 


33 ‘Emi dE rôv ‘IrrBv EASSvlec, 


dy Edo aûrov nn TES rx Ta, à 
naléaËav aÿre à oxéAn 

: LI a 

* 34 AAN is Täv Ÿ cearin- 

22 # » Lod V L+ 
Ty T. hôyyn are Ti À œasvey 
TT évvée, 2 Leduc ÉEEAGer aime 
LC UDre, 

33 Merx TaST 
rèv ITihGTor G'Taré: 

2 AA a es 
fHaTTt26, (ay marre 
HERgoaUÉV® D dir mr 2 
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Tv CLEA) (V4 Een 2ù ci ' 
En TG ca 


7) CT . : e = 
TE ‘Ines », Éméresdey € Il:hx- 
TS: rADEr dV% FLE TO ua TE 


3, n. 
Inze, 
Fr + \ 
F 39 "HA: à à Nix! nel 
€ * \ 4 3  « Aa \ 
Ko Ex Go Tres Ov Inrey sunl5s Ti 


# 
TRWTOY) dev À paiyua À œmo- 


m5 2 À AM; ri) Airazs Exaôv, | 


* 4O "Eaeoy gy Tr) Culux T8 
L'rCR, 9 Edirav aire Ÿ chorus 
pETS Tav Ÿ dgxuaras, 1 xa- 
6oi ?  AIE* 3 porc sbaiars Ÿ ir- 
Tadéber, ‘ 

41 Br ièer 7% 570, Cru 


» - ns { . 2 un? x re ÿ 
Égaber on, LL SA ir TS KT 
- e v + = Ni 
PYAEOY Xasyiv, Êy © ddéme &- 
Dig Êrtôn. 
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Mt Se D 
‘22 ‘Er? PRET CCETA > tb: La M Le 
LR. EMEESR 27 ll. +2 Ibrergo, Pofacrnt Je. 


manerent fn cruce corpora in 

Sabbato, quoniam Parafceve e- 

rat, (erat enim magnus dies ille 
| Sabbati) rogaverunt Pilitum ut 
; frangerentur eorum crura, 


tolicrentur. 5 % } 

32 Vencrunt ervo milites, & 
quidem primi fregerunt crura s 
& altériusconcrucifixi ei. _ 


. 33 Ad autem Je(um venien- 
tes, ut viderunt eum jam mor- 
tuum, von fregérunt ejus crura. 

34 Sed urus raitum Jancea 
cjus Jatus fodit, & continuo exi- 
vit fanguis & aqua. 


38 Poft hæc rogavit Pilatuni 
Jofeph ab Arimathæa (exifters 
diféipulus Jefu, occultus autem 
Propter metum Judxorum) ut 
. toleret,corpus Jefu : & permi- 


! 


= | fir Pilatus: Venit crgo & tuklt! 


corpus Jeu. 


| 39 Venit autem & Nicode= 
jupes {ilie veniens ad Jefum roc- 
ie primum) ferens mixturam 
myrihæ & aloës, quañ libras 
| centuin. 

49 Acceperunt érgo corprè 
Jefu, & ligaverünt jllud linteis 
cum aromatibus, ffcst mos'cit; 


2 


Judæis fepelire. 

41 Erat autemin locs, ui 
crucifiynseft, horus, & in horto 

. CL + . 
monümenttrn nOovUN, in quo 
fondu minnfqun bofitns erat. 
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91 Or, les Juifs, de peur 4 


31 T à ! . : ns. 
les corps ne demeurassent sur la The Jeu ” therefore, because 


croix le Jour du Sabbat (car c'en s she the Preparation, that the 
ttoit la préparation, et ce Sabhat bodies skould not r'eanain upper 
Etoit un Jour fort solennel VE the cross on the Sabbath-day (for: 
prirent Pilate de leur faire rom that sabbath-day was an hipl de , 
pre les jambes , et qu'on les ôtät. bcsought Pil ; 5 Yr) 
2. Les soldats vinrent donc tu 22 > late that their legs 
rompirent les juinbes au premier might be broken, and that they 
eteusuite & l'autre qui etoit cn. Might betaken away. 
cilé avec lui. 32 Then came the soldicrs, and: 








55. Mais larsqu'ils vinrent à 
Jésus, _Vovant quil étoit dejà 
mort, ils ne lui rompiient point 
Îcs jambes, 

Ji. Miusun des soldats lui perca 
le côté avec une lance , et aussi- 
tot il en surtit du sang et de 

(At À EE 
58. Après cela, Josepa d'Ari- 
mathkée, qui étoit Disciple de 
Jesus, mais en seerct, parce qu'il 
craignoit Jes Juils, pria Filate 
qu'il pit ter le corps”de Jésus ; 
et late Ze Jui permit. I vint 
donc et emporta le corps de Jc- 
sus. 

33. Nicodène qui, au commeu- 
cement, étoit venu de nuil vers 
Jésus, v vintausse, apportant en. 
vivon ceut livres d'une composi- 
ton de invyrrie et d’aluës. 

40. Hs prirent donc le corps de 
Jésus , et l'enveloppéreunt de lin 
ges, avec des drogues aromati- 


lques, comme Îes Juifs ont accou- 
tune d'ensevchir. 

4. Or il v'avoit un jardin an 
heu où 1l avoit été crucifié, et 
dans ce jardin un sepulcre neuf, 
où personne H'avuit,.été mis. 

#2. Is mirent donc Là Jésue 
_._ stlavant roulé une weand 
PRET à l'eutréc dy-sépulcre ST 
6 ca alla 4 


brake the legsofthe first,and ofthe 
°therwhich was crucified with him 
35 But when they came to Je. 
SUS, and saw that he was dead 


alrcady, they brake not lis legs : 


a ) 
24 But’ one of We soldiers With 


à Spear bierced his side, and 


forthwith ça 
me the 
and water, SON 


33 And after this, Josephof Aït- 
mathoa, (being a disciple af Jesus, 
but secretly for fear of the Tews,) 
becought Pilate that he mighttake 
away the body b£ Jesus : nil Filato, 
gave lim leave. He came therc= 
fore, and took tre bouy of. Jesus. 

39 And there crme also Xicote- 
mus, (which gtthe Grst comic toi 
Tesusby night and Lrouolitn mix- 
ture of myrrh and a'ocs, about an 
hunéred pourid as-7/7, 


40 Then took thevthe Ecéy of 


Jesus, and wound jt in jinen 
clothes with the spices.. as: the 
nahnér OÙ + Jews is to Lury. 
&1 Now,-i the plice wkerc he 
vas crucilicd, tcre wus a gaf- 
den; and in tie garden anew se- 
puichre; wherein was nevCr man 


yet laid. \ | 
A Jesus, 
rolled a great 


42 Thére Jaïd 
éo. and 

stone to the doôr of the scpul- 
‘hre, and departcd, 
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